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Exodus 1 

These are the names of the sons of 
Israel who came to Egypt with 
Jacob, each coming with his 
household: Reuben, Simeon, Levi, 
and Judah; Issachar, Zebulun, and 
Benjamin; Dan and Naphtali, Gad 
and Asher. The total number of 
persons that were of Jacob’s issue 
came to seventy, Joseph being 
already in Egypt. Joseph died, and 
all his brothers, and all that 
generation. But the Israelites were 
fertile and prolific; they multiplied 
and increased very greatly, so that 
the land was filled with them. A new 
king arose over Egypt who did not 
know Joseph. And he said to his 
people, “Look, the Israelite people 
are much too numerous for us. Let 
us deal shrewdly with them, so that 
they may not increase; otherwise in 
the event of war they may join our 
enemies in fighting against us and 
rise from the ground.”-a So they set 
taskmasters over them to oppress 
them with forced labor; and they 
built garrison cities for Pharaoh: 
Pithom and Raamses. But the more 
they were oppressed, the more they 

 
 א׳ שמות
֙ וְאֵלֶּ֗ה מוֹת ניֵ֣ שְׁ ל בְּ רָאֵ֔ אִ֖ים יִשְׂ  הַבָּ

יְמָה ב אֵת֣ מִצְרָ֑  וּבֵיתוֹ֖ אִי֥שׁ יַעֲקֹ֔
אוּ׃ מְע֔וֹן רְאוּבֵן֣ בָּֽ ה׃ לֵוִי֖ שִׁ  וִיהוּדָֽ

שכָר֥ ָ ן יִשּׂ ן׃ זְבולֻּ֖ ן֥ וּבִנְיָמִֽ י דָּ לִ֖  וְנַפְתָּ
ד֥ ר׃ גָּ יְהִי֗ וְאָשֵֽׁ ל־נֶפֶ֛שׁ וַֽ  יצְֹאֵי֥ כׇּ

רֶךְ־יַעֲקֹב֖ בְעִי֣ם יֶֽ  וְיוֹסֵ֖ף נָפֶ֑שׁ שִׁ
יִם׃ הָיָה֥ ֙ וַיָּמׇ֤ת בְמִצְרָֽ  יוֹסֵף

יו  וּבְניֵ֣ הַהֽוּא׃ הַדּוֹ֥ר וְכֹל֖ וְכׇל־אֶחָ֔
רָאֵל֗ ר֧וּ יִשְׂ רְצוּ֛ פָּ שְׁ יִּ רְבּוּ֥ וַֽ  וַיִּ
עַצְמ֖וּ מְאדֹ֣ וַיַּֽ לֵא֥ מְאדֹ֑ בִּ מָּ  וַתִּ
ם׃ הָאָ֖רֶץ  }פ{ אתָֹֽ
שׁ וַיָּקׇ֥ם לֶךְ־חָדָ֖ יִם מֶֽ ר֥ עַל־מִצְרָ֑  אֲשֶׁ

ע א־יָדַ֖ ף׃ לֹֽ  וַיּאֹ֖מֶר אֶת־יוֹסֵֽ
ניֵ֣ עַם֚ הִנֵּה֗ אֶל־עַמּוֹ֑ ל בְּ רָאֵ֔  רַב֥ יִשְׂ

נּוּ׃ וְעָצוּ֖ם מָ֖ה הָבָ֥ה מִמֶּֽ תְחַכְּ  ל֑וֹ נִֽ
ה֗ ן־יִרְבֶּ י־תִקְרֶ֤אנָה וְהָיָ֞ה פֶּ  כִּֽ
֙ ֙ וְנוֹסַף֤ מִלְחָמָה ם־הוּא  גַּ

ינוּ נ֖וּ עַל־שנְֹׂ֣אֵ֔  וְעָלָ֥ה וְנִלְחַם־בָּ
רֶץ׃ י֤מוּ מִן־הָאָֽ ֙ וַיָּשִׂ רֵי֣ עָלָיו  שָׂ

ים סִבְלתָֹם֑ עַנֹּתוֹ֖ לְמַעַ֥ן מִסִּ֔ בֶ֜ן בְּ  וַיִּ
֙ עָרֵ֤י נוֹת ה מִסְכְּ תֹם֖ לְפַרְעֹ֔  אֶת־פִּ

ס׃ ֙ וְאֶת־רַעַמְסֵֽ ר  אתֹ֔וֹ יְעַנּוּ֣ וְכַאֲשֶׁ
ן֥ ה֖ כֵּ ץ וְכֵן֣ יִרְבֶּ צוּ יִפְרֹ֑ קֻ֕ ניֵ֖ וַיָּ  מִפְּ
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increased and spread out, so that the 
[Egyptians] came to dread the 
Israelites. The Egyptians ruthlessly 
imposed upon the Israelites the 
various labors that they made them 
perform. Ruthlessly-c they made life 
bitter for them with harsh labor at 
mortar and bricks and with all sorts 
of tasks in the field. The king of 
Egypt spoke to the Hebrew 
midwives, one of whom was named 
Shiphrah and the other Puah, 
saying, “When you deliver the 
Hebrew women, look at the 
birthstool: if it is a boy, kill him; if it 
is a girl, let her live.” The midwives, 
fearing God, did not do as the king 
of Egypt had told them; they let the 
boys live. So the king of Egypt 
summoned the midwives and said 
to them, “Why have you done this 
thing, letting the boys live?” The 
midwives said to Pharaoh, “Because 
the Hebrew women are not like the 
Egyptian women: they are vigorous. 
Before the midwife can come to 
them, they have given birth.” And 
God dealt well with the midwives; 
and the people multiplied and 
increased greatly. And because the 
midwives feared God, He 
established households for them. 
Then Pharaoh charged all his 
people, saying, “Every boy that is 
born you shall throw into the Nile, 
but let every girl live.” 

ניֵ֥ ל׃ בְּ רָאֵֽ  מִצְרַ֛יִם וַיַּעֲבִד֧וּ יִשְׂ
ניֵ֥ רָאֵל֖ אֶת־בְּ רֶךְ׃ יִשְׂ פָֽ  וַיְמָרְרוּ֨ בְּ

עֲבדָֹה֣ אֶת־חַיֵּיהֶם֜ ה֗ בַּ ֙ קָשָׁ חמֶֹ֙ר  בְּ
ים ה וּבִלְבֵנִ֔ דֶ֑ה וּבְכׇל־עֲבדָֹ֖ ָ שּׂ  אֵת֚ בַּ

ם ל־עֲבדָֹ֣תָ֔ ר־עָבְדוּ֥ כׇּ  בָהֶ֖ם אֲשֶׁ
רֶךְ׃ פָֽ ֙ בְּ יִם מֶלֶ֣ךְ וַיּאֹ֙מֶר  מִצְרַ֔

ת דֹ֖ מְיַלְּ עִבְרִיּתֹ֑ לַֽ ר֨ הָֽ ם֤ אֲשֶׁ  שֵׁ
֙ אַחַת ה הָֽ פְרָ֔ ם֥ שִׁ נִי֖ת וְשֵׁ ֵ  הַשּׁ
ה׃ ֙ וַיּאֹ֗מֶר פּוּעָֽ דְכֶן יַלֶּ  בְּ

וֹת עִבְרִיּ֔  ורְּאִיתֶן֖ אֶת־הָֽ
ן֥ עַל־הָאׇבְנָיִ֑ם ֙ אִם־בֵּ ן֣ הוּא  וַהֲמִתֶּ

ת֥ אתֹ֔וֹ יָה׃ הִ֖וא וְאִם־בַּ ירֶ֤אןָ וָחָֽ  וַתִּ
֙ דתֹ מְיַלְּ וּ וְלאֹ֣ אֶת־הָא֣לקים הַֽ  עָשׂ֔

ר֛ אֲשֶׁ ר֥ כַּ בֶּ יִם מֶלֶ֣ךְ אֲלֵיהֶ֖ן דִּ  מִצְרָ֑
חַיֶּי֖ןָ ים׃ וַתְּ קְרָ֤א אֶת־הַיְלָדִֽ  וַיִּ

֙ לֶךְ־מִצְרַיִ֙ם ת מֶֽ דֹ֔ מְיַלְּ ן וַיּאֹ֣מֶר לַֽ  לָהֶ֔
יתֶן֖ מַדּוּ֥עַ בָר֣ עֲשִׂ חַיֶּי֖ןָ הַזֶּה֑ הַדָּ  וַתְּ

ים׃ ֙ וַתּאֹמַרְ֤ןָ אֶת־הַיְלָדִֽ דתֹ מְיַלְּ  הַֽ
ה רְעֹ֔ י֣ אֶל־פַּ י֛ם לֹ֧א כִּ  כַנָּשִׁ
צְרִיּתֹ֖ עִבְרִיּתֹ֑ הַמִּ י־חָיוֹ֣ת הָֽ נָּה כִּֽ  הֵ֔

טֶרֶ֨ם בוֹ֧א בְּ דֶת אֲלֵהֶן֛ תָּ  הַמְיַלֶּ֖
דוּ׃ דֹ֑ת אֱלקֹים וַיֵּי֥טֶב וְיָלָֽ מְיַלְּ  לַֽ

רֶ֧ב עַצְמ֖וּ הָעָם֛ וַיִּ ד׃ וַיַּֽ י מְאֹֽ  וַיְהִ֕
י־יָרְאוּ֥ ת כִּֽ דֹ֖ מְיַלְּ  אֶת־הָאֱלקֹים הַֽ

ים׃ לָהֶ֖ם וַיַּעַ֥שׂ תִּֽ ה וַיְצַו֣ בָּ רְעֹ֔  פַּ
ן֣ לֵאמרֹ֑ לְכׇל־עַמּ֖וֹ ל־הַבֵּ לּוֹ֗ד כׇּ  הַיִּ

֙ הוּ הַיְארָֹ֙ה לִיכֻ֔ שְׁ ת֖ תַּ  וְכׇל־הַבַּ
וּן׃ חַיּֽ  }פ{ תְּ

 



 
 
Exodus 2 

A certain man of the house of Levi 
went and married a Levite woman. 
The woman conceived and bore a 
son; and when she saw how 
beautiful he was, she hid him for 
three months. When she could hide 
him no longer, she got a wicker 
basket for him and caulked it with 
bitumen and pitch. She put the child 
into it and placed it among the reeds 
by the bank of the Nile. And his 
sister stationed herself at a distance, 
to learn what would befall him. The 
daughter of Pharaoh came down to 
bathe in the Nile, while her maidens 
walked along the Nile. She spied the 
basket among the reeds and sent her 
slave girl to fetch it. When she 
opened it, she saw that it was a 
child, a boy crying. She took pity on 
it and said, “This must be a Hebrew 
child.” Then his sister said to 
Pharaoh’s daughter, “Shall I go and 
get you a Hebrew nurse to suckle the 
child for you?” And Pharaoh’s 
daughter answered, “Yes.” So the 
girl went and called the child’s 
mother. And Pharaoh’s daughter 
said to her, “Take this child and 
nurse it for me, and I will pay your 
wages.” So the woman took the 
child and nursed it. When the child 

 
 ב׳ שמות

י֣ת אִ֖ישׁ וַיֵּלֶ֥ךְ ח֖ לֵוִי֑ מִבֵּ קַּ  וַיִּ
י׃ ת־לֵוִֽ הַ֥ר אֶת־בַּ ֖ה וַתַּ ָ לֶ֣ד הָאִשּׁ  וַתֵּ

ן֑ רֶ֤א בֵּ ֙ וַתֵּ י־טוֹ֣ב אתֹוֹ  ה֔וּא כִּ
נֵה֖וּ צְפְּ תִּ ה֥ וַֽ לשָֹׁ ים׃ שְׁ  יְרָחִֽ

֒ עוֹד֮ וְלאֹ־יָכְלָ֣ה פִינוֹ ֙ הַצְּ ח־לוֹ קַּֽ  וַתִּֽ
בַ֣ת מֶא תֵּ חְמְרָהֿ֥ גֹּ֔  בַחֵמָ֖ר וַתַּ

פֶ֑ת ם וּבַזָּ שֶׂ֤ ֙ וַתָּ הּ לֶד בָּ  אֶת־הַיֶּ֔
ם שֶׂ֥ סּ֖וּף וַתָּ פַת֥ בַּ ר׃ עַל־שְׂ  הַיְאֹֽ

ב֥ תַצַּ ה מֵרָחֹק֑ אֲחֹתוֹ֖ וַתֵּ  לְדֵעָ֕
֖ה רֶ֤ד לֽוֹ׃ מַה־יֵּעָשֶׂ ֙ וַתֵּ רְעהֹ ת־פַּ  בַּ

ר לִרְחֹץ֣  הלְֹכֹת֖ וְנעֲַרתֶֹי֥הָ עַל־הַיְאֹ֔
רֶ֤א הַיְארֹ֑ עַל־יַד֣ ֙ וַתֵּ בָה  אֶת־הַתֵּ
תוֹ֣ךְ וּף בְּ לַ֥ח הַסּ֔ שְׁ  אֶת־אֲמָתָהּ֖ וַתִּ

הָ׃ חֶֽ קָּ ֙ וַתִּ ח פְתַּ רְאֵה֣וּ וַתִּ  וַתִּ
לֶד חְמלֹ֣ בּכֶֹה֑ וְהִנֵּה־נעַַ֖ר אֶת־הַיֶּ֔  וַתַּ

יו אמֶר עָלָ֔ ים מִיַּלְדֵי֥ וַתֹּ֕ עִבְרִ֖ ה׃ הָֽ  זֶֽ
֮ וַתּאֹ֣מֶר ֒ אֲחֹתוֹ רְעהֹ ת־פַּ  אֶל־בַּ
֙ וְקָרָ֤אתִי הַאֵלֵךְ֗ ה֣ לָךְ ָ קֶת אִשּׁ  מֵינֶ֔

ךְ וְתֵינִק֥ הָעִבְרִיּתֹ֑ מִ֖ן לֶד׃ לָ֖  אֶת־הַיָּֽ
אמֶר־לָ֥הּ רְעהֹ֖ וַתֹּֽ ת־פַּ כִי בַּ ֙ לֵ֑ לֶ֙ךְ  וַתֵּ

ה עַלְמָ֔ א הָֽ קְרָ֖ לֶד׃ אֶת־אֵם֥ וַתִּ  הַיָּֽ
רְעהֹ֗ לָ֣הּ וַתּאֹ֧מֶר ת־פַּ  הֵילִי֜כִי בַּ

֙ אֶת־הַיֶּלֶ֤ד י וְהֵינִקִה֣וּ הַזֶּה  וַאֲנִי֖ לִ֔
ן֣ ךְ אֶתֵּ כָרֵ֑ ח֧ אֶת־שְׂ קַּ ה֛ וַתִּ ָ  הָאִשּׁ

הוּ׃ הַיֶּלֶ֖ד נִיקֵֽ ל֣ וַתְּ גְדַּ  הַיֶּלֶ֗ד וַיִּ
֙ בִאֵה֙וּ ה וַתְּ רְעֹ֔ הּ לְבַת־פַּ יְהִי־לָ֖  לְבֵן֑ וַֽ
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grew up, she brought him to 
Pharaoh’s daughter, who made him 
her son. She named him Moses, 
explaining, “I drew him out of the 
water.” Some time after that, when 
Moses had grown up, he went out to 
his kinsfolk and witnessed their 
labors. He saw an Egyptian beating a 
Hebrew, one of his kinsmen. He 
turned this way and that and, seeing 
no one about, he struck down the 
Egyptian and hid him in the sand. 
When he went out the next day, he 
found two Hebrews fighting; so he 
said to the offender, “Why do you 
strike your fellow?” He retorted, 
“Who made you chief and ruler over 
us? Do you mean to kill me as you 
killed the Egyptian?” Moses was 
frightened, and thought: Then the 
matter is known! When Pharaoh 
learned of the matter, he sought to 
kill Moses; but Moses fled from 
Pharaoh. He arrived in the land of 
Midian, and sat down beside a well. 
Now the priest of Midian had seven 
daughters. They came to draw 
water, and filled the troughs to 
water their father’s flock; but 
shepherds came and drove them off. 
Moses rose to their defense, and he 
watered their flock. When they 
returned to their father Reuel, he 
said, “How is it that you have come 
back so soon today?” They 
answered, “An Egyptian rescued us 

קְרָ֤א ֙ וַתִּ מוֹ ה שְׁ אמֶר משֶֹׁ֔ י֥ וַתֹּ֕  כִּ
֖יִם הוּ׃ מִן־הַמַּ יתִֽ וַיְהִי֣  מְשִׁ

יָּמִי֣ם ֤ל הָהֵם֗ בַּ גְדַּ ֙ וַיִּ ה  וַיֵּצֵא֣ משֶֹׁ
יו סִבְלתָֹם֑ וַיַּרְ֖א אֶל־אֶחָ֔ ֙ בְּ  וַיַּרְא

י אִי֣שׁ ה֥ מִצְרִ֔ י מַכֶּ  אִישׁ־עִבְרִ֖
יו׃ פֶ֤ן מֵאֶחָֽ ֙ וַיִּ ה כֹּה י֣ וַיַּרְ֖א וָכֹ֔  כִּ

֙ אִי֑שׁ אֵי֣ן י וַיַּךְ צְרִ֔  אֶת־הַמִּ
טְמְנֵה֖וּ יִּ חֽוֹל׃ וַֽ ֙ בַּ יּוֹ֣ם וַיֵּצֵא י בַּ נִ֔ ֵ  הַשּׁ

י֥ם וְהִנֵּה֛ י־אֲנָשִׁ נֵֽ ים שְׁ י֑ם עִבְרִ֖  נִצִּ
֙ ע וַיּאֹ֙מֶר רָשָׁ֔ ה לָֽ ה֖ לָמָּ֥ ךָ׃ תַכֶּ  רֵעֶֽ
מְךָ֞ מִי֣ וַיֹּ֠֠אמֶר ר֤ לְאִי֨שׁ שָֽׂ ֙ שַׂ  וְשׁפֵֹט
ינוּ ֙ עָלֵ֔ ה֣ הַלְהׇרְגֵנִ֙י ר אַתָּ ר֥ אמֵֹ֔ אֲשֶׁ  כַּ
גְתָּ י הָרַ֖ צְרִ֑ ירָ֤א אֶת־הַמִּ ֙ וַיִּ ה  משֶֹׁ

ר ר׃ נוֹדַע֥ אָכֵן֖ וַיּאֹמַ֔ בָֽ מַע֤ הַדָּ שְׁ  וַיִּ
֙ רְעהֹ בָר֣ פַּ ה אֶת־הַדָּ שׁ֖ הַזֶּ֔  וַיְבַקֵּ
ה֑ לַהֲרגֹ֣ בְרַ֤ח אֶת־משֶֹׁ ֙ וַיִּ ה  משֶֹׁ
ניֵ֣ ה מִפְּ ב פַרְעֹ֔ רֶץ־מִדְיָן֖ וַיֵּשֶׁ֥ אֶֽ  בְּ
ב ר׃ וַיֵּשֶׁ֥ אֵֽ ל־הַבְּ  מִדְיָן֖ ולְּכֹהֵן֥ עַֽ
בַ֣ע נוֹ֑ת שֶׁ באֹ֣נָה בָּ דְלֶנָ֗ה וַתָּ  וַתִּ

֙ מַלֶּא֙נָה ים וַתְּ קוֹ֖ת אֶת־הָרְ֣הָטִ֔  לְהַשְׁ
ן׃ צֹא֥ן  הָרעִֹי֖ם וַיָּבאֹ֥וּ אֲבִיהֶֽ

קׇ֤ם וַיְגָרְשׁוּ֑ם ֙ וַיָּ ה ן משֶֹׁ עָ֔  וַיּוֹ֣שִׁ
קְ ם׃ וַיַּשְׁ֖ אנָה אֶת־צֹאנָֽ בֹ֕  וַתָּ

 מַדּוּ֛עַ וַיֹּ֕אמֶר אֲבִיהֶן֑ אֶל־רְעוּאֵל֖
ן֥ וֹם׃ בּאֹ֖ מִהַרְתֶּ רְןָ הַיּֽ  אִי֣שׁ וַתּאֹמַ֕

י נוּ מִצְרִ֔ ילָ֖  הָרעִֹי֑ם מִיַּד֣ הִצִּ
לֹ֤ה ֙ וְגַם־דָּ נוּ דָלָה קְ לָ֔  וַיַּשְׁ֖

אן׃ נֹתָי֖ו וַיּאֹ֥מֶר אֶת־הַצֹּֽ  וְאַיּוֹ֑ אֶל־בְּ
ה ֙ לָ֤מָּ ן֣ זֶּה ישׁ עֲזַבְתֶּ  קִרְאֶן֥ אֶת־הָאִ֔

 



from the shepherds; he even drew 
water for us and watered the flock.” 
He said to his daughters, “Where is 
he then? Why did you leave the 
man? Ask him in to break bread.” 
Moses consented to stay with the 
man, and he gave Moses his 
daughter Zipporah as wife. She bore 
a son whom he named Gershom, for 
he said, “I have been a stranger in a 
foreign land.” A long time after that, 
the king of Egypt died. The Israelites 
were groaning under the bondage 
and cried out; and their cry for help 
from the bondage rose up to God. 
God heard their moaning, and God 
remembered His covenant with 
Abraham and Isaac and Jacob. God 
looked upon the Israelites, and God 
took notice of them. 

חֶם׃ וְיאֹ֥כַל ל֖וֹ ֖ה וַיּוֹ֥אֶל לָֽ  משֶֹׁ
בֶ֣ת ן֛ אֶת־הָאִי֑שׁ לָשֶׁ תֵּ  אֶת־צִפֹּרָה֥ וַיִּ

ה׃ בִתּוֹ֖ לֶ֣ד לְמשֶֹֽׁ ן וַתֵּ קְרָא֥ בֵּ֔  וַיִּ
מ֖וֹ רְשׁםֹ֑ אֶת־שְׁ י֣ גֵּ ר כִּ ר֣ אָמַ֔  גֵּ

יתִי אֶ֖רֶץ הָיִ֔ ה׃ בְּ  }פ{ נׇכְרִיָּֽ
֩ י֜ם בַיָּמִי֨ם וַיְהִי רַבִּ ֙ הָהֵם֗ הָֽ  וַיָּמׇ֙ת
יִם מֶלֶ֣ךְ רָאֵל֛ וַיֵּאָנְחוּ֧ מִצְרַ֔ י־יִשְׂ  בְנֵֽ

ה זְעָק֑וּ מִן־הָעֲבדָֹ֖ עַ֧ל וַיִּ וְעָתָם֛ וַתַּ  שַׁ
ה׃ אֶל־הָאֱלקֹים מַע֥ מִן־הָעֲבדָֹֽ שְׁ  וַיִּ

זְכֹּר֤ אֶת־נַאֲקָתָם֑ אֱלקֹים ֙ וַיִּ  אֱלקֹים
רִית֔וֹ  אֶת־יִצְחָק֥ אֶת־אַבְרָהָ֖ם אֶת־בְּ

ב׃ ת־יַעֲקֹֽ ניֵ֣ אֱלקֹים וַיַּרְ֥א וְאֶֽ  אֶת־בְּ
רָאֵל֑  }ס{ אֱלקֹים׃ וַיֵּדַ֖ע יִשְׂ

 
 
 
Exodus 3 

Now Moses, tending the flock of his 
father-in-law Jethro, the priest of 
Midian, drove the flock into the 
wilderness, and came to Horeb, the 
mountain of God. An angel of the 
LORD appeared to him in a blazing 
fire out of a bush. He gazed, and 
there was a bush all aflame, yet the 
bush was not consumed. Moses 
said, “I must turn aside to look at 
this marvelous sight; why doesn’t 

 
 ג׳ שמות
ה֗  יִתְרוֹ֥ אֶת־צֹא֛ן רעֶֹה֛ הָיָה֥ ומּשֶֹׁ
נְהַג֤ מִדְיָן֑ כֹּהֵן֣ חֹתְנוֹ֖ ֙ וַיִּ  אֶת־הַצֹּאן
ר אַחַר֣ דְבָּ֔  אֶל־הַר֥ וַיָּבאֹ֛ הַמִּ

בָה׃ הָאֱלקֹים  ה' מַלְאַךְ֨ וַיֵּ֠רָ֠א חֹרֵֽ
ת־אֵ֖שׁ אֵלָ֛יו לַבַּ נֶה֑ מִתּוֹ֣ךְ בְּ  הַסְּ
֙ וְהִנֵּה֤ וַיַּרְ֗א נֶה שׁ בּעֵֹר֣ הַסְּ אֵ֔  בָּ

נֶה֖ ל׃ אֵינֶנּ֥וּ וְהַסְּ ה וַיּאֹ֣מֶר אֻכָּֽ  משֶֹׁ֔
רָה־נָּא֣ ה אָסֻֽ רְאֶה֥ וְאֶרְאֶ֔  אֶת־הַמַּ

ל דֹ֖ וּעַ הַזֶּה֑ הַגָּ  לאֹ־יִבְעַר֥ מַדּ֖
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the bush burn up?” When the LORD 
saw that he had turned aside to 
look, God called to him out of the 
bush: “Moses! Moses!” He answered, 
“Here I am.” And He said, “Do not 
come closer. Remove your sandals 
from your feet, for the place on 
which you stand is holy ground. I 
am,” He said, “the God of your 
father, the God of Abraham, the God 
of Isaac, and the God of Jacob.” And 
Moses hid his face, for he was afraid 
to look at God. And the LORD 
continued, “I have marked well the 
plight of My people in Egypt and 
have heeded their outcry because of 
their taskmasters; yes, I am mindful 
of their sufferings. I have come 
down to rescue them from the 
Egyptians and to bring them out of 
that land to a good and spacious 
land, a land flowing with milk and 
honey, the region of the Canaanites, 
the Hittites, the Amorites, the 
Perizzites, the Hivites, and the 
Jebusites. Now the cry of the 
Israelites has reached Me; moreover, 
I have seen how the Egyptians 
oppress them. Come, therefore, I 
will send you to Pharaoh, and you 
shall free My people, the Israelites, 
from Egypt.” But Moses said to God, 
“Who am I that I should go to 
Pharaoh and free the Israelites from 
Egypt?” And He said, “I will be with 
you; that shall be your sign that it 

ה׃ נֶֽ י֣ ה' וַיַּרְ֥א הַסְּ  לִרְאוֹ֑ת סָר֣ כִּ
֩ קְרָא נֶה֗ מִתּוֹ֣ךְ אֱלקֹים אֵלָי֨ו וַיִּ  הַסְּ
ה֥ וַיּאֹ֛מֶר ֖ה משֶֹׁ נִי׃ וַיּאֹ֥מֶר משֶֹׁ  הִנֵּֽ
קְרַב֣ וַיּאֹ֖מֶר ֙ הֲלֹ֑ם אַל־תִּ ל־נְעָלֶי֙ךָ  שַׁ

יךָ מֵעַל֣ י֣ רַגְלֶ֔ קוֹ֗ם כִּ ר֤ הַמָּ  אֲשֶׁ
֙ ה יו עוֹמֵד֣ אַתָּ  אַדְמַת־קֹדֶ֖שׁ עָלָ֔
֙ וַיּאֹ֗מֶר הֽוּא׃ יךָ אֱלקֹי אָנֹכִי  אָבִ֔
 וֵאלקֹי יִצְחָ֖ק אֱלקֹי אַבְרָהָם֛ אֱלקֹי
ר֤ יַעֲקֹב֑ ֙ וַיסְַּתֵּ ה יו משֶֹׁ נָ֔ י֣ פָּ א כִּ  יָרֵ֔

י֖ט  ה' וַיּאֹ֣מֶר אֶל־הָאֱלקֹים׃ מֵהַבִּ
֖י אֶת־עֳנִי֥ רָאִי֛תִי רָאהֹ֥ ר֣ עַמִּ  אֲשֶׁ

יִם מִצְרָ֑ ֙ וְאֶת־צַעֲקָתָם֤ בְּ י מַעְ֙תִּ  שָׁ
ניֵ֣ יו מִפְּ גְשָׂ֔ י֥ נֹֽ י כִּ עְתִּ  יָדַ֖

יו׃ יל֣וֹ  וָאֵרֵ֞ד אֶת־מַכְאבָֹֽ לְהַצִּ
֮ מִצְרַיִ֗ם מִיַּד֣ לְהַעֲלתֹוֹ  מִן־הָאָרֶ֣ץ וּֽ

֒ ֙ אֶל־אֶרֶ֤ץ הַהִוא ה טוֹבָה  ורְּחָבָ֔
ב זָבַת֥ אֶל־אֶרֶ֛ץ  וּדְבָשׁ֑ חָלָ֖

֙ אֶל־מְקוֹ֤ם נעֲַנִי כְּ י הַֽ ֔  וְהַחִ֣תִּ
֙ אֱמרִֹי י וְהָֽ רִזִּ֔ י֖ וְהַפְּ י׃ וְהַחִוִּ  וְהַיְבוּסִֽ

ה ֕ רָאֵל֖ צַעֲקַת֥ הִנֵּה֛ וְעַתָּ ניֵ־יִשְׂ  בְּ
אָ֣ה י בָּ ֙ אֵלָ֑ חַץ וְגַם־רָאִי֙תִי  אֶת־הַלַּ֔
ר֥ יִם אֲשֶׁ ם׃ לחֲֹצִי֥ם מִצְרַ֖ ה֣ אתָֹֽ  וְעַתָּ
ה לָחֲךָ֖ לְכָ֔ שְׁ רְעהֹ֑ וְאֶֽ  וְהוֹצֵא֛ אֶל־פַּ

י֥ רָאֵל֖ אֶת־עַמִּ י־יִשְׂ יִם׃ בְנֵֽ צְרָֽ  מִמִּ
֙ וַיּאֹ֤מֶר ה  מִי֣ אֶל־הָאֱ֣לקֹים משֶֹׁ
כִי י֥ אָנֹ֔ ךְ כִּ רְעהֹ֑ אֵלֵ֖  וְכִי֥ אֶל־פַּ

ניֵ֥ אוֹצִי֛א רָאֵל֖ אֶת־בְּ יִם׃ יִשְׂ צְרָֽ  מִמִּ
֙ הְיֶה֣ וַיּאֹ֙מֶר י־אֶֽ ךְ כִּֽ ֣ עִמָּ֔ ךָ  וְזֶה־לְּ
י֥ הָא֔וֹת י֑ךָ אָנֹכִי֖ כִּ לַחְתִּ  שְׁ

 



was I who sent you. And when you 
have freed the people from Egypt, 
you shall worship God at this 
mountain.” Moses said to God, 
“When I come to the Israelites and 
say to them, ‘The God of your 
fathers has sent me to you,’ and they 
ask me, ‘What is His name?’ what 
shall I say to them?” And God said to 
Moses, “Ehyeh-Asher-Ehyeh.” He 
continued, “Thus shall you say to 
the Israelites, ‘Ehyeh sent me to 
you.’” And God said further to 
Moses, “Thus shall you speak to the 
Israelites: The LORD, the God of 
your fathers, the God of Abraham, 
the God of Isaac, and the God of 
Jacob, has sent me to you: 
This shall be My name forever, 
This My appellation for all eternity. 
“Go and assemble the elders of 
Israel and say to them: the LORD, 
the God of your fathers, the God of 
Abraham, Isaac, and Jacob, has 
appeared to me and said, ‘I have 
taken note of you and of what is 
being done to you in Egypt, and I 
have declared: I will take you out of 
the misery of Egypt to the land of 
the Canaanites, the Hittites, the 
Amorites, the Perizzites, the Hivites, 
and the Jebusites, to a land flowing 
with milk and honey.’ They will 
listen to you; then you shall go with 
the elders of Israel to the king of 
Egypt and you shall say to him, ‘The 

֤ יאֲךָ הוֹצִֽ ֙ בְּ יִם אֶת־הָעָם צְרַ֔  מִמִּ
֙ עַבְדוּן  הָהָר֥ עַל֖ אֶת־הָאֱ֣לקֹים תַּֽ

ה׃ ה֜ וַיּאֹ֨מֶר הַזֶּֽ אֱלקֹים משֶֹׁ  אֶל־הָֽ
ניֵ֣ בָא֮ אָנֹכִי֣ הִנֵּה֨ ֒ אֶל־בְּ רָאֵל  יִשְׂ

י֣ ם וְאָמַרְתִּ  אֲבוֹתֵיכֶם֖ אֱלקֹי לָהֶ֔
לָחַנִ֣י מְרוּ־לִ֣י אֲלֵיכֶם֑ שְׁ  וְאָֽ

מ֔וֹ ְ ם׃ אמַֹ֖ר מָה֥ מַה־שּׁ  וַיּאֹ֤מֶר אֲלֵהֶֽ
֙ ה אֱלקֹים הְיֶה֖ אֶל־משֶֹׁ֔ ר֣ אֶֽ  אֲשֶׁ

הְיֶה֑ ֙ כֹּה֤ וַיּאֹ֗מֶר אֶֽ  לִבְניֵ֣ תאֹמַר
ל רָאֵ֔ הְיֶה֖ יִשְׂ לָחַנִ֥י אֶֽ ם׃ שְׁ  אֲלֵיכֶֽ
֩ ה֗ אֱלקֹים עוֹ֨ד וַיּאֹ֩מֶר  אֶל־משֶֹׁ

ה־תאֹמַר֮ ניֵ֣ כֹּֽ ֒ אֶל־בְּ רָאֵל  ה' יִשְׂ
 אַבְרָהָם֜ אֱלקֹי אֲבתֵֹיכֶם֗ אֱלקֹי
לָחַנִ֣י יַעֲקֹב֖ וֵאלקֹי יִצְחָק֛ אֱלקֹי  שְׁ

מִי֣ אֲלֵיכֶם֑ ְ ם זֶה־שּׁ י וְזֶה֥ לְעלָֹ֔  זִכְרִ֖
ר׃ לְדרֹ֥ ֞ לֵ֣ךְ דֹּֽ סַפְתָּ  אֶת־זִקְניֵ֣ וְאָֽ

רָאֵל֗ ֤ יִשְׂ ֙ וְאָמַרְתָּ  אֱלקֹי ה' אֲלֵהֶם
֙ תֵיכֶם י נִרְאָה֣ אֲבֹֽ  אֱלקֹי אֵלַ֔

קֹד֤ לֵאמרֹ֑ וְיַעֲקֹב֖ יִצְחָק֥ אַבְרָהָם֛  פָּ
֙ י קַדְ֙תִּ ם פָּ  לָכֶם֖ וְאֶת־הֶעָשוּׂ֥י אֶתְכֶ֔

יִם׃ מִצְרָֽ  אֶתְכֶם֮ אַעֲלֶ֣ה וָאמַֹר֗ בְּ
֒ מֵעֳנִי֣ ֙ אֶל־אֶרֶ֤ץ מִצְרַיִ֒ם נעֲַנִי כְּ  הַֽ

י ֔ ֙ וְהַחִ֣תִּ אֱמרִֹי י וְהָֽ רִזִּ֔ י֖ וְהַפְּ  וְהַחִוִּ
ב זָבַת֥ אֶל־אֶרֶ֛ץ וְהַיְבוּסִי֑  חָלָ֖

שׁ׃ מְעוּ֖ וּדְבָֽ ךָ וְשָׁ ֩ וּבָאתָ֡ לְקֹלֶ֑ ה  אַתָּ
רָאֵל֜ וְזִקְניֵ֨  מִצְרַיִ֗ם אֶל־מֶלֶ֣ךְ יִשְׂ

ם֤ ֙ אֱלקֹי ה' אֵלָיו֙ וַאֲמַרְתֶּ ים עִבְרִיִּ  הָֽ
ינוּ נִקְרָה֣ ה֗ עָלֵ֔ לְכָה־נָּ֞א וְעַתָּ רֶ֣ךְ נֵֽ  דֶּ

ת שֶׁ לֹ֤ ֙ שְׁ ר יָמִים דְבָּ֔ מִּ חָ֖ה בַּ  וְנִזְבְּ

 



LORD, the God of the Hebrews, 
manifested Himself to us. Now 
therefore, let us go a distance of 
three days into the wilderness to 
sacrifice to the LORD our God.’ Yet I 
know that the king of Egypt will let 
you go only because of a greater 
might. So I will stretch out My hand 
and smite Egypt with various 
wonders which I will work upon 
them; after that he shall let you go. 
And I will dispose the Egyptians 
favorably toward this people, so that 
when you go, you will not go away 
empty-handed. Each woman shall 
borrow from her neighbor and the 
lodger in her house objects of silver 
and gold, and clothing, and you 
shall put these on your sons and 
daughters, thus stripping the 
Egyptians.” 

ה' י וַאֲנִי֣ אֱלקֹינוּ׃ לַֽ עְתִּ י יָדַ֔ ֠  כִּ
ן֥ א־יִתֵּ יִם מֶלֶ֥ךְ אֶתְכֶם֛ לֹֽ  מִצְרַ֖
ךְ א לַהֲלֹ֑ יָד֥ וְלֹ֖ ה׃ בְּ י֤ חֲזָקָֽ לַחְתִּ  וְשָׁ

֙ יתִי֣ אֶת־יָדִי יִם וְהִכֵּ ֙ אֶת־מִצְרַ֔ כֹל  בְּ
י ר֥ נִפְלְאתַֹ֔ ֖ה אֲשֶׁ עֱשֶׂ קִרְבּוֹ֑ אֶֽ  בְּ

֥ח וְאַחֲרֵי־כֵן֖ לַּ ם׃ יְשַׁ י֛ אֶתְכֶֽ  וְנָתַתִּ
עָם־הַזֶּה֖ אֶת־חֵן֥ עֵיניֵ֣ הָֽ יִם בְּ  מִצְרָ֑
֙ י֣ וְהָיָה לֵכ֔וּן כִּ ם׃ תֵלְכוּ֖ לאֹ֥ תֵֽ  רֵיקָֽ

אֲלָה֨ ה֤ וְשָׁ ָ ֙ אִשּׁ הּ כֶנְתָּ ְ רַת֣ מִשּׁ  ומִּגָּ
הּ יתָ֔ לֵי־כֶסֶ֛ף בֵּ  זָהָ֖ב וּכְלֵ֥י כְּ

ת מָלֹ֑ ם֗ ושְּׂ מְתֶּ ֙ וְשַׂ ניֵכֶם  עַל־בְּ
ם נֹתֵ֣יכֶ֔ ם֖ וְעַל־בְּ לְתֶּ  וְנִצַּ
יִם׃  אֶת־מִצְרָֽ

 
 
 
Exodus 4 

But Moses spoke up and said, “What 
if they do not believe me and do not 
listen to me, but say: The LORD did 
not appear to you?” The LORD said 
to him, “What is that in your hand?” 
And he replied, “A rod.” He said, 
“Cast it on the ground.” He cast it on 
the ground and it became a snake; 
and Moses recoiled from it. Then the 
LORD said to Moses, “Put out your 

 
 ד׳ שמות

֙ וַיַּעַ֤ן ה אמֶר משֶֹׁ ֙ וַיֹּ֔ א־יַאֲמִי֣נוּ וְהֵן  לֹֽ
י מְעוּ֖ וְלאֹ֥ לִ֔ י יִשְׁ קֹלִ֑ י֣ בְּ אמְר֔וּ כִּ  יֹֽ

א־נִרְאָה֥ יךָ לֹֽ  אֵלָ֛יו וַיּאֹ֧מֶר ה'׃ אֵלֶ֖
ה׃ וַיּאֹ֖מֶר בְיָדֶ֑ךָ מַה־זֶּה֣ ה'  מַטֶּֽ

֙ לִיכֵה֣וּ וַיּאֹ֙מֶר רְצָה הַשְׁ  אַ֔
לִכֵה֥וּ נ֥סׇ לְנָחָשׁ֑ וַיְהִי֣ אַ֖רְצָה וַיַּשְׁ  וַיָּ

֖ה יו׃ משֶֹׁ נָֽ ה ה' וַיּאֹ֤מֶר מִפָּ  אֶל־משֶֹׁ֔
֙ לַח דְךָ֔ שְׁ זְנָבוֹ֑ וֶאֱחֹ֖ז יָֽ לַ֤ח בִּ שְׁ ֙ וַיִּ  יָדוֹ
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hand and grasp it by the tail”—he 
put out his hand and seized it, and it 
became a rod in his hand— “that 
they may believe that the LORD, the 
God of their fathers, the God of 
Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob, did appear to you.” 
The LORD said to him further, “Put 
your hand into your bosom.” He put 
his hand into his bosom; and when 
he took it out, his hand was 
encrusted with snowy scales! And 
He said, “Put your hand back into 
your bosom.”—He put his hand 
back into his bosom; and when he 
took it out of his bosom, there it was 
again like the rest of his body.— 
“And if they do not believe you or 
pay heed to the first sign, they will 
believe the second. And if they are 
not convinced by both these signs 
and still do not heed you, take some 
water from the Nile and pour it on 
the dry ground, and it—the water 
that you take from the Nile—will 
turn to blood on the dry ground.” 
But Moses said to the LORD, “Please, 
O Lord, I have never been a man of 
words, either in times past or now 
that You have spoken to Your 
servant; I am slow of speech and 
slow of tongue.” And the LORD said 
to him, “Who gives man speech? 
Who makes him dumb or deaf, 
seeing or blind? Is it not I, the LORD? 
Now go, and I will be with you as 

וֹ וַיַּחֲ֣זֶק ֖ה וַיְהִי֥ בּ֔ וֹ׃ לְמַטֶּ כַפּֽ  בְּ
ינוּ לְמַעַ֣ן י־נִרְאָה֥ יַאֲמִ֔  ה' אֵלֶ֛יךָ כִּֽ
 אֱלקֹי אַבְרָהָם֛ אֱלקֹי אֲבתָֹם֑ אֱלקֹי
ב׃ וֵאלקֹי יִצְחָ֖ק ֩ יַעֲקֹֽ  לוֹ֜ ה' וַיּאֹ֩מֶר

בֵא־נָא֤ עוֹ֗ד ֙ הָֽ דְךָ ךָ יָֽ חֵיקֶ֔ בֵא֥ בְּ  וַיָּ
חֵיקוֹ֑ יָד֖וֹ הּ בְּ  יָד֖וֹ וְהִנֵּה֥ וַיּוֹ֣צִאָ֔

לֶג׃ מְצֹרַעַ֥ת ָֽ שּׁ ב֤ וַיּאֹ֗מֶר כַּ ֙ הָשֵׁ דְךָ  יָֽ
ךָ ב אֶל־חֵיקֶ֔ שֶׁ֥  אֶל־חֵיקוֹ֑ יָד֖וֹ וַיָּ
֙ וֹצִאָהּ חֵיק֔וֹ וַיּֽ ֖בָה מֵֽ  וְהִנֵּה־שָׁ
רֽוֹ׃ בְשָׂ ֙ כִּ ךְ יַאֲמִי֣נוּ אִם־לאֹ֣ וְהָיָה  לָ֔

מְע֔וּ וְלאֹ֣  הָרִאשׁוֹ֑ן הָאתֹ֣ לְקֹל֖ יִשְׁ
ינוּ אֱמִ֔  הָאַחֲרֽוֹן׃ הָאתֹ֥ לְקֹל֖ וְהֶֽ

ינוּ אִם־לאֹ֣ וְהָיָ֡ה ֩ יַאֲמִ֡ ם ניֵ֨ גַּ  לִשְׁ
֙ וְלֹ֤א הָאֵלֶּ֗ה הָאתֹוֹ֜ת מְעוּן  יִשְׁ

ךָ ֙ לְקֹלֶ֔ ימֵי֣ וְלָקַחְתָּ ר מִמֵּ  הַיְאֹ֔
֖ פַכְתָּ ה֑ וְשָׁ שָׁ ֙ וְהָיוּ֤ הַיַּבָּ יִ֙ם ר֣ הַמַּ  אֲשֶׁ

ח֣ קַּ ר תִּ ם וְהָיוּ֥ מִן־הַיְאֹ֔  לְדָ֖
ת׃ שֶׁ בָּֽ יַּ ה֣ וַיּאֹ֨מֶר בַּ י֣ אֶל־ה' משֶֹׁ  בִּ

֩ אדני בָרִי֜ם אִי֨שׁ לאֹ ם֤ אָנֹכִ֗י דְּ  גַּ
֙ מוֹל ם֣ מִתְּ ם גַּ לְשֹׁ֔ ִ ם֛ מִשּׁ  מֵאָז֥ גַּ

רְךָ֖ בֶּ ךָ דַּ ֑ י֧ אֶל־עַבְדֶּ ה֛ כִּ  כְבַד־פֶּ
כִי׃ לָשׁ֖וֹן וּכְבַד֥  אֵלָי֗ו ה' וַיּאֹ֨מֶר אָנֹֽ

ם֣ מִי֣ ה֮ שָׂ ֒ פֶּ אָדָם י־יָשׂוּ֣ם אוֹ֚ לָֽ  מִֽ
ם שׁ אוֹ֣ אִלֵּ֔ חַ֖ אוֹ֥ חֵרֵ֔ ר֑ אוֹ֣ פִקֵּ  עִוֵּ
ה֖ ה'׃ אָנֹכִי֖ הֲלאֹ֥ ךְ וְעַתָּ ֙ לֵ֑  וְאָנֹכִי

הְיֶה֣ יךָ אֶֽ ר֥ וְהוֹרֵיתִי֖ךָ עִם־פִּ֔  אֲשֶׁ
ר׃ דַבֵּֽ י֣ וַיּאֹ֖מֶר תְּ ח־נָא֖ אדני בִּ לַֽ  שְֽׁ

ח׃ לָֽ שְׁ יַד־תִּ חַר־אַף֨ בְּ ה֗ ה' וַיִּֽ משֶֹׁ  בְּ
֙ ֙ אַהֲרֹ֤ן הֲלאֹ֨ וַיּאֹ֙מֶר י אָחִי֙ךָ וִ֔  הַלֵּ

 



you speak and will instruct you 
what to say.” But he said, “Please, O 
Lord, make someone else Your 
agent.” The LORD became angry 
with Moses, and He said, “There is 
your brother Aaron the Levite. He, I 
know, speaks readily. Even now he is 
setting out to meet you, and he will 
be happy to see you. You shall speak 
to him and put the words in his 
mouth—I will be with you and with 
him as you speak, and tell both of 
you what to do— and he shall speak 
for you to the people. Thus he shall 
serve as your spokesman, with you 
playing the role of God to him. And 
take with you this rod, with which 
you shall perform the signs.” Moses 
went back to his father-in-law 
Jether and said to him, “Let me go 
back to my kinsmen in Egypt and 
see how they are faring.” And Jethro 
said to Moses, “Go in peace.” The 
LORD said to Moses in Midian, “Go 
back to Egypt, for all the men who 
sought to kill you are dead.” So 
Moses took his wife and sons, 
mounted them on an ass, and went 
back to the land of Egypt; and Moses 
took the rod of God with him. And 
the LORD said to Moses, “When you 
return to Egypt, see that you 
perform before Pharaoh all the 
marvels that I have put within your 
power. I, however, will stiffen his 
heart so that he will not let the 

י עְתִּ ר֥ יָדַ֕ י־דַבֵּ ר֖ כִּֽ  וְגַם֤ הוּ֑א יְדַבֵּ
֙ ךָ יצֵֹא֣ הִנֵּה־הוּא  וְרָאֲךָ֖ לִקְרָאתֶ֔

מַח֥ וֹ׃ וְשָׂ לִבּֽ ֣ בְּ רְתָּ יו וְדִבַּ ֥ אֵלָ֔ מְתָּ  וְשַׂ
ים בָרִ֖ פִי֑ו אֶת־הַדְּ הְיֶה֤ וְאָנֹכִי֗ בְּ  אֶֽ

֙ י֙ךָ יהוּ עִם־פִּ  וְהוֹרֵיתִי֣ וְעִם־פִּ֔
ם ר֥ אֵ֖ת אֶתְכֶ֔ וּן׃ אֲשֶׁ עֲשֽׂ  תַּ

ר־הוּ֥א ֙ וְהָיָ֤ה אֶל־הָעָם֑ לְךָ֖ וְדִבֶּ  הוּא
֣ ךָ הְיֶה־לְּ ה יִֽ ה֖ לְפֶ֔ הְיֶה־לּ֥וֹ וְאַתָּ  תִּֽ
ים׃ אלהִֹֽ ה֥ לֵֽ טֶּ ח֣ הַזֶּה֖ וְאֶת־הַמַּ קַּ  תִּ

יָדֶ֑ךָ ר֥ בְּ ה־בּוֹ֖ אֲשֶׁ עֲשֶׂ  תַּ
ת׃  }פ{ אֶת־הָאתֹֹֽ

ה֜ וַיֵּלֶ֨ךְ ב  משֶֹׁ שׇׁ֣ וַיָּ   ׀   ר
֙ וַיּאֹ֤מֶר ֙ נָּא֗ אֵלְ֣כָה לוֹ  וְאָשׁוּ֙בָה

יִם אֶל־אַחַי֣ מִצְרַ֔ ר־בְּ  וְאֶרְאֶ֖ה אֲשֶׁ
י֑ם הַעוֹדָם֣ ֖ה יִתְר֛וֹ וַיּאֹ֧מֶר חַיִּ  לְמשֶֹׁ

לֽוֹם׃ לֵ֥ךְ ֙ ה' וַיּאֹ֨מֶר לְשָׁ ה  אֶל־משֶֹׁ
ן מִדְיָ֔ ךְ בְּ ב֣ לֵ֖ יִם שֻׁ ֙ מִצְרָ֑ י־מֵת֙וּ  כִּ

ים ל־הָאֲ֣נָשִׁ֔ ֖ים כׇּ מְבַקְשִׁ  הַֽ
ךָ׃ ח֨ אֶת־נַפְשֶֽׁ קַּ ה֜ וַיִּ  משֶֹׁ
תּוֹ֣ נָי֗ו אֶת־אִשְׁ ֙ וְאֶת־בָּ בֵם  וַיַּרְכִּ
ר ל־הַחֲמֹ֔ ב עַֽ שׇׁ֖ יִם אַרְ֣צָה וַיָּ  מִצְרָ֑

ח֥ קַּ ה֛ וַיִּ ה֥ משֶֹׁ  הָאֱלקֹים אֶת־מַטֵּ
יָדֽוֹ׃ ֒ ה' וַיּאֹ֣מֶר בְּ ה  אֶל־משֶֹׁ

֙ ךָ לֶכְתְּ יְמָה לָשׁוּ֣ב בְּ  רְאֵה֗ מִצְרַ֔
֙ פְתִים ל־הַמֹּֽ י כׇּ מְ֣תִּ ר־שַׂ ךָ אֲשֶׁ  בְיָדֶ֔

יתָם֖ ֙ פַרְעהֹ֑ לִפְניֵ֣ וַעֲשִׂ ק֣ וַאֲנִי  אֲחַזֵּ
וֹ ח וְלאֹ֥ אֶת־לִבּ֔ לַּ֖ ם׃ יְשַׁ  אֶת־הָעָֽ
֖ רְעהֹ֑ וְאָמַרְתָּ  ה' אָמַר֣ כֹּה֚ אֶל־פַּ

נִי֥ י בְּ ל׃ בְכֹרִ֖ רָאֵֽ  אֵלֶי֗ךָ וָאמַֹר֣ יִשְׂ

 



people go. Then you shall say to 
Pharaoh, ‘Thus says the LORD: Israel 
is My first-born son. I have said to 
you, “Let My son go, that he may 
worship Me,” yet you refuse to let 
him go. Now I will slay your 
first-born son.’” At a night 
encampment on the way, the LORD 
encountered him and sought to kill 
him. So Zipporah took a flint and cut 
off her son’s foreskin, and touched 
his legs with it, saying, “You are 
truly a bridegroom of blood to me!” 
And when He let him alone, she 
added, “A bridegroom of blood 
because of the circumcision.” The 
LORD said to Aaron, “Go to meet 
Moses in the wilderness.” He went 
and met him at the mountain of 
God, and he kissed him. Moses told 
Aaron about all the things that the 
LORD had committed to him and all 
the signs about which He had 
instructed him. Then Moses and 
Aaron went and assembled all the 
elders of the Israelites. Aaron 
repeated all the words that the 
LORD had spoken to Moses, and he 
performed the signs in the sight of 
the people, and the people were 
convinced. When they heard that 
the LORD had taken note of the 
Israelites and that He had seen their 
plight, they bowed low in homage. 

לַּ֤ח ֙ שַׁ נִי נִי אֶת־בְּ עַבְדֵ֔ מָאֵ֖ן וְיַֽ  וַתְּ
חוֹ֑ לְּ ֙ לְשַׁ ג אָנֹכִי֣ הִנֵּה נְךָ֖ הרֵֹ֔  אֶת־בִּ
ךָ׃ כֹרֶֽ רֶךְ וַיְהִי֥ בְּ ֖ ל֑וֹן בַדֶּ מָּ  בַּ

ה֣וּ שֵׁ פְגְּ שׁ֖ ה' וַיִּ  הֲמִיתֽוֹ׃ וַיְבַקֵּ
ח֨ קַּ ֙ צֹר֗ צִפֹּרָה֜ וַתִּ כְרתֹ  וַתִּ

הּ אֶת־עׇרְלַ֣ת נָ֔ ע֖ בְּ גַּ יו וַתַּ  לְרַגְלָ֑
אמֶר י֧ וַתֹּ֕ מִי֛ם כִּ ה֖ חֲתַן־דָּ י׃ אַתָּ  לִֽ

רֶ֖ף נּ֑וּ וַיִּ ה אָז֚ מִמֶּ מְרָ֔ מִ֖ים חֲתַן֥ אָֽ  דָּ
ת׃  }פ{ לַמּולֹּֽ
ן ה' וַיּאֹ֤מֶר ל־אַהֲרֹ֔  לִקְרַא֥ת לֵ֛ךְ אֶֽ
֖ה רָ֑ה משֶֹׁ דְבָּ ה֛וּ וַיֵּלֶ֗ךְ הַמִּ שֵׁ פְגְּ יִּ  וַֽ
הַר֥ ק־לֽוֹ׃ הָאֱלקֹים בְּ ַ שּׁ ד֤ וַיִּ גֵּ  וַיַּ

֙ ה ן משֶֹׁ הֲרֹ֔ בְרֵי֥ אֵת֛ לְאַֽ ל־דִּ  ה' כׇּ
ר֣ לָחוֹ֑ אֲשֶׁ ל־הָאתֹֹת֖ וְאֵת֥ שְׁ ר֥ כׇּ  אֲשֶׁ

הוּ׃ ֖ה וַיֵּלֶ֥ךְ צִוָּֽ ן משֶֹׁ  וַיַּאַ֣סְפ֔וּ וְאַהֲרֹ֑
ל־זִקְניֵ֖ ניֵ֥ אֶת־כׇּ ל׃ בְּ רָאֵֽ ר֣ יִשְׂ  וַיְדַבֵּ

ן ים אֵת֚ אַהֲרֹ֔ בָרִ֔ ל־הַדְּ ר֥ כׇּ בֶּ ר־דִּ  אֲשֶׁ
ה֑ ה'  לְעֵיניֵ֥ הָאתֹֹת֖ וַיַּעַ֥שׂ אֶל־משֶֹׁ

ם׃ יַּאֲמֵ֖ן הָעָֽ מְע֡וּ הָעָם֑ וַֽ שְׁ יִּ  וַֽ
י־פָקַד֨ ניֵ֣ ה' כִּֽ רָאֵל֗ אֶת־בְּ  וְכִי֤ יִשְׂ

֙ ם רָאָה ד֖וּ אֶת־עׇנְיָ֔ קְּ יִּ חֲוֽוּ׃ וַֽ תַּ שְׁ  וַיִּֽ

 

 



 
Exodus 5 

Afterward Moses and Aaron went 
and said to Pharaoh, “Thus says the 
LORD, the God of Israel: Let My 
people go that they may celebrate a 
festival for Me in the wilderness.” 
But Pharaoh said, “Who is the LORD 
that I should heed Him and let Israel 
go? I do not know the LORD, nor will 
I let Israel go.” They answered, “The 
God of the Hebrews has manifested 
Himself to us. Let us go, we pray, a 
distance of three days into the 
wilderness to sacrifice to the LORD 
our God, lest He strike us with 
pestilence or sword.” But the king of 
Egypt said to them, “Moses and 
Aaron, why do you distract the 
people from their tasks? Get to your 
labors!” And Pharaoh continued, 
“The people of the land are already 
so numerous,-a and you would have 
them cease from their labors!” That 
same day Pharaoh charged the 
taskmasters and foremen of the 
people, saying, “You shall no longer 
provide the people with straw for 
making bricks as heretofore; let 
them go and gather straw for 
themselves. But impose upon them 
the same quota of bricks as they 
have been making heretofore; do not 
reduce it, for they are shirkers; that 
is why they cry, ‘Let us go and 

 
 ה׳ שמות
א֚וּ וְאַחַר֗ ה֣ בָּ ן משֶֹׁ  וַיּאֹמְר֖וּ וְאַהֲרֹ֔

רְעהֹ֑ ה־אָמַר֤ אֶל־פַּ  אֱלקֹי ה' כֹּֽ
ל רָאֵ֔ ֙ יִשְׂ ח לַּ י שַׁ י וְיָחֹגּ֥וּ אֶת־עַמִּ֔  לִ֖

ר׃ דְבָּֽ מִּ ה וַיּאֹ֣מֶר בַּ רְעֹ֔  ה' מִי֤ פַּ
ר֣ מַע֣ אֲשֶׁ קֹל֔וֹ אֶשְׁ ח בְּ לַּ֖  לְשַׁ

רָאֵל֑ ֙ לֹ֤א אֶת־יִשְׂ י  וְגַם֥ אֶת־ה' יָדַעְ֙תִּ
רָאֵל֖ חַ׃ לאֹ֥ אֶת־יִשְׂ לֵּֽ  וַיּאֹ֣מְר֔וּ אֲשַׁ

ים אֱלקֹי ינוּ נִקְרָא֣ הָעִבְרִ֖  נלְֵ֣כָה עָלֵ֑
֩ נָּ֡א רֶ֩ךְ ת דֶּ לשֶֹׁ֨ ר֗ יָמִי֜ם שְׁ דְבָּ מִּ  בַּ

֙ חָה ה' וְנִזְבְּ נוּ אֱלקֹינוּ לַֽ עֵ֔ ן֨־יִפְגָּ  פֶּ
בֶר ֖ דֶּ רֶב׃ אוֹ֥ בַּ ֙ וַיּאֹ֤מֶר בֶחָֽ  אֲלֵהֶם
יִם מֶלֶ֣ךְ ה מִצְרַ֔ ה֣ לָ֚מָּ ן משֶֹׁ  וְאַהֲרֹ֔

פְרִי֥עוּ י֑ו אֶת־הָעָם֖ תַּ עֲשָׂ מַּ  לְכוּ֖ מִֽ
ם׃ ה וַיּאֹ֣מֶר לְסִבְלתֵֹיכֶֽ רְעֹ֔  פַּ

י֥ם ה֖ הֵן־רַבִּ  הָאָרֶ֑ץ עַם֣ עַתָּ
ם֥ תֶּ בַּ ם׃ אתָֹם֖ וְהִשְׁ בְלתָֹֽ  וַיְצַו֥ מִסִּ

רְעהֹ֖ יּוֹ֣ם פַּ י֣ם הַהוּ֑א בַּ  אֶת־הַנֹּגְשִׂ
ם עָ֔ יו בָּ ר׃ וְאֶת־שׁטְֹרָ֖  לאֹ֣ לֵאמֹֽ

בֶ֧ן לָתֵת֨ תאֹסִפ֞וּן  לִלְבּןֹ֥ לָעָם֛ תֶּ
בֵנִי֖ם תְמוֹ֣ל הַלְּ לְשׁםֹ֑ כִּ לְכ֔וּ הֵם֚ שִׁ  יֵֽ
שׁוּ֥ בֶן׃ לָהֶ֖ם וְקשְֹׁ  וְאֶת־מַתְכֹּנֶ֨ת תֶּֽ
בֵנִי֜ם ר֣ הַלְּ ֩ אֲשֶׁ י֨ם הֵם מוֹ֤ל עשִֹׂ  תְּ
֙ לְשׁםֹ י֣מוּ שִׁ שִׂ ם תָּ  תִגְרְעוּ֖ לאֹ֥ עֲלֵיהֶ֔

נּ֑וּ י֣ם מִמֶּ י־נִרְפִּ ם כִּֽ ן֗ הֵ֔  הֵם֤ עַל־כֵּ
֙ עֲקִים ר צֹֽ חָה֥ נלְֵכָה֖ לֵאמֹ֔  נִזְבְּ

ד֧ לֵאלקֹינוּ׃ כְבַּ  הָעֲבדָֹה֛ תִּ
֖ים  וְיַעֲשוּׂ־בָהּ֑ עַל־הָאֲנָשִׁ
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sacrifice to our God!’ Let heavier 
work be laid upon the men; let them 
keep at it and not pay attention to 
deceitful promises.” So the 
taskmasters and foremen of the 
people went out and said to the 
people, “Thus says Pharaoh: I will 
not give you any straw. You must go 
and get the straw yourselves 
wherever you can find it; but there 
shall be no decrease whatever in 
your work.” Then the people 
scattered throughout the land of 
Egypt to gather stubble for straw. 
And the taskmasters pressed them, 
saying, “You must complete the 
same work assignment each day as 
when you had straw.” And the 
foremen of the Israelites, whom 
Pharaoh’s taskmasters had set over 
them, were beaten. “Why,” they 
were asked, “did you not complete 
the prescribed amount of bricks, 
either yesterday or today, as you did 
before?” Then the foremen of the 
Israelites came to Pharaoh and cried: 
“Why do you deal thus with your 
servants? No straw is issued to your 
servants, yet they demand of us: 
Make bricks! Thus your servants are 
being beaten, when the fault is with 
your own people.” He replied, “You 
are shirkers, shirkers! That is why 
you say, ‘Let us go and sacrifice to 
the LORD.’ Be off now to your work! 
No straw shall be issued to you, but 

עוּ֖ קֶר׃ וְאַל־יִשְׁ דִבְרֵי־שָֽׁ  וַיֵּצְ֨אוּ֜ בְּ
י֤ ֙ נֹגְשֵׂ יו הָעָם  וַיּאֹמְרוּ֥ וְשׁטְֹ֣רָ֔

ה אָמַר֣ כֹּה֚ לֵאמרֹ֑ אֶל־הָעָם֖ רְעֹ֔  פַּ
י בֶן׃ לָכֶם֖ נֹתֵן֥ אֵינֶנִּ֛ ם֗ תֶּֽ  לְכוּ֨ אַתֶּ
֙ קְחוּ֤ בֶן לָכֶם ֖ר תֶּ֔ מְצָא֑וּ מֵאֲשֶׁ י֣ תִּ  כִּ
ר׃ מֵעֲבדַֹתְכֶם֖ נִגְרָ֛ע אֵי֥ן בָֽ  וַיָּפֶ֥ץ דָּ

כׇל־אֶרֶ֣ץ הָעָם֖ יִם בְּ שׁ֥ מִצְרָ֑  לְקשֵֹׁ
בֶן׃ קַשׁ֖ ֖ים לַתֶּֽ  לֵאמרֹ֑ אָצִי֣ם וְהַנֹּגְשִׂ
וּ לּ֤ ֙ כַּ יכֶם בַר־יוֹ֣ם מַעֲשֵׂ יוֹמ֔וֹ דְּ  בְּ

֖ר אֲשֶׁ הְיוֹ֥ת כַּ בֶן׃ בִּ ֙ וַיּכֻּוּ֗ הַתֶּֽ טְרֵי  שֹֽׁ
ניֵ֣ ל בְּ רָאֵ֔ מ֣וּ יִשְׂ ר־שָׂ ם אֲשֶׁ  עֲלֵהֶ֔

י֥ וּעַ לֵאמרֹ֑ פַרְעהֹ֖ נֹגְשֵׂ ֩ מַדּ֡  לאֹ
יתֶם֨ ֙ חׇקְכֶם֤ כִלִּ תְמוֹ֣ל לִלְבּןֹ  כִּ
ם לְשֹׁ֔ מ֖וֹל שִׁ ם־תְּ וֹם׃ גַּ ם־הַיּֽ  וַיָּבאֹ֗וּ גַּ
֙ טְרֵי ניֵ֣ שֹֽׁ ל בְּ רָאֵ֔ צְעֲקוּ֥ יִשְׂ  וַיִּ

רְעהֹ֖ ה לֵאמרֹ֑ אֶל־פַּ ה֦ לָמָּ֧  כֹה֖ תַעֲשֶׂ
יךָ׃ בֶ֗ן לַעֲבָדֶֽ ֙ אֵי֤ן תֶּ ן יךָ נִתָּ  לַעֲבָדֶ֔

נוּ אמְֹרִי֥ם ולְּבֵנִי֛ם  וְהִנֵּה֧ עֲשׂוּ֑ לָ֖
י֖ם עֲבָדֶי֛ךָ ךָ׃ וְחָטָא֥ת מֻכִּ  עַמֶּֽ
י֥ם וַיּאֹ֛מֶר ם֖ נִרְפִּ י֑ם אַתֶּ ֙ נִרְפִּ ן  עַל־כֵּ

ם֣ ים אַתֶּ מְרִ֔ חָה֥ נלְֵכָה֖ אֹֽ ה'׃ נִזְבְּ  לַֽ
֙ ה תֵן֣ וְתֶבֶ֖ן עִבְד֔וּ לְכוּ֣ וְעַתָּ  לאֹ־יִנָּ

נוּ׃ לְבֵנִי֖ם וְתֹכֶ֥ן לָכֶם֑ תֵּֽ רְא֞וּ תִּ  וַיִּ
טְרֵ֧י רָאֵל֛ שֹֽׁ י־יִשְׂ רָע֣ אתָֹם֖ בְנֵֽ  בְּ
בְניֵכֶם֖ לאֹ־תִגְרְעוּ֥ לֵאמרֹ֑  מִלִּ

בַר־יוֹ֥ם יוֹמֽוֹ׃ דְּ ֙ בְּ עוּ פְגְּ יִּ ה֣ וַֽ  אֶת־משֶֹׁ
ן ת־אַהֲרֹ֔ בִי֖ם וְאֶֽ  לִקְרָאתָם֑ נִצָּ

צֵאתָם֖ ה׃ מֵאֵת֥ בְּ רְעֹֽ  וַיּאֹמְרוּ֣ פַּ
ם פֹּט֑ עֲלֵיכֶם֖ ה' יֵרֶ֧א אֲלֵהֶ֔  וְיִשְׁ

 



you must produce your quota of 
bricks!” Now the foremen of the 
Israelites found themselves in 
trouble because of the order, “You 
must not reduce your daily quantity 
of bricks.” As they left Pharaoh’s 
presence, they came upon Moses 
and Aaron standing in their path, 
and they said to them, “May the 
LORD look upon you and punish you 
for making us loathsome to Pharaoh 
and his courtiers—putting a sword 
in their hands to slay us.” Then 
Moses returned to the LORD and 
said, “O Lord, why did You bring 
harm upon this people? Why did 
You send me? Ever since I came to 
Pharaoh to speak in Your name, he 
has dealt worse with this people; 
and still You have not delivered Your 
people.” 

ר֧ ם֣ אֲשֶׁ תֶּ עֵיניֵ֤ אֶת־רֵיחֵנ֗וּ הִבְאַשְׁ  בְּ
֙ יו וּבְעֵיניֵ֣ פַרְעהֹ תֶת־חֶרֶ֥ב עֲבָדָ֔  לָֽ
ם יָדָ֖ נוּ׃ בְּ ב לְהׇרְגֵֽ שׇׁ֧ ה֛ וַיָּ  אֶל־ה' משֶֹׁ

֙ לָמָה֤ אדני וַיּאֹמַר֑  לָעָם֣ הֲרֵעתָֹ֙ה
ה ה הַזֶּ֔ נִי׃ זֶּה֖ לָמָּ֥ לַחְתָּֽ ז שְׁ  ומֵּאָ֞

א֤תִי ֙ בָּ רְעהֹ ר֣ אֶל־פַּ ךָ לְדַבֵּ מֶ֔ שְׁ  בִּ
ע ל֥ הַזֶּה֑ לָעָם֣ הֵרַ֖ לְ֖תָּ וְהַצֵּ  לאֹ־הִצַּ

ךָ׃  אֶת־עַמֶּֽ

 
 
Exodus 6 

Then the LORD said to Moses, “You 
shall soon see what I will do to 
Pharaoh: he shall let them go 
because of a greater might; indeed, 
because of a greater might he shall 
drive them from his land.” God 
spoke to Moses and said to him, “I 
am the LORD. I appeared to 
Abraham, Isaac, and Jacob as El 
Shaddai, but I did not make Myself 
known to them by My name ה'. I also 

 
 ו׳ שמות
ה ה' וַיּאֹ֤מֶר ה֣ אֶל־משֶֹׁ֔ ה עַתָּ  תִרְאֶ֔

ר֥ ֖ה אֲשֶׁ עֱשֶׂ י֣ לְפַרְעהֹ֑ אֶֽ  בְיָד֤ כִּ
֙ ם חֲזָקָה חֵ֔ לְּ ה וּבְיָד֣ יְשַׁ  חֲזָקָ֔
֖ם ר֥ }ס{ מֵאַרְצֽוֹ׃ יְגָרְשֵׁ  וַיְדַבֵּ
ה֑ אֱלקֹים יו וַיּאֹ֥מֶר אֶל־משֶֹׁ  אֵלָ֖

 אֶל־אַבְרָהָם֛ וָאֵרָא֗ ה'׃ אֲנִי֥
ל־יַעֲקֹב֖ אֶל־יִצְחָק֥ אֵל֣ וְאֶֽ ֑י בְּ דָּ  שַׁ

מִי֣ י לאֹ֥ ה' ושְּׁ עְתִּ ם׃ נוֹדַ֖  וְגַם֨ לָהֶֽ
֙ הֲקִמתִֹ֤י רִיתִי ם אֶת־בְּ  לָתֵת֥ אִתָּ֔
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established My covenant with them, 
to give them the land of Canaan, the 
land in which they lived as 
sojourners. I have now heard the 
moaning of the Israelites because 
the Egyptians are holding them in 
bondage, and I have remembered 
My covenant. Say, therefore, to the 
Israelite people: I am the LORD. I 
will free you from the labors of the 
Egyptians and deliver you from their 
bondage. I will redeem you with an 
outstretched arm and through 
extraordinary chastisements. And I 
will take you to be My people, and I 
will be your God. And you shall 
know that I, the LORD, am your God 
who freed you from the labors of the 
Egyptians. I will bring you into the 
land which I swore to give to 
Abraham, Isaac, and Jacob, and I will 
give it to you for a possession, I the 
LORD.” But when Moses told this to 
the Israelites, they would not listen 
to Moses, their spirits crushed by 
cruel bondage. The LORD spoke to 
Moses, saying, “Go and tell Pharaoh 
king of Egypt to let the Israelites 
depart from his land.” But Moses 
appealed to the LORD, saying, “The 
Israelites would not listen to me; 
how then should Pharaoh heed me, 
a man of impeded speech!” So the 
LORD spoke to both Moses and 
Aaron in regard to the Israelites and 
Pharaoh king of Egypt, instructing 

נעַָ֑ן אֶת־אֶרֶ֣ץ לָהֶ֖ם  אֶרֶ֥ץ אֵת֛ כְּ
ר֥וּ מְגֻרֵיהֶ֖ם ר־גָּ הּ׃ אֲשֶׁ וְגַם֣  בָֽ  ׀
י מַעְ֗תִּ ֙ שָׁ ת־נַאֲקַת ניֵ֣ אֶֽ ל בְּ רָאֵ֔  יִשְׂ

ר֥ יִם אֲשֶׁ  אתָֹם֑ מַעֲבִדִי֣ם מִצְרַ֖
י׃ וָאֶזְכֹּר֖ רִיתִֽ ן אֶת־בְּ  אֱמרֹ֥ לָכֵ֞

רָאֵל֮ י־יִשְׂ  וְהוֹצֵאתִי֣ ה' אֲנִי֣ לִבְנֵֽ
֙ אֶתְכֶם֗ חַ֙ת יִם סִבְלֹ֣ת מִתַּ  מִצְרַ֔

י֥ לְתִּ י֤ מֵעֲבדָֹתָם֑ אֶתְכֶם֖ וְהִצַּ  וְגָאַלְתִּ
֙ זְרוֹ֣עַ אֶתְכֶם ה בִּ פָטִ֖ים נְטוּיָ֔  וּבִשְׁ
ים׃ דלִֹֽ י֨ גְּ ֙ אֶתְכֶם֥ וְלָקַחְתִּ ם לִי  לְעָ֔
אלקֹים לָכֶם֖ וְהָיִי֥תִי ם֗ לֵֽ ידַעְתֶּ י֣ וִֽ  כִּ

ם ה' אֲנִי֤ ם הַמּוֹצִי֣א אֱלֹ֣קיכֶ֔  אֶתְכֶ֔
חַ֖ת יִם׃ סִבְל֥וֹת מִתַּ  וְהֵבֵאתִי֤ מִצְרָֽ
֙ רֶץ אֶתְכֶם ר֤ אֶל־הָאָ֔ ֙ אֲשֶׁ א֙תִי  נָשָׂ
י הּ לָתֵת֣ אֶת־יָדִ֔  לְאַבְרָהָם֥ אתָֹ֔
לְיַעֲקֹב֑ לְיִצְחָ֖ק י֨ וּֽ  לָכֶם֛ אתָֹהּ֥ וְנָתַתִּ
֖ה ר֥ ה'׃ אֲנִי֥ מוֹרָשָׁ ה֛ וַיְדַבֵּ ן֖ משֶֹׁ  כֵּ
ניֵ֣ רָאֵל֑ אֶל־בְּ ֙ וְלֹ֤א יִשְׂ מְעוּ  שָֽׁ

ה ה ר֔וּחַ מִקֹּצֶ֣ר אֶל־משֶֹׁ֔  ומֵּעֲבדָֹ֖
ה׃  }פ{ קָשָֽׁ
ר֥ ה֥ ה' וַיְדַבֵּ ר׃ אֶל־משֶֹׁ  בּאֹ֣ לֵּאמֹֽ

ר רְעהֹ֖ דַבֵּ֔ יִם מֶלֶ֣ךְ אֶל־פַּ  מִצְרָ֑
֥ח לַּ ישַׁ רָאֵל֖ וִֽ י־יִשְׂ נֵֽ  מֵאַרְצֽוֹ׃ אֶת־בְּ
ר֣ ה וַיְדַבֵּ  הֵן֤ לֵאמרֹ֑ ה' לִפְניֵ֥ משֶֹׁ֔

֙ רָאֵל י־יִשְׂ נֵֽ מְעוּ֣ בְּ א־שָׁ י לֹֽ ֙ אֵלַ֔  וְאֵיךְ
מָעֵנִ֣י ה יִשְׁ  עֲרַל֥ וַאֲנִי֖ פַרְעֹ֔
יִם׃ פָתָֽ  }פ{ שְׂ

ר֣ ה֣ ה' וַיְדַבֵּ ֒ אֶל־משֶֹׁ ל־אַהֲרןֹ  וְאֶֽ
֙ ם ניֵ֣ וַיְצַוֵּ ל אֶל־בְּ רָאֵ֔ רְעהֹ֖ יִשְׂ  וְאֶל־פַּ

 



them to deliver the Israelites from 
the land of Egypt. The following are 
the heads of their respective clans. 
The sons of Reuben, Israel’s 
first-born: Enoch and Pallu, Hezron 
and Carmi; those are the families of 
Reuben. The sons of Simeon: Jemuel, 
Jamin, Ohad, Jachin, Zohar, and Saul 
the son of a Canaanite woman; 
those are the families of Simeon. 
These are the names of Levi’s sons 
by their lineage: Gershon, Kohath, 
and Merari; and the span of Levi’s 
life was 137 years. The sons of 
Gershon: Libni and Shimei, by their 
families. The sons of Kohath: 
Amram, Izhar, Hebron, and Uzziel; 
and the span of Kohath’s life was 133 
years. The sons of Merari: Mahli and 
Mushi. These are the families of the 
Levites by their lineage. Amram took 
to wife his father’s sister Jochebed, 
and she bore him Aaron and Moses; 
and the span of Amram’s life was 137 
years. The sons of Izhar: Korah, 
Nepheg, and Zichri. The sons of 
Uzziel: Mishael, Elzaphan, and 
Sithri. Aaron took to wife Elisheba, 
daughter of Amminadab and sister 
of Nahshon, and she bore him 
Nadab and Abihu, Eleazar and 
Ithamar. The sons of Korah: Assir, 
Elkanah, and Abiasaph. Those are 
the families of the Korahites. And 
Aaron’s son Eleazar took to wife one 
of Putiel’s daughters, and she bore 

יִם מֶלֶ֣ךְ  לְהוֹצִי֥א מִצְרָ֑
רָאֵל֖ י־יִשְׂ נֵֽ יִם׃ מֵאֶרֶ֥ץ אֶת־בְּ  מִצְרָֽ

י֣ אֵלֶּ֖ה }ס{ ניֵ֨ בֵית־אֲבתָֹם֑ רָאשֵׁ  בְּ
כֹר֣ רְאוּבֵן֜ רָאֵל֗ בְּ ֙ חֲנוֹ֤ךְ יִשְׂ  ופַּלּוּא
י חֶצְרןֹ֣ ה וְכַרְמִ֔ חֹת֥ אֵלֶּ֖ פְּ  מִשְׁ

ן׃ מְעוֹ֗ן וּבְניֵ֣ רְאוּבֵֽ  וְיָמִי֤ן יְמוּאֵל֨ שִׁ
֙ חַר וְיָכִי֣ן וְאהַֹ֙ד א֖ולּ וְצֹ֔  וְשָׁ

נעֲַנִי֑ת כְּ ן־הַֽ ה בֶּ חֹת֥ אֵלֶּ֖ פְּ  מִשְׁ
מְעֽוֹן׃ ה שִׁ מוֹ֤ת וְאֵלֶּ֨ ֙ שְׁ י־לֵוִי נֵֽ  בְּ

ם וֹן לְתלְֹ֣דתָֹ֔ רְשׁ֕ י וּקְהָ֖ת גֵּ  ומְּרָרִ֑
֙ ניֵ י חַיֵּי֣ ושְּׁ בַ֧ע לֵוִ֔ י֛ם שֶׁ לשִֹׁ  ושְּׁ
ה׃ ומְּאַ֖ת נָֽ ניֵ֥ שָׁ  לִבְנִי֥ גֵרְשׁוֹ֛ן בְּ

מְעִי֖ ם׃ וְשִׁ חֹתָֽ פְּ ת וּבְניֵ֣ לְמִשְׁ  קְהָ֔
ר עַמְרָם֣ יאֵל֑ וְחֶבְר֖וֹן וְיִצְהָ֔  וְעֻזִּ
֙ ניֵ ת חַיֵּי֣ ושְּׁ לֹ֧שׁ קְהָ֔ י֛ם שָׁ לשִֹׁ  ושְּׁ
ה׃ ומְּאַ֖ת נָֽ י וּבְניֵ֥ שָׁ  מַחְלִ֣י מְרָרִ֖
י֑ ה ומּושִּׁ חֹת֥ אֵלֶּ֛ פְּ וִי֖ מִשְׁ  הַלֵּ

ם׃ ח֨ לְתלְֹדתָֹֽ קַּ  אֶת־יוֹכֶבֶ֤ד עַמְרָם֜ וַיִּ
֙ דָתוֹ ה ל֣וֹ דֹּֽ ָ֔ לֶ֣ד לְאִשּׁ  ל֔וֹ וַתֵּ

ן ת־אַהֲרֹ֖ ה֑ אֶֽ ֙ וְאֶת־משֶֹׁ ניֵ  חַיֵּי֣ ושְּׁ
ם בַ֧ע עַמְרָ֔ י֛ם שֶׁ לשִֹׁ  ומְּאַ֖ת ושְּׁ
ה׃ נָֽ  וָנֶפֶ֖ג קֹרַ֥ח יִצְהָר֑ וּבְניֵ֖ שָׁ

י׃ יאֵל֑ וּבְניֵ֖ וְזִכְרִֽ אֵל֥ עֻזִּ ישָׁ  מִֽ
י׃ וְאֶלְצָפָן֖ ח֨ וְסִתְרִֽ קַּ  אַהֲרןֹ֜ וַיִּ

בַ֧ע ינָדָב֛ אֶת־אֱלִישֶׁ ת־עַמִּ  אֲחוֹ֥ת בַּ
ה֑ ל֣וֹ נחְַשׁ֖וֹן ָ לֶ֣ד לְאִשּׁ  לוֹ֗ וַתֵּ

֙  אֶת־אֶלְעָזָר֖ וְאֶת־אֲבִיה֔וּא אֶת־נָדָב
ר׃ יתָמָֽ רַח וּבְניֵ֣ וְאֶת־אִֽ י֥ר קֹ֔  אַסִּ

ה וַאֲבִיאָסָף֑ וְאֶלְקָנָה֖ חֹת֥ אֵלֶּ֖ פְּ  מִשְׁ

 



him Phinehas. Those are the heads 
of the fathers’ houses of the Levites 
by their families. It is the same 
Aaron and Moses to whom the 
LORD said, “Bring forth the 
Israelites from the land of Egypt, 
troop by troop.” It was they who 
spoke to Pharaoh king of Egypt to 
free the Israelites from the 
Egyptians; these are the same Moses 
and Aaron. For when the LORD 
spoke to Moses in the land of Egypt 
and the LORD said to Moses, “I am 
the LORD; speak to Pharaoh king of 
Egypt all that I will tell you,” Moses 
appealed to the LORD, saying, “See, I 
am of impeded speech; how then 
should Pharaoh heed me!” 

י׃ רְחִֽ ן־אַהֲרןֹ֜ וְאֶלְעָזָר֨ הַקׇּ  בֶּֽ
ח־לוֹ֨ נוֹ֤ת לָקַֽ ֙ מִבְּ וּטִיאֵל  ל֣וֹ פּֽ
ה ָ֔ לֶ֥ד לְאִשּׁ ינְחָס֑ ל֖וֹ וַתֵּ ה אֶת־פִּֽ  אֵלֶּ֗
י֛ ם֖ אֲבוֹ֥ת רָאשֵׁ ם׃ הַלְוִיִּ חֹתָֽ פְּ  לְמִשְׁ

ן הוּ֥א ה֑ אַהֲרֹ֖ ר֨ ומּשֶֹׁ  ה' אָמַר֤ אֲשֶׁ
ם ניֵ֧ הוֹצִי֜אוּ לָהֶ֔ רָאֵל֛ אֶת־בְּ  יִשְׂ

יִם מֵאֶרֶ֥ץ ם׃ מִצְרַ֖  הֵם֗ עַל־צִבְאתָֹֽ
֙ רִים מְדַבְּ רְעהֹ֣ הַֽ  אֶל־פַּ

יִם לֶךְ־מִצְרַ֔  לְהוֹצִי֥א מֶֽ
רָאֵל֖ י־יִשְׂ נֵֽ יִם אֶת־בְּ צְרָ֑  הוּ֥א מִמִּ

֖ה ן׃ משֶֹׁ יוֹ֨ם וַיְהִי֗ וְאַהֲרֹֽ ר֧ בְּ בֶּ  ה' דִּ
֖ה אֶרֶ֥ץ אֶל־משֶֹׁ יִם׃ בְּ  }ס{ מִצְרָֽ

ר֧ ה֥ ה' וַיְדַבֵּ  ה' אֲנִי֣ לֵּאמֹ֖ר אֶל־משֶֹׁ
ר֗ בֵּ ֙ דַּ רְעהֹ יִם מֶלֶ֣ךְ אֶל־פַּ  אֵת֛ מִצְרַ֔

ר֥ ל־אֲשֶׁ יךָ׃ דּבֵֹר֥ אֲנִי֖ כׇּ  וַיּאֹ֥מֶר אֵלֶֽ
֖ה ֙ הֵן֤ ה' לִפְניֵ֣ משֶֹׁ  עֲרַל֣ אֲנִי

יִם פָתַ֔ יךְ שְׂ מַע֥ וְאֵ֕ י יִשְׁ ה׃ אֵלַ֖ רְעֹֽ  פַּ
 }פ{

 
 
Exodus 7 

The LORD replied to Moses, “See, I 
place you in the role of God to 
Pharaoh, with your brother Aaron as 
your prophet. You shall repeat all 
that I command you, and your 
brother Aaron shall speak to 
Pharaoh to let the Israelites depart 
from his land. But I will harden 
Pharaoh’s heart, that I may multiply 
My signs and marvels in the land of 

 
 ז׳ שמות
ה ה' וַיּאֹ֤מֶר י֥ךָ רְאֵה֛ אֶל־משֶֹׁ֔  נְתַתִּ
 אָחִ֖יךָ וְאַהֲרןֹ֥ לְפַרְעהֹ֑ אֱלהִֹ֖ים

ךָ׃ יִהְיֶה֥ ה֣ נְבִיאֶֽ ר אַתָּ  אֵ֖ת תְדַבֵּ֔
ר֣ ל־אֲשֶׁ ךָּ֑ כׇּ ֙ וְאַהֲרֹ֤ן אֲצַוֶּ  אָחִי֙ךָ

ר֣ ה יְדַבֵּ רְעֹ֔ ֥ח אֶל־פַּ לַּ  וְשִׁ
רָאֵל֖ י־יִשְׂ נֵֽ  וַאֲנִי֥ מֵאַרְצֽוֹ׃ אֶת־בְּ

֖ה רְעהֹ֑ אֶת־לֵב֣ אַקְשֶׁ יתִי֧ פַּ  וְהִרְבֵּ
אֶרֶ֥ץ וְאֶת־מוֹפְתַי֖ אֶת־אתֹֹתַי֛  בְּ
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Egypt. When Pharaoh does not heed 
you, I will lay My hand upon Egypt 
and deliver My ranks, My people the 
Israelites, from the land of Egypt 
with extraordinary chastisements. 
And the Egyptians shall know that I 
am the LORD, when I stretch out My 
hand over Egypt and bring out the 
Israelites from their midst.” This 
Moses and Aaron did; as the LORD 
commanded them, so they did. 
Moses was eighty years old and 
Aaron eighty-three, when they made 
their demand on Pharaoh. The 
LORD said to Moses and Aaron, 
“When Pharaoh speaks to you and 
says, ‘Produce your marvel,’ you 
shall say to Aaron, ‘Take your rod 
and cast it down before Pharaoh.’ It 
shall turn into a serpent.” So Moses 
and Aaron came before Pharaoh and 
did just as the LORD had 
commanded: Aaron cast down his 
rod in the presence of Pharaoh and 
his courtiers, and it turned into a 
serpent. Then Pharaoh, for his part, 
summoned the wise men and the 
sorcerers; and the Egyptian 
magicians, in turn, did the same 
with their spells; each cast down his 
rod, and they turned into serpents. 
But Aaron’s rod swallowed their 
rods. Yet Pharaoh’s heart stiffened 
and he did not heed them, as the 
LORD had said. And the LORD said 
to Moses, “Pharaoh is stubborn; he 

יִם׃ מַע֤ מִצְרָֽ א־יִשְׁ ֙ וְלֹֽ ה אֲלֵכֶם רְעֹ֔  פַּ
י֥ י וְנָתַתִּ יִם אֶת־יָדִ֖ מִצְרָ֑  וְהוֹצֵאתִי֨ בְּ

י֤ אֶת־צִבְאתַֹי֜ ֙ אֶת־עַמִּ רָאֵל י־יִשְׂ  בְנֵֽ
יִם מֵאֶרֶ֣ץ פָטִ֖ים מִצְרַ֔ שְׁ ים׃ בִּ דלִֹֽ  גְּ
֙ וְיָדְעוּ֤ י־אֲנִי֣ מִצְרַיִ֙ם נְטתִֹי֥ ה' כִּֽ  בִּ

י יִם אֶת־יָדִ֖  וְהוֹצֵאתִי֥ עַל־מִצְרָ֑
רָאֵל֖ י־יִשְׂ נֵֽ ם׃ אֶת־בְּ  וַיַּעַ֥שׂ מִתּוֹכָֽ

֖ה ן משֶֹׁ ר֨ וְאַהֲרֹ֑ אֲשֶׁ ה֧ כַּ  אתָֹם֖ ה' צִוָּ
ן֥ וּ׃ כֵּ ֙ עָשֽׂ ה מנִֹי֣ם ומּשֶֹׁ ן־שְׁ ה בֶּ נָ֔  שָׁ

ן הֲרֹ֔ לֹ֥שׁ וְאַֽ ן־שָׁ מנִֹי֖ם בֶּ נָה֑ ושְּׁ  שָׁ
ם רָ֖ דַבְּ ה׃ בְּ רְעֹֽ  }פ{ אֶל־פַּ
ה֥ ה' וַיּאֹ֣מֶר ן אֶל־משֶֹׁ ל־אַהֲרֹ֖  וְאֶֽ
ר׃ ֩ לֵאמֹֽ י ר֨ כִּ ֙ אֲלֵכֶם֤ יְדַבֵּ רְעהֹ  פַּ
ר נוּ֥ לֵאמֹ֔ ֣ מוֹפֵת֑ לָכֶם֖ תְּ  וְאָמַרְתָּ

ל־אַהֲרןֹ֗ ֛ קַח֧ אֶֽ ךָ ת־מַטְּ לֵ֥ךְ אֶֽ  וְהַשְׁ
י־פַרְעהֹ֖ ין׃ יְהִי֥ לִפְנֵֽ  וַיָּבאֹ֨ לְתַנִּֽ

ה֤ ֙ משֶֹׁ ה וְאַהֲרןֹ רְעֹ֔ ן וַיַּעֲ֣שוּׂ אֶל־פַּ  כֵ֔
֖ר אֲשֶׁ ה֣ כַּ לֵךְ֨ ה' צִוָּ  אַהֲרןֹ֜ וַיַּשְׁ

ה֗וּ  וְלִפְניֵ֥ פַרְעהֹ֛ לִפְניֵ֥ אֶת־מַטֵּ
יו ין׃ וַיְהִי֥ עֲבָדָ֖ ֙ לְתַנִּֽ קְרָא  וַיִּ

ה רְעֹ֔ ם־פַּ חֲכָמִ֖ים גַּ פִי֑ם לַֽ ְ מְכַשּׁ  וְלַֽ
עֲשׂוּ֨ י֥ גַם־הֵם֜ וַיַּֽ  מִצְרַ֛יִם חַרְטֻמֵּ

לַהֲטֵיהֶ֖ם ן׃ בְּ ֙ כֵּֽ לִי֙כוּ  אִי֣שׁ וַיַּשְׁ
הוּ הְיוּ֖ מַטֵּ֔ ינִם֑ וַיִּ בְלַ֥ע לְתַנִּ  וַיִּ

ן ה־אַהֲרֹ֖ ם׃ מַטֵּֽ ֙ אֶת־מַטּתָֹֽ חֱזַק  וַיֶּֽ
ה לֵב֣ רְעֹ֔ מַ֖ע וְלאֹ֥ פַּ  אֲלֵהֶם֑ שָׁ

֖ר אֲשֶׁ ר֥ כַּ בֶּ  ה' וַיּאֹ֤מֶר }ס{ ה'׃ דִּ
ה בֵד֖ אֶל־משֶֹׁ֔ רְעהֹ֑ לֵב֣ כָּ  מֵאֵ֖ן פַּ

֥ח לַּ ם׃ לְשַׁ ה לֵ֣ךְ הָעָֽ רְעֹ֞ בּקֶֹ֗ר אֶל־פַּ  בַּ

 



refuses to let the people go. Go to 
Pharaoh in the morning, as he is 
coming out to the water, and station 
yourself before him at the edge of 
the Nile, taking with you the rod 
that turned into a snake. And say to 
him, ‘The LORD, the God of the 
Hebrews, sent me to you to say, “Let 
My people go that they may worship 
Me in the wilderness.” But you have 
paid no heed until now. Thus says 
the LORD, “By this you shall know 
that I am the LORD.” See, I shall 
strike the water in the Nile with the 
rod that is in my hand, and it will be 
turned into blood; and the fish in the 
Nile will die. The Nile will stink so 
that the Egyptians will find it 
impossible to drink the water of the 
Nile.’” And the LORD said to Moses, 
“Say to Aaron: Take your rod and 
hold out your arm over the waters of 
Egypt—its rivers, its canals, its 
ponds, all its bodies of water—that 
they may turn to blood; there shall 
be blood throughout the land of 
Egypt, even in vessels of wood and 
stone.” Moses and Aaron did just as 
the LORD commanded: he lifted up 
the rod and struck the water in the 
Nile in the sight of Pharaoh and his 
courtiers, and all the water in the 
Nile was turned into blood and the 
fish in the Nile died. The Nile stank 
so that the Egyptians could not 
drink water from the Nile; and there 

֙ יְמָה יצֵֹא֣ הִנֵּה ֥ הַמַּ֔ בְתָּ  וְנִצַּ
פַת֣ לִקְרָאתוֹ֖ ה֛ הַיְארֹ֑ עַל־שְׂ טֶּ  וְהַמַּ

ךְ֥ ר־נֶהְפַּ ח֥ לְנָחָ֖שׁ אֲשֶׁ קַּ ךָ׃ תִּ יָדֶֽ  בְּ
֣ ֙ אֱלקֹי ה' אֵלָי֗ו וְאָמַרְתָּ  הָעִבְרִים
לָחַנִ֤י ֙ שְׁ ר אֵלֶי֙ךָ ֙ לֵאמֹ֔ ח לַּ  שַׁ

י נִי אֶת־עַמִּ֔ עַבְדֻ֖ ר֑ וְיַֽ דְבָּ מִּ  וְהִנֵּה֥ בַּ
מַ֖עְתָּ ה׃ לאֹ־שָׁ  ה' אָמַר֣ כֹּה֚ עַד־כֹּֽ

זאֹ֣ת ע בְּ דַ֔ י֖ תֵּ  אָנֹכִי֜ הִנֵּה֨ ה' אֲנִי֣ כִּ
ה֣  מַכֶּ      ׀      ה

יִ֛ם ר֥ עַל־הַמַּ יְאֹ֖ר אֲשֶׁ  וְנֶהֶפְכוּ֥ בַּ
ם׃ גָה֧ לְדָֽ יְארֹ֛ וְהַדָּ ר־בַּ מ֖ותּ אֲשֶׁ  תָּ

יִם וְנִלְאוּ֣ הַיְארֹ֑ וּבָאַשׁ֣  מִצְרַ֔
תּוֹ֥ת ר׃ מַ֖יִם לִשְׁ  }ס{ מִן־הַיְאֹֽ
ה֗ ה' וַיּאֹ֨מֶר  אֱמרֹ֣ אֶל־משֶֹׁ

ן ל־אַהֲרֹ֡ ֣ קַח֣ אֶֽ ךָ ֩ מַטְּ ה־יָדְךָ  וּנְטֵֽ
ל־נַהֲרתָֹם֣  מִצְרַיִ֜ם עַל־מֵימֵי֨ עַֽ

 וְעַל֛ וְעַל־אַגְמֵיהֶם֗ עַל־יְארֵֹיהֶם֣
ל־מִקְוֵה֥ הְיוּ־דָ֑ם מֵימֵיהֶ֖ם כׇּ  וְיִֽ

֙ וְהָיָ֤ה כׇל־אֶרֶ֣ץ דָם יִם בְּ  מִצְרַ֔
ים׃ וּבָעֵצִי֖ם ֩ וּבָאֲבָנִֽ עֲשׂוּ־כֵן  וַיַּֽ

ה֨ ר֣  וְאַהֲרןֹ֜ משֶֹׁ אֲשֶׁ כַּ  ה ׀
֙ וַיָּרֶ֤ם ה טֶּ מַּ ֙ וַיַּךְ֤ בַּ יִ֙ם ר֣ אֶת־הַמַּ  אֲשֶׁ
ר יְאֹ֔ ה לְעֵיניֵ֣ בַּ  עֲבָדָ֑יו ולְּעֵיניֵ֖ פַרְעֹ֔

יִ֥ם וַיֵּהָפְ֥כוּ֛ ל־הַמַּ יְאֹ֖ר כׇּ ר־בַּ  אֲשֶׁ
ם׃ גָה֨ לְדָֽ יְארֹ֥ וְהַדָּ ר־בַּ ֙ אֲשֶׁ  מֵתָ֙ה

בְאַשׁ֣ ר וַיִּ יִם וְלאֹ־יָכְל֣וּ הַיְאֹ֔  מִצְרַ֔
תּוֹ֥ת ם וַיְהִי֥ מִן־הַיְארֹ֑ מַ֖יִם לִשְׁ ֖  הַדָּ

כׇל־אֶרֶ֥ץ יִם׃ בְּ עֲשוּׂ־כֵן֛ מִצְרָֽ  וַיַּֽ
י֥ יִם חַרְטֻמֵּ לָטֵיהֶם֑ מִצְרַ֖  וַיֶּחֱזַק֤ בְּ

 



was blood throughout the land of 
Egypt. But when the Egyptian 
magicians did the same with their 
spells, Pharaoh’s heart stiffened and 
he did not heed them—as the LORD 
had spoken. Pharaoh turned and 
went into his palace, paying no 
regard even to this. And all the 
Egyptians had to dig round about 
the Nile for drinking water, because 
they could not drink the water of the 
Nile. When seven days had passed 
after the LORD struck the Nile, the 
LORD said to Moses, “Go to Pharaoh 
and say to him, ‘Thus says the 
LORD: Let My people go that they 
may worship Me. If you refuse to let 
them go, then I will plague your 
whole country with frogs. The Nile 
shall swarm with frogs, and they 
shall come up and enter your palace, 
your bedchamber and your bed, the 
houses of your courtiers and your 
people, and your ovens and your 
kneading bowls. The frogs shall 
come up on you and on your people 
and on all your courtiers.’” 

֙ רְעהֹ מַע֣ לֵב־פַּ ם וְלאֹ־שָׁ  אֲלֵהֶ֔
֖ר אֲשֶׁ ר֥ כַּ בֶּ פֶ֣ן ה'׃ דִּ ה וַיִּ רְעֹ֔  וַיָּבאֹ֖ פַּ

יתוֹ֑ ת֥ אֶל־בֵּ את׃ לִבּוֹ֖ וְלאֹ־שָׁ ם־לָזֹֽ  גַּ
ר֧וּ  הַיְאֹ֖ר סְבִיבתֹ֥ כׇל־מִצְרַ֛יִם וַיַּחְפְּ

תּוֹ֑ת מַיִ֣ם י֣ לִשְׁ ֙ לֹ֤א כִּ כְלוּ ת יָֽ תֹּ֔  לִשְׁ
ימֵ֖י ר׃ מִמֵּ א הַיְאֹֽ לֵ֖ מָּ בְעַת֣ וַיִּ  שִׁ

ר׃ הַכּוֹת־ה' אַחֲרֵי֥ יָמִי֑ם  אֶת־הַיְאֹֽ
 }פ{

ה ה' וַיּאֹ֤מֶר  בּאֹ֖ אֶל־משֶֹׁ֔
רְעהֹ֑ ֣ אֶל־פַּ  אָמַר֣ כֹּה֚ אֵלָי֗ו וְאָמַרְתָּ

֥ח ה' לַּ ֖י שַׁ נִי׃ אֶת־עַמִּ עַבְדֻֽ  וְיַֽ
ה֖ וְאִם־מָאֵן֥ חַ אַתָּ לֵּ֑  אָנֹכִי֗ הִנֵּה֣ לְשַׁ

בולְּךָ֖ נֹגֵף֛ ל־גְּ ים׃ אֶת־כׇּ עִֽ צְפַרְדְּ  בַּֽ
רַץ֣ ֒ הַיְארֹ֮ וְשָׁ עִים ֙ צְפַרְדְּ  וּבָא֣וּ וְעָלוּ

ךָ בֵיתֶ֔ בְךָ֖ וּבַחֲדַר֥ בְּ כָּ  מִשְׁ
תֶךָ֑ ֙ וּבְבֵי֤ת וְעַל־מִטָּ ךָ עֲבָדֶי֙ךָ  וּבְעַמֶּ֔

יךָ יךָ׃ וּבְתַנּורֶּ֖ אֲרוֹתֶֽ  וּבְכָה֥ וּבְמִשְׁ
ךָ֖ בְעַמְּ  יַעֲל֖וּ וּבְכׇל־עֲבָדֶ֑יךָ וּֽ

ים׃ עִֽ צְפַרְדְּ  הַֽ

 
 
Exodus 8 

And the LORD said to Moses, “Say to 
Aaron: Hold out your arm with the 
rod over the rivers, the canals, and 
the ponds, and bring up the frogs on 
the land of Egypt.” Aaron held out 

 
 ח׳ שמות
֒ ה' וַיּאֹ֣מֶר ה  אֱמרֹ֣ אֶל־משֶֹׁ

ל־אַהֲרןֹ֗ ֙ נְטֵה֤ אֶֽ ךָ אֶת־יָדְךָ מַטֶּ֔  בְּ
ת הָרֹ֔ ים עַל֨־הַנְּ  עַל־הַיְארִֹ֖

י֑ם  וְהַעַ֥ל וְעַל־הָאֲגַמִּ
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his arm over the waters of Egypt, 
and the frogs came up and covered 
the land of Egypt. But the magicians 
did the same with their spells, and 
brought frogs upon the land of 
Egypt. Then Pharaoh summoned 
Moses and Aaron and said, “Plead 
with the LORD to remove the frogs 
from me and my people, and I will 
let the people go to sacrifice to the 
LORD.” And Moses said to Pharaoh, 
“You may have this triumph over 
me: for what time shall I plead in 
behalf of you and your courtiers and 
your people, that the frogs be cut off 
from you and your houses, to remain 
only in the Nile?” “For tomorrow,” 
he replied. And [Moses] said, “As 
you say—that you may know that 
there is none like the LORD our God; 
the frogs shall retreat from you and 
your courtiers and your people; they 
shall remain only in the Nile.” Then 
Moses and Aaron left Pharaoh’s 
presence, and Moses cried out to the 
LORD in the matter of the frogs 
which He had inflicted upon 
Pharaoh. And the LORD did as 
Moses asked; the frogs died out in 
the houses, the courtyards, and the 
fields. And they piled them up in 
heaps, till the land stank. But when 
Pharaoh saw that there was relief, 
he became stubborn and would not 
heed them, as the LORD had spoken. 
Then the LORD said to Moses, “Say 

עִי֖ם צְפַרְדְּ יִם׃ עַל־אֶרֶ֥ץ אֶת־הַֽ  מִצְרָֽ
֙ וַיֵּט֤  מֵימֵי֣ עַל֖ אֶת־יָד֔וֹ אַהֲרןֹ

יִם ֙ מִצְרָ֑ עַ֙ל עַ וַתַּ ֔ פַרְדֵּ כַס֖ הַצְּ  וַתְּ
יִם׃ אֶת־אֶרֶ֥ץ עֲשוּׂ־כֵן֥ מִצְרָֽ  וַיַּֽ

֖ים חַרְטֻמִּ לָטֵיהֶם֑ הַֽ  וַיַּעֲל֥וּ בְּ
עִי֖ם צְפַרְדְּ יִם׃ עַל־אֶרֶ֥ץ אֶת־הַֽ  מִצְרָֽ

קְרָא֨ ה֣ פַרְעהֹ֜ וַיִּ לְאַהֲרןֹ֗ לְמשֶֹׁ  וּֽ
֙ י֣רוּ וַיּאֹ֙מֶר ֙ אֶל־ה' הַעְתִּ  וְיָסֵר

ים עִ֔ צְפַרְדְּ י הַֽ ֖נִּ י֑ מִמֶּ עַמִּ  ומֵּֽ
֙ חָה לְּ ם וַאֲשַׁ ח֖וּ אֶת־הָעָ֔  לַה'׃ וְיִזְבְּ

ה֣ וַיּאֹ֨מֶר אֵר֣ לְפַרְעהֹ֮ משֶֹׁ  הִתְפָּ
֒ לְמָתַי֣  עָלַי   ׀  ר     

ךָ֔ לְעַמְּ ֙ וּֽ ים לְהַכְרִית עִ֔ צְפַרְדְּ  הַֽ
ךָ֖ י֑ךָ מִמְּ תֶּ יְאֹ֖ר רַק֥ ומִּבָּ  בַּ

רְנָה׃ אַֽ ָ שּׁ ֙ לְמָחָר֑ וַיּאֹ֖מֶר תִּ  וַיּאֹ֙מֶר
דְבָרְ֣ךָ֔ ע לְמַעַ֣ן כִּ דַ֔ י־אֵ֖ין תֵּ ה' כִּ  כַּ

עִי֗ם וְסָרוּ֣ אֱלקֹינוּ׃ צְפַרְדְּ ֙ הַֽ ךָ  מִמְּ
יךָ תֶּ֣֔ יךָ ומִּבָּ ךָ֑ ומֵּעֲבָדֶ֖  רַק֥ ומֵּעַמֶּ

יְאֹ֖ר רְנָה׃ בַּ אַֽ ָ שּׁ ה֛ וַיֵּצֵא֥ תִּ  משֶֹׁ
ן רְעהֹ֑ מֵעִם֣ וְאַהֲרֹ֖ צְעַק֤ פַּ ֙ וַיִּ ה  משֶֹׁ
בַר֥ אֶל־ה' עִי֖ם עַל־דְּ צְפַרְדְּ  הַֽ

ם֥ ר־שָׂ ה׃ אֲשֶׁ  ה' וַיַּעַ֥שׂ לְפַרְעֹֽ
דְבַר֣ ה֑ כִּ ֙ משֶֹׁ ים וַיָּמֻת֙וּ עִ֔ צְפַרְדְּ  הַֽ

י֥ם תִּ ת מִן־הַבָּ  מִן־הַחֲצֵרֹ֖
ת׃ דֹֽ ָ רוּ֥ ומִּן־הַשּׂ צְבְּ  חֳמָרִם֣ אתָֹם֖ וַיִּ

בְאַ֖שׁ חֳמָרִ֑ם רֶץ׃ וַתִּ  וַיַּרְ֣א הָאָֽ
רְעהֹ֗ י֤ פַּ ֙ כִּ יְתָה ה הָֽ רְוָחָ֔ ֙ הָֽ ד  וְהַכְבֵּ

וֹ מַ֖ע וְלאֹ֥ אֶת־לִבּ֔ ֖ר אֲלֵהֶם֑ שָׁ אֲשֶׁ  כַּ
ר֥ בֶּ ֒ ה' וַיּאֹ֣מֶר }ס{ ה'׃ דִּ ה  אֶל־משֶֹׁ

 



to Aaron: Hold out your rod and 
strike the dust of the earth, and it 
shall turn to lice throughout the 
land of Egypt.” And they did so. 
Aaron held out his arm with the rod 
and struck the dust of the earth, and 
vermin came upon man and beast; 
all the dust of the earth turned to 
lice throughout the land of Egypt. 
The magicians did the like with their 
spells to produce lice, but they could 
not. The vermin remained upon man 
and beast; and the magicians said to 
Pharaoh, “This is the finger of God!” 
But Pharaoh’s heart stiffened and he 
would not heed them, as the LORD 
had spoken. And the LORD said to 
Moses, “Early in the morning 
present yourself to Pharaoh, as he is 
coming out to the water, and say to 
him, ‘Thus says the LORD: Let My 
people go that they may worship 
Me. For if you do not let My people 
go, I will let loose swarms of 
insects-a against you and your 
courtiers and your people and your 
houses; the houses of the Egyptians, 
and the very ground they stand on, 
shall be filled with swarms of 
insects. But on that day I will set 
apart the region of Goshen, where 
My people dwell, so that no swarms 
of insects shall be there, that you 
may know that I the LORD am in the 
midst of the land. And I will make a 
distinction between My people and 

֙ ן אֱמרֹ ל־אַהֲרֹ֔ ךָ֔ נְטֵה֣ אֶֽ ת־מַטְּ  אֶֽ
ם֖ וְהָיָה֥ הָאָרֶ֑ץ אֶת־עֲפַר֣ וְהַ֖ךְ  לְכִנִּ

כׇל־אֶרֶ֥ץ יִם׃ בְּ עֲשוּׂ־כֵן֗ מִצְרָֽ ֩ וַיַּֽ  וַיֵּט
֙ אֶת־יָד֤וֹ אַהֲרןֹ֨ ה֙וּ ֙ בְמַטֵּ  וַיַּךְ

רֶץ אֶת־עֲפַר֣ ֙ הָאָ֔ הִי ם וַתְּ נָּ֔  הַכִּ
ם אָדָ֖ הֵמָה֑ בָּ ל־עֲפַר֥ וּבַבְּ  הָאָרֶ֛ץ כׇּ

י֖ם הָיָה֥ כׇל־אֶרֶ֥ץ כִנִּ יִם׃ בְּ  מִצְרָֽ
י֧ם וַיַּעֲשׂוּ־כֵן֨ לָטֵיהֶם֛ הַחַרְטֻמִּ  בְּ

י֖ם לְהוֹצִי֥א נִּ  יָכֹל֑וּ וְלאֹ֣ אֶת־הַכִּ
֙ הִי ם וַתְּ נָּ֔ ם הַכִּ אָדָ֖ ה׃ בָּ הֵמָֽ  וּבַבְּ

֙ וַיּאֹמְר֤וּ ם חַרְטֻמִּ ה הַֽ רְעֹ֔  אֶל־פַּ
ע֥  וַיֶּחֱזַק֤ הִו֑א אֱלקֹים אֶצְבַּ

֙ רְעהֹ מַע֣ לֵב־פַּ א־שָׁ ם וְלֹֽ  אֲלֵהֶ֔
֖ר אֲשֶׁ ר֥ כַּ בֶּ  ה' וַיּאֹ֨מֶר }ס{ ה'׃ דִּ

ה֗ ם֤ אֶל־משֶֹׁ כֵּ ֙ הַשְׁ בּקֶֹ֙ר ֙ בַּ ב  וְהִתְיַצֵּ
ה לִפְניֵ֣ יְ֑מָה יוֹצֵא֣ הִנֵּה֖ פַרְעֹ֔  הַמָּ

֣ ֥ח ה' אָמַר֣ כֹּה֚ אֵלָי֗ו וְאָמַרְתָּ לַּ  שַׁ
֖י נִי׃ עַמִּ עַבְדֻֽ י֣ וְיַֽ  אִם־אֵינְךָ֮ כִּ

֣חַ לֵּ ֒ מְשַׁ י ֩ אֶת־עַמִּ לִי֨חַ הִנְנִי ֜ מַשְׁ ךָ  בְּ
֛ וּבַעֲבָדֶי֧ךָ ךָ בְעַמְּ י֖ךָ וּֽ  וּבְבָתֶּ

י֤ ומָּלְ֨אוּ֜ אֶת־הֶעָרֹ֑ב תֵּ ֙ בָּ  מִצְרַיִ֙ם
ב ר־הֵם֥ הָאֲדָמָ֖ה וְגַם֥ אֶת־הֶעָ֣רֹ֔  אֲשֶׁ

יהָ׃ ֩ עָלֶֽ  הַהוּ֜א בַיּוֹ֨ם וְהִפְלֵיתִי
ן אֶת־אֶרֶ֣ץ שֶׁ֗ ר֤ גֹּ ֙ אֲשֶׁ י  עמֵֹד֣ עַמִּ

יהָ י֥ עָלֶ֔ ֖ם לְבִלְתִּ  עָרֹ֑ב הֱיֽוֹת־שָׁ
ע לְמַעַ֣ן דַ֔ י֛ תֵּ קֶרֶ֥ב ה' אֲנִי֥ כִּ  בְּ

רֶץ׃ י֣ הָאָֽ מְתִּ ת וְשַׂ י֥ן פְדֻ֔ ֖י בֵּ  וּבֵי֣ן עַמִּ
ךָ֑ ה׃ הָאתֹ֥ יִהְיֶה֖ לְמָחָר֥ עַמֶּ  הַזֶּֽ
ן ה' וַיַּעַ֤שׂ ֙ כֵּ֔ ד עָרבֹ֣ וַיָּבאֹ בֵ֔ י֥תָה כָּ  בֵּ

 



your people. Tomorrow this sign 
shall come to pass.’” And the LORD 
did so. Heavy swarms of insects 
invaded Pharaoh’s palace and the 
houses of his courtiers; throughout 
the country of Egypt the land was 
ruined because of the swarms of 
insects. Then Pharaoh summoned 
Moses and Aaron and said, “Go and 
sacrifice to your God within the 
land.” But Moses replied, “It would 
not be right to do this, for what we 
sacrifice to the LORD our God is 
untouchable to the Egyptians. If we 
sacrifice that which is untouchable 
to the Egyptians before their very 
eyes, will they not stone us! So we 
must go a distance of three days into 
the wilderness and sacrifice to the 
LORD our God as He may command 
us.” Pharaoh said, “I will let you go 
to sacrifice to the LORD your God in 
the wilderness; but do not go very 
far. Plead, then, for me.” And Moses 
said, “When I leave your presence, I 
will plead with the LORD that the 
swarms of insects depart tomorrow 
from Pharaoh and his courtiers and 
his people; but let not Pharaoh again 
act deceitfully, not letting the people 
go to sacrifice to the LORD.” So 
Moses left Pharaoh’s presence and 
pleaded with the LORD. And the 
LORD did as Moses asked: He 
removed the swarms of insects from 
Pharaoh, from his courtiers, and 

 וּבְכׇל־אֶרֶ֧ץ עֲבָדָ֑יו וּבֵי֣ת פַרְעהֹ֖
חֵת֥ מִצְרַ֛יִם ָ שּׁ ניֵ֥ הָאָ֖רֶץ תִּ  מִפְּ
ב׃ קְרָא֣ הֶעָרֹֽ ה וַיִּ ֖ה פַרְעֹ֔  אֶל־משֶֹׁ

ן לְאַהֲרֹ֑  זִבְחוּ֥ לְכוּ֛ וַיּאֹ֗מֶר וּֽ
קיכֶם֖ רֶץ׃ לֵאלֹֽ אָֽ ה֗ וַיּאֹ֣מֶר בָּ  משֶֹׁ

֙ לֹ֤א ן לַעֲשׂוֹ֣ת נָכוֹן י֚ כֵּ֔  תּוֹעֲבַת֣ כִּ
יִם ח֖ מִצְרַ֔  הֵן֣ אֱלקֹינוּ לַה' נִזְבַּ

ח ֞  מִצְרַ֛יִם אֶת־תּוֹעֲבַת֥ נִזְבַּ
נוּ׃ וְלאֹ֥ לְעֵיניֵהֶ֖ם ֚רֶךְ יִסְקְלֻֽ  דֶּ

ת לֹ֣שֶׁ ים שְׁ ךְ יָמִ֔ ר֑ נלֵֵ֖ דְבָּ מִּ ֙ בַּ  וְזָבַחְ֙נוּ
ה' ֖ר אֱלקֹינוּ לַֽ אֲשֶׁ ינוּ׃ יאֹמַר֥ כַּ  אֵלֵֽ

רְעהֹ֗ וַיּאֹ֣מֶר י פַּ לַּ֤ח אָנֹכִ֞ ֙ אֲשַׁ  אֶתְכֶם
ם ֞ ֙ לַה' וּזְבַחְתֶּ קיכֶם ר אֱלֹֽ דְבָּ֔ מִּ  רַ֛ק בַּ

כֶת לאֹ־תַרְחִ֖יקוּ הַרְחֵק֥  לָלֶ֑
י֖רוּ י׃ הַעְתִּ עֲדִֽ ה֗ וַיּאֹ֣מֶר בַּ  הִנֵּה֨ משֶֹׁ

֙ יוֹצֵא֤ אָנֹכִי֜ ךְ עִמָּ י֣ מֵֽ רְתִּ  וְהַעְתַּ
רְעהֹ֛ הֶעָרבֹ֗ וְסָר֣ אֶל־ה'  מִפַּ

 אַל־יסֵֹף֤ רַק֗ מָחָר֑ ומֵּעַמּ֖וֹ מֵעֲבָדָי֥ו
֙ רְעהֹ ל פַּ ֙ הָתֵ֔ י ֣ח לְבִלְתִּ לַּ  שַׁ

ם ה'׃ לִזְבּחַֹ֖ אֶת־הָעָ֔ ֖ה וַיֵּצֵא֥ לַֽ  משֶֹׁ
רְעהֹ֑ מֵעִם֣ ר֖ פַּ  וַיַּעַ֤שׂ אֶל־ה'׃ וַיֶּעְתַּ

דְבַר֣ ה' ה כִּ ֙ משֶֹׁ֔ ב וַיָּסַ֙ר  הֶעָרֹ֔
רְעהֹ֖  לאֹ֥ ומֵּעַמּוֹ֑ מֵעֲבָדָי֣ו מִפַּ

אַ֖ר ד׃ נִשְׁ ד֤ אֶחָֽ ֙ וַיַּכְבֵּ רְעהֹ  פַּ
וֹ ם֖ אֶת־לִבּ֔ עַ֣ם גַּ פַּ  וְלאֹ֥ הַזאֹּ֑ת בַּ

ח לַּ֖ ם׃ שִׁ  }פ{ אֶת־הָעָֽ

 



from his people; not one remained. 
But Pharaoh became stubborn this 
time also, and would not let the 
people go. 

 
 
Exodus 9 

The LORD said to Moses, “Go to 
Pharaoh and say to him, ‘Thus says 
the LORD, the God of the Hebrews: 
Let My people go to worship Me. For 
if you refuse to let them go, and 
continue to hold them, then the 
hand of the LORD will strike your 
livestock in the fields—the horses, 
the asses, the camels, the cattle, and 
the sheep—with a very severe 
pestilence. But the LORD will make 
a distinction between the livestock 
of Israel and the livestock of the 
Egyptians, so that nothing shall die 
of all that belongs to the Israelites. 
The LORD has fixed the time: 
tomorrow the LORD will do this 
thing in the land.’” And the LORD 
did so the next day: all the livestock 
of the Egyptians died, but of the 
livestock of the Israelites not a beast 
died. When Pharaoh inquired, he 
found that not a head of the 
livestock of Israel had died; yet 
Pharaoh remained stubborn, and he 
would not let the people go. Then 
the LORD said to Moses and Aaron, 
“Each of you take handfuls of soot 

 
 ט׳ שמות
ה ה' וַיּאֹ֤מֶר  בּאֹ֖ אֶל־משֶֹׁ֔

רְעהֹ֑ ֣ אֶל־פַּ רְתָּ ה־אָמַר֤ אֵלָי֗ו וְדִבַּ  כֹּֽ
ים אֱלקֹי ה' עִבְרִ֔ ֥ח הָֽ לַּ ֖י שַׁ  אֶת־עַמִּ

נִי׃ עַבְדֻֽ י֛ וְיַֽ ה֖ אִם־מָאֵן֥ כִּ  אַתָּ
חַ לֵּ֑ ם׃ מַחֲזִי֥ק וְעוֹדְךָ֖ לְשַׁ  הִנֵּה֨ בָּֽ
֙ הוֹיָה֗ יַד־ה' מִקְנְךָ ר֣ בְּ ה אֲשֶׁ דֶ֔ ָ שּׂ  בַּ

סּוּסִי֤ם ֙ בַּ חֲמרִֹים ים בַּֽ מַלִּ֔ גְּ קָר֖ בַּ בָּ  בַּ
בֶר וּבַצֹּא֑ן ֖ בֵד֥ דֶּ ד׃ כָּ  ה' וְהִפְלָ֣ה מְאֹֽ

י֚ן ל מִקְנֵה֣ בֵּ רָאֵ֔  מִקְנֵה֣ וּבֵי֖ן יִשְׂ
יִם ל־לִבְניֵ֥ יָמו֛תּ וְלאֹ֥ מִצְרָ֑  מִכׇּ
רָאֵל֖ ר׃ יִשְׂ בָֽ ם דָּ שֶׂ֥  מוֹעֵד֣ ה' וַיָּ
ה֧ מָחָר֗ לֵאמרֹ֑ בָר֥ ה' יַעֲשֶׂ  הַזֶּה֖ הַדָּ
רֶץ׃ אָֽ בָר֤ ה' וַיַּעַ֨שׂ בָּ ֙ אֶת־הַדָּ  הַזֶּה

ת חֳרָ֔ מׇּ יִם מִקְנֵה֣ כֹּל֖ וַיָּ֕מׇת מִֽ  מִצְרָ֑
קְנֵה֥ רָאֵל֖ ומִּמִּ י־יִשְׂ  לאֹ־מֵת֥ בְנֵֽ

ד׃ לַ֣ח אֶחָֽ שְׁ ה וַיִּ רְעֹ֔  וְהִנֵּה֗ פַּ
קְנֵה֥ לאֹ־מֵת֛ רָאֵל֖ מִמִּ  עַד־אֶחָד֑ יִשְׂ
֙ ד כְבַּ ה לֵב֣ וַיִּ רְעֹ֔ ח וְלאֹ֥ פַּ לַּ֖  שִׁ

ם׃  }פ{ אֶת־הָעָֽ
ה֣ ה' וַיּאֹ֣מֶר ֒ אֶל־משֶֹׁ ל־אַהֲרןֹ  וְאֶֽ

֙ קְחוּ֤ ם מְלאֹ֣ לָכֶם י֖חַ חׇפְניֵכֶ֔  פִּ
ן֑ בְשָׁ ה֛ וּזְרָקוֹ֥ כִּ מַ֖יְמָה משֶֹׁ ָ  הַשּׁ
ה׃ לְעֵיניֵ֥ ק וְהָיָה֣ פַרְעֹֽ  עַל֖ לְאָבָ֔
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from the kiln, and let Moses throw it 
toward the sky in the sight of 
Pharaoh. It shall become a fine dust 
all over the land of Egypt, and cause 
an inflammation breaking out in 
boils on man and beast throughout 
the land of Egypt.” So they took soot 
of the kiln and appeared before 
Pharaoh; Moses threw it toward the 
sky, and it caused an inflammation 
breaking out in boils on man and 
beast. The magicians were unable to 
confront Moses because of the 
inflammation, for the inflammation 
afflicted the magicians as well as all 
the other Egyptians. But the LORD 
stiffened the heart of Pharaoh, and 
he would not heed them, just as the 
LORD had told Moses. The LORD 
said to Moses, “Early in the morning 
present yourself to Pharaoh and say 
to him, ‘Thus says the LORD, the 
God of the Hebrews: Let My people 
go to worship Me. For this time I will 
send all My plagues upon your 
person, and your courtiers, and your 
people, in order that you may know 
that there is none like Me in all the 
world. I could have stretched forth 
My hand and stricken you and your 
people with pestilence, and you 
would have been effaced from the 
earth. Nevertheless I have spared 
you for this purpose: in order to 
show you My power, and in order 
that My fame may resound 

ל־אֶרֶ֣ץ יִם כׇּ  עַל־הָאָדָם֜ וְהָיָה֨ מִצְרָ֑
הֵמָה֗ חִי֥ן וְעַל־הַבְּ  פֹּרֵ֛חַ לִשְׁ

עתֹ֖ כׇל־אֶרֶ֥ץ אֲבַעְבֻּ יִם׃ בְּ  מִצְרָֽ
קְח֞וּ י֣חַ וַיִּ ן֗ אֶת־פִּ בְשָׁ ֙ הַכִּ עַמְדוּ  וַיַּֽ
ה לִפְניֵ֣ זְרקֹ֥ פַרְעֹ֔ ֖ה אתֹוֹ֛ וַיִּ  משֶֹׁ

מָיְ֑מָה ָ ֙ וַיְהִי֗ הַשּׁ חִין ת שְׁ עֹ֔  אֲבַעְבֻּ
חַ ם פֹּרֵ֕ אָדָ֖ ה׃ בָּ הֵמָֽ א־יָכְל֣וּ וּבַבְּ  וְלֹֽ

י֗ם חַרְטֻמִּ ֖ה לִפְניֵ֥ לַעֲמדֹ֛ הַֽ  משֶֹׁ
ניֵ֣ חִי֑ן מִפְּ ְ י־הָיָה֣ הַשּׁ ין כִּֽ חִ֔ ְ  הַשּׁ

֖ם חַרְטֻמִּ יִם׃ בַּֽ ק֤ וּבְכׇל־מִצְרָֽ  וַיְחַזֵּ
ה אֶת־לֵב֣ ה' רְעֹ֔ מַ֖ע וְלאֹ֥ פַּ  שָׁ

ר֛ אֲלֵהֶם֑ אֲשֶׁ ר֥ כַּ בֶּ ה׃ ה' דִּ  אֶל־משֶֹֽׁ
ה ה' וַיּאֹ֤מֶר }ס{ ם֣ אֶל־משֶֹׁ֔ כֵּ  הַשְׁ

קֶר בֹּ֔ ב֖ בַּ  פַרְעהֹ֑ לִפְניֵ֣ וְהִתְיַצֵּ
֣ ה־אָמַר֤ אֵלָי֗ו וְאָמַרְתָּ  אֱלקֹי ה' כֹּֽ

ים עִבְרִ֔ ֥ח הָֽ לַּ ֖י שַׁ נִי׃ אֶת־עַמִּ עַבְדֻֽ  וְיַֽ
י֣  כִּ     ׀  ם  ת  י

֙ פֹתַי ל־מַגֵּ ךָ֔ אֶת־כׇּ ל־לִבְּ יךָ אֶֽ  וּבַעֲבָדֶ֖
ךָ֑ עֲבו֣רּ וּבְעַמֶּ ע בַּ דַ֔ י֛ תֵּ מֹ֖נִי אֵי֥ן כִּ  כָּ

רֶץ׃ כׇל־הָאָֽ י֤ בְּ ֙ כִּ ה י עַתָּ לַ֣חְתִּ  שָׁ
י ֛ וָאַךְ֥ אֶת־יָדִ֔ ךָ֖ אוֹתְךָ ת־עַמְּ  וְאֶֽ

֑בֶר דָּ חֵ֖ד בַּ כָּ רֶץ׃ וַתִּ  וְאולָּם֗ מִן־הָאָֽ
עֲבו֥רּ ֙ בַּ יךָ זאֹת ֔ עֲבו֖רּ הֶעֱמַדְתִּ  בַּ

֣ ר֥ ולְּמַעַ֛ן אֶת־כֹּחִי֑ הַרְאתְֹךָ  סַפֵּ
מִ֖י רֶץ׃ שְׁ כׇל־הָאָֽ  מִסְתּוֹלֵ֣ל עוֹדְךָ֖ בְּ

י֑ עַמִּ י֖ בְּ ם׃ לְבִלְתִּ חָֽ לְּ  הִנְנִי֤ שַׁ
֙ עֵת֣ מַמְטִיר ר כָּ ד מָחָ֔ רָ֖ בֵד֣ בָּ  כָּ

ר֨ מְאדֹ֑ ֙ לאֹ־הָיָה֤ אֲשֶׁ  כָמהֹ֙וּ
יִם מִצְרַ֔ הֿ לְמִן־הַיּוֹ֥ם בְּ סְדָ֖  הִוָּ

 



throughout the world. Yet you 
continue to thwart My people, and 
do not let them go! This time 
tomorrow I will rain down a very 
heavy hail, such as has not been in 
Egypt from the day it was founded 
until now. Therefore, order your 
livestock and everything you have in 
the open brought under shelter; 
every man and beast that is found 
outside, not having been brought 
indoors, shall perish when the hail 
comes down upon them!’” Those 
among Pharaoh’s courtiers who 
feared the LORD’s word brought 
their slaves and livestock indoors to 
safety; but those who paid no regard 
to the word of the LORD left their 
slaves and livestock in the open. The 
LORD said to Moses, “Hold out your 
arm toward the sky that hail may 
fall on all the land of Egypt, upon 
man and beast and all the grasses of 
the field in the land of Egypt.” So 
Moses held out his rod toward the 
sky, and the LORD sent thunder and 
hail, and fire streamed down to the 
ground, as the LORD rained down 
hail upon the land of Egypt. The hail 
was very heavy—fire flashing in the 
midst of the hail—such as had not 
fallen on the land of Egypt since it 
had become a nation. Throughout 
the land of Egypt the hail struck 
down all that were in the open, both 
man and beast; the hail also struck 

ה׃ תָּ ה֗ וְעַד־עָֽ לַ֤ח וְעַתָּ ֙ שְׁ  הָעֵז
ת־מִקְנְךָ֔ ר֥ וְאֵת֛ אֶֽ ל־אֲשֶׁ  לְךָ֖ כׇּ

דֶ֑ה ָ שּׂ ל־הָאָדָם֨ בַּ הֵמָה֜ כׇּ  וְהַבְּ
צֵא֣ ר־יִמָּ דֶה֗ אֲשֶֽׁ ָ ֙ וְלֹ֤א בַשּׂ אָסֵף  יֵֽ

יְתָה ד עֲלֵהֶם֛ וְיָרַ֧ד הַבַּ֔ רָ֖ תוּ׃ הַבָּ  וָמֵֽ
֙ רֵא בַר֣ הַיָּ י ה' אֶת־דְּ עַבְדֵ֖ רְעהֹ֑ מֵֽ  פַּ
 וְאֶת־מִקְנֵה֖וּ אֶת־עֲבָדָי֥ו הֵנִי֛ס

ים׃ תִּֽ ר֥ אֶל־הַבָּ ם֛ וַאֲשֶׁ  לִבּוֹ֖ לאֹ־שָׂ
בַר֣ יַּעֲזֹב֛ ה' אֶל־דְּ  אֶת־עֲבָדָי֥ו וַֽ

ה׃ וְאֶת־מִקְנֵה֖וּ דֶֽ ָ שּׂ  }פ{ בַּ
ה֗ ה' וַיּאֹ֨מֶר ֙ נְטֵה֤ אֶל־משֶֹׁ דְךָ  אֶת־יָֽ

יִם מַ֔ ָ ד וִיהִי֥ עַל־הַשּׁ כׇל־אֶרֶ֣ץ בָרָ֖  בְּ
יִם הֵמָה֗ עַל־הָאָדָם֣ מִצְרָ֑  וְעַל־הַבְּ

ב וְעַל֛ ל־עֵשֶׂ֥ ה כׇּ דֶ֖ ָ אֶרֶ֥ץ הַשּׂ  בְּ
יִם׃ ה֣ וַיֵּט֨ מִצְרָֽ ֮ משֶֹׁ הוּ  אֶת־מַטֵּ֘

֒ מַיִ֒ם ָ ה' עַל־הַשּׁ ֙ נָתַן֤ וַֽ ד קֹלתֹ  וּבָרָ֔
הֲ֥לַךְ ד ה' וַימְַּטֵר֧ אָרְ֑צָה אֵ֖שׁ וַתִּ רָ֖  בָּ

יִם׃ עַל־אֶרֶ֥ץ ד וַיְהִי֣ מִצְרָֽ שׁ בָרָ֔  וְאֵ֕
חַ֖ת תוֹ֣ךְ מִתְלַקַּ ד בְּ רָ֑ בֵד֣ הַבָּ ד כָּ  מְאֹ֔

ר שֶׁ֠ א־הָיָה֤ אֲ֠ ֙ לֹֽ כׇל־אֶרֶ֣ץ כָמהֹ֙וּ  בְּ
יִם  וַיַּךְ֨ לְגֽוֹי׃ הָיְתָה֥ מֵאָ֖ז מִצְרַ֔
רָד֜ כׇל־אֶרֶ֣ץ הַבָּ  אֵת֚ מִצְרַיִ֗ם בְּ

ר֣ ל־אֲשֶׁ ה כׇּ דֶ֔ ָ שּׂ ם בַּ  מֵאָדָ֖
הֵמָה֑ ב וְאֵת֨ וְעַד־בְּ ל־עֵשֶׂ֤ ֙ כׇּ דֶה ָ  הַשּׂ

ה֣ ד הִכָּ רָ֔ ל־עֵץ֥ הַבָּ ה וְאֶת־כׇּ דֶ֖ ָ  הַשּׂ
ר׃ בֵּֽ אֶרֶ֣ץ רַ֚ק שִׁ ן בְּ שֶׁ ֖ם גֹּ֔ ר־שָׁ  אֲשֶׁ

ניֵ֣ רָאֵל֑ בְּ ד׃ הָיָה֖ לאֹ֥ יִשְׂ רָֽ לַ֣ח בָּ שְׁ  וַיִּ
רְעהֹ֗ ֙ פַּ קְרָא ה֣ וַיִּ ן לְמשֶֹׁ לְאַהֲרֹ֔  וּֽ
עַ֑ם חָטָא֣תִי אֲלֵהֶ֖ם וַיּאֹ֥מֶר  ה' הַפָּ

 



down all the grasses of the field and 
shattered all the trees of the field. 
Only in the region of Goshen, where 
the Israelites were, there was no 
hail. Thereupon Pharaoh sent for 
Moses and Aaron and said to them, 
“I stand guilty this time. The LORD 
is in the right, and I and my people 
are in the wrong. Plead with the 
LORD that there may be an end of 
God’s thunder and of hail. I will let 
you go; you need stay no longer.” 
Moses said to him, “As I go out of 
the city, I shall spread out my hands 
to the LORD; the thunder will cease 
and the hail will fall no more, so that 
you may know that the earth is the 
LORD’s. But I know that you and 
your courtiers do not yet fear the 
LORD God.”— Now the flax and 
barley were ruined, for the barley 
was in the ear and the flax was in 
bud; but the wheat and the emmer 
were not hurt, for they ripen late.— 
Leaving Pharaoh, Moses went 
outside the city and spread out his 
hands to the LORD: the thunder and 
the hail ceased, and no rain came 
pouring down upon the earth. But 
when Pharaoh saw that the rain and 
the hail and the thunder had ceased, 
he became stubborn and reverted to 
his guilty ways, as did his courtiers. 
So Pharaoh’s heart stiffened and he 
would not let the Israelites go, just 
as the LORD had foretold through 

יק ֔ דִּ ֖י וַאֲנִי֥ הַצַּ ים׃ וְעַמִּ עִֽ  הָרְשָׁ
֙ י֙רוּ ב אֶל־ה' הַעְתִּ הְיתֹ֛ וְרַ֕  קֹלֹ֥ת מִֽ
חָה֣ וּבָרָ֑ד אֱלקֹים לְּ ם וַאֲשַׁ  אֶתְכֶ֔

ד׃ תֹסִפוּ֖ן וְלאֹ֥ ֙ וַיּאֹ֤מֶר לַעֲמֹֽ  אֵלָיו
ה ֙ משֶֹׁ֔ צֵאתִי יר כְּ  אֶפְרשֹׂ֥ אֶת־הָעִ֔

י֖ פַּ לוּ֗ן הַקֹּל֣וֹת אֶל־ה' אֶת־כַּ  יֶחְדָּ
֙ רָד הְיֶה־ע֔וֹד לאֹ֣ וְהַבָּ ע לְמַעַ֣ן יִֽ דַ֔  תֵּ

י֥ רֶץ׃ לַה' כִּ ה֖ הָאָֽ  וַעֲבָדֶ֑יךָ וְאַתָּ
י עְתִּ י֚ יָדַ֕ ירְא֔וּן טֶרֶ֣ם כִּ ניֵ֖ תִּֽ  ה' מִפְּ

ה֥ אֱלקֹים׃ תָּ שְׁ ה וְהַפִּ ערָֹ֖ ְ  וְהַשּׂ
תָ֑ה י֤ נכָֻּ ֙ כִּ ערָֹה ְ יב הַשּׂ  אָבִ֔

ה֖ תָּ שְׁ ל׃ וְהַפִּ בְעֹֽ ה֥ גִּ  וְהַחִטָּ
֖מֶת סֶּ י֥ נכֻּוּ֑ לאֹ֣ וְהַכֻּ ת כִּ  אֲפִילֹ֖

נָּה׃ ה֜ וַיֵּצֵא֨ הֵֽ ֙ מֵעִם֤ משֶֹׁ רְעהֹ  פַּ
יר פְרשֹׂ֥ אֶת־הָעִ֔ י֖ו וַיִּ פָּ  אֶל־ה' כַּ

ל֤וּ יַּחְדְּ ֙ וַֽ ד הַקֹּלוֹת רָ֔  ומָּטָ֖ר וְהַבָּ
ךְ֥ רְצָה׃ לאֹ־נִתַּ רְעהֹ֗ וַיַּרְ֣א אָֽ  פַּ
י־חָדַל֨ טָר֧ כִּֽ רָ֛ד הַמָּ ת וְהַבָּ  וְהַקֹּלֹ֖

ד֥ לַחֲטאֹ֑ וַיסֶֹּ֣ף  הוּ֥א לִבּוֹ֖ וַיַּכְבֵּ
יו׃ ֙ וַעֲבָדָֽ חֱזַק ה לֵב֣ וַיֶּֽ רְעֹ֔  וְלאֹ֥ פַּ

ח לַּ֖ ניֵ֣ שִׁ רָאֵל֑ אֶת־בְּ ר֛ יִשְׂ אֲשֶׁ ר֥ כַּ בֶּ  דִּ
ה׃ ה' יַד־משֶֹֽׁ  }פ{ בְּ

 



Moses. 
 
 
Exodus 10 

Then the LORD said to Moses, “Go 
to Pharaoh. For I have hardened his 
heart and the hearts of his courtiers, 
in order that I may display these My 
signs among them, and that you 
may recount in the hearing of your 
child and of your child’s child how I 
made a mockery of the Egyptians 
and how I displayed My signs 
among them—in order that you 
may know that I am the LORD.” So 
Moses and Aaron went to Pharaoh 
and said to him, “Thus says the 
LORD, the God of the Hebrews, 
‘How long will you refuse to humble 
yourself before Me? Let My people 
go that they may worship Me. For if 
you refuse to let My people go, 
tomorrow I will bring locusts on 
your territory. They shall cover the 
surface of the land, so that no one 
will be able to see the land. They 
shall devour the surviving remnant 
that was left to you after the hail; 
and they shall eat away all your 
trees that grow in the field. 
Moreover, they shall fill your palaces 
and the houses of all your courtiers 
and of all the 
Egyptians—something that neither 
your fathers nor fathers’ fathers 

 
 י׳ שמות
ה ה' וַיּאֹ֤מֶר  בּאֹ֖ אֶל־משֶֹׁ֔

רְעהֹ֑ י־אֲנִ֞י אֶל־פַּ י כִּֽ דְ֤תִּ  הִכְבַּ
֙ יו וְאֶת־לֵב֣ אֶת־לִבּוֹ  לְמַעַ֗ן עֲבָדָ֔

תִי֛ וֹ׃ אֵלֶּ֖ה אתֹֹתַי֥ שִׁ קִרְבּֽ עַן בְּ  ולְּמַ֡
֩ ר סַפֵּ אׇזְניֵ֨ תְּ ֜ בְּ ֗ בִנְךָ נְךָ  אֵת֣ וּבֶן־בִּ

ר֤ ֙ אֲשֶׁ י לְ֙תִּ יִם הִתְעַלַּ מִצְרַ֔  בְּ
י וְאֶת־אתֹֹתַי֖ מְ֣תִּ ר־שַׂ  בָם֑ אֲשֶׁ

ם֖ ידַעְתֶּ י־אֲנִי֥ וִֽ ה֣ וַיָּבאֹ֨ ה'׃ כִּ  משֶֹׁ
֮ ֒ וְאַהֲרןֹ רְעהֹ  אֵלָי֗ו וַיּאֹמְרוּ֣ אֶל־פַּ

ה־אָמַר֤ ים אֱלקֹי ה' כֹּֽ עִבְרִ֔  הָֽ
נְתָּ עַד־מָתַי֣ נָי֑ לֵעָנֹת֖ מֵאַ֔ ֥ח מִפָּ לַּ  שַׁ

֖י נִי׃ עַמִּ עַבְדֻֽ י֛ וְיַֽ ה֖ אִם־מָאֵן֥ כִּ  אַתָּ
֣חַ לֵּ י֑ לְשַׁ  מָחָר֛ מֵבִי֥א הִנְנִי֨ אֶת־עַמִּ
ה֖ ךָ׃ אַרְבֶּ גְבֻלֶֽ ֙ בִּ ה  אֶת־עֵי֣ן וְכִסָּ
רֶץ  אֶת־הָאָרֶ֑ץ לִרְאתֹ֣ יוּכַל֖ וְלאֹ֥ הָאָ֔
וְאָכַל֣    ׀     ר

אֶרֶ֤ת שְׁ ֙ הַנִּ ד לָכֶם רָ֔ ֙ מִן־הַבָּ  וְאָכַל
ץ ל־הָעֵ֔  לָכֶם֖ הַצּמֵֹחַ֥ אֶת־כׇּ

ה׃ דֶֽ ָ י֜ךָ ומָּלְאוּ֨ מִן־הַשּׂ י֣ בָתֶּ  וּבָתֵּ
יךָ֮ י֣ כׇל־עֲבָדֶ֘ ֒ וּבָתֵּ ר֨ כׇל־מִצְרַיִ֒ם  אֲשֶׁ

א־רָאוּ֤ ֙ לֹֽ יךָ וַאֲבוֹ֣ת אֲבתֶֹי֙ךָ  אֲבתֶֹ֔
֙ מִיּוֹ֗ם ה הֱיוֹתָם  עַד֖ עַל־הָאֲ֣דָמָ֔
פֶ֥ן הַזֶּה֑ הַיּוֹ֣ם ה׃ מֵעִם֥ וַיֵּצֵא֖ וַיִּ רְעֹֽ  פַּ

 אֵלָי֗ו פַרְעהֹ֜ עַבְדֵי֨ וַיּאֹמְרוּ֩
֙ ֙ זֶה֥ יִהְיֶה֨ עַד־מָתַי שׁ לָנ֙וּ  לְמוֹקֵ֔
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have seen from the day they 
appeared on earth to this day.’” 
With that he turned and left 
Pharaoh’s presence. Pharaoh’s 
courtiers said to him, “How long 
shall this one be a snare to us? Let 
the men go to worship the LORD 
their God! Are you not yet aware 
that Egypt is lost?” So Moses and 
Aaron were brought back to Pharaoh 
and he said to them, “Go, worship 
the LORD your God! Who are the 
ones to go?” Moses replied, “We will 
all go, young and old: we will go 
with our sons and daughters, our 
flocks and herds; for we must 
observe the LORD’s festival.” But he 
said to them, “The LORD be with 
you—the same as I mean to let your 
children go with you! Clearly, you 
are bent on mischief. No! You 
menfolk go and worship the LORD, 
since that is what you want.” And 
they were expelled from Pharaoh’s 
presence. Then the LORD said to 
Moses, “Hold out your arm over the 
land of Egypt for the locusts, that 
they may come upon the land of 
Egypt and eat up all the grasses in 
the land, whatever the hail has left.” 
So Moses held out his rod over the 
land of Egypt, and the LORD drove 
an east wind over the land all that 
day and all night; and when 
morning came, the east wind had 
brought the locusts. Locusts invaded 

֙ ח לַּ ים שַׁ עַבְד֖וּ אֶת־הָאֲ֣נָשִׁ֔  וְיַֽ
ע הֲטֶרֶ֣ם אֱלקֹיהֶם֑ אֶת־ה' דַ֔ י֥ תֵּ  כִּ
ה יִם׃ אָבְדָ֖ ב מִצְרָֽ ה֤ וַיּושַּׁ֞  אֶת־משֶֹׁ

֙ ת־אַהֲרןֹ ה וְאֶֽ רְעֹ֔  וַיּאֹ֣מֶר אֶל־פַּ
ם  אֱלקֹיכֶם֑ אֶת־ה' עִבְד֖וּ לְכוּ֥ אֲלֵהֶ֔

ים׃ וָמִ֖י מִי֥ ה וַיּאֹ֣מֶר הַהלְֹכִֽ  משֶֹׁ֔
נְעָרֵי֥נוּ ךְ וּבִזְקֵניֵ֖נוּ בִּ בָניֵ֨נוּ נלֵֵ֑  בְּ

צֹאנֵנ֤וּ וּבִבְנוֹתֵנ֜וּ ֙ בְּ ךְ וּבִבְקָרֵנ֙וּ  נלֵֵ֔
י֥ נוּ׃ חַג־ה' כִּ  יְהִי֨ אֲלֵהֶם֗ וַיּאֹ֣מֶר לָֽ
ם ה' כֵן֤ כֶ֔ ר֛ עִמָּ אֲשֶׁ ֥ח כַּ לַּ  אֲשַׁ

כֶם֑ אֶתְכֶם֖ ת־טַפְּ י֥ רְא֕וּ וְאֶֽ  רָעָה֖ כִּ
ם׃ נֶגֶ֥ד ניֵכֶֽ  לְכֽוּ־נָא֤ כֵן֗ לאֹ֣ פְּ

֙ בָרִים י֥ אֶת־ה' וְעִבְדוּ֣ הַגְּ  אתָֹהּ֖ כִּ
ם֣ י֑ם אַתֶּ ם וַיְגָרֶ֣שׁ מְבַקְשִׁ  מֵאֵ֖ת אתָֹ֔

ניֵ֥ ה׃ פְּ  ה' וַיּאֹ֨מֶר }ס{ פַרְעֹֽ
ה֗ ֜ נְטֵה֨ אֶל־משֶֹׁ  עַל־אֶרֶ֤ץ יָדְךָ

֙ ה מִצְרַיִ֙ם אַרְבֶּ֔  עַל־אֶרֶ֣ץ וְיַעַ֖ל בָּֽ
יִם ֙ מִצְרָ֑ ב וְיאֹכַל ל־עֵשֶׂ֣  אֶת־כׇּ
רֶץ ר֥ אֵת֛ הָאָ֔ ל־אֲשֶׁ אִ֖יר כׇּ  הִשְׁ
ד׃ רָֽ ה֣ וַיֵּט֨ הַבָּ ֮ משֶֹׁ הוּ  אֶת־מַטֵּ֘

֒ עַל־אֶרֶ֣ץ ה' מִצְרַיִ֒ם  נִהַג֤ וַֽ
֙ רֶץ רֽוּחַ־קָדִים אָ֔ ל־הַיּוֹ֥ם בָּ  הַה֖וּא כׇּ

יְלָה ה הַבּקֶֹ֣ר וְכׇל־הַלָּ֑ ֙ הָיָ֔  וְרוּ֙חַ
ים דִ֔ א֖ הַקָּ ה׃ נָשָׂ  וַיַּעַ֣ל אֶת־הָאַרְבֶּֽ
ה֗ אַרְבֶּ ל־אֶרֶ֣ץ עַל֚ הָֽ יִם כׇּ  וַיָּ֕נחַ מִצְרַ֔

כֹל֖ בו֣לּ בְּ יִם גְּ בֵד֣ מִצְרָ֑ ד כָּ  מְאֹ֔
פָנָ֠יו ֙ כֵן֤ לאֹ־הָיָ֨ה לְ֠ ה הוּ אַרְבֶּ מֹ֔  כָּ

יו ן׃ לאֹ֥ וְאַחֲרָ֖ הְיֶה־כֵּֽ  וַיְכַ֞ס יִֽ
רֶץ֮ אֶת־עֵי֣ן ל־הָאָ֘ ךְ֣ כׇּ חְשַׁ ֒ וַתֶּ  הָאָרֶ֒ץ

 



all the land of Egypt and settled 
within all the territory of Egypt in a 
thick mass; never before had there 
been so many, nor will there ever be 
so many again. They hid all the land 
from view, and the land was 
darkened; and they ate up all the 
grasses of the field and all the fruit 
of the trees which the hail had left, 
so that nothing green was left, of 
tree or grass of the field, in all the 
land of Egypt. Pharaoh hurriedly 
summoned Moses and Aaron and 
said, “I stand guilty before the LORD 
your God and before you. Forgive my 
offense just this once, and plead 
with the LORD your God that He but 
remove this death from me.” So he 
left Pharaoh’s presence and pleaded 
with the LORD. The LORD caused a 
shift to a very strong west wind, 
which lifted the locusts and hurled 
them into the Sea of Reeds; not a 
single locust remained in all the 
territory of Egypt. But the LORD 
stiffened Pharaoh’s heart, and he 
would not let the Israelites go. Then 
the LORD said to Moses, “Hold out 
your arm toward the sky that there 
may be darkness upon the land of 
Egypt, a darkness that can be 
touched.” Moses held out his arm 
toward the sky and thick darkness 
descended upon all the land of 
Egypt for three days. People could 
not see one another, and for three 

ב וַיּאֹ֜כַל ל־עֵשֶׂ֣ ֙ הָאָרֶ֗ץ אֶת־כׇּ  וְאֵת
רִי֣ ל־פְּ ץ כׇּ ר֥ הָעֵ֔ רָ֑ד הוֹתִי֖ר אֲשֶׁ  הַבָּ

ל־יֶרֶ֧ק וְלאֹ־נוֹתַר֨ עֵץ֛ כׇּ ב בָּ  וּבְעֵשֶׂ֥
ה דֶ֖ ָ כׇל־אֶרֶ֥ץ הַשּׂ יִם׃ בְּ  וַיְמַהֵר֣ מִצְרָֽ
ה רְעֹ֔ א פַּ ה֣ לִקְרֹ֖ ן לְמשֶֹׁ לְאַהֲרֹ֑  וּֽ
קיכֶם֖ לַה' חָטָא֛תִי וַיּאֹ֗מֶר  אֱלֹֽ
ם׃ ה֗ וְלָכֶֽ א֣ וְעַתָּ ֙ נָא֤ שָׂ אתִי  אַךְ֣ חַטָּ
עַם י֖רוּ הַפַּ֔  אֱלקֹיכֶם֑ לַה' וְהַעְתִּ
֙ י וְיָסֵר עָלַ֔ ק מֵֽ וֶ֥ת רַ֖ ה׃ אֶת־הַמָּ  הַזֶּֽ
רְעהֹ֑ מֵעִם֣ וַיֵּצֵא֖ ר֖ פַּ  אֶל־ה'׃ וַיֶּעְתַּ

֙ ה' וַיַּהֲפֹךְ֨ ד חָזָק֣ רֽוּחַ־יָם  מְאֹ֔
֙ א ָ שּׂ ה וַיִּ תְקָעֵה֖וּ אֶת־הָאַ֣רְבֶּ֔ ה וַיִּ  יָמָּ֣

֙ לֹ֤א סּוּ֑ף אַר ה֣ נִשְׁ ד אַרְבֶּ כֹל֖ אֶחָ֔  בְּ
בו֥לּ יִם׃ גְּ  אֶת־לֵב֣ ה' וַיְחַזֵּק֥ מִצְרָֽ

רְעהֹ֑ ח וְלאֹ֥ פַּ לַּ֖ ניֵ֥ שִׁ ל׃ אֶת־בְּ רָאֵֽ  יִשְׂ
 }פ{

ה֗ ה' וַיּאֹ֨מֶר ֙ נְטֵה֤ אֶל־משֶֹׁ דְךָ  יָֽ
יִם מַ֔ ָ ךְ וִי֥הִי עַל־הַשּׁ  עַל־אֶרֶ֣ץ חֹ֖שֶׁ

יִם ךְ׃ וְיָמֵ֖שׁ מִצְרָ֑ שֶׁ ה֛ וַיֵּט֥ חֹֽ  משֶֹׁ
מָיִ֑ם אֶת־יָד֖וֹ ָ  וַיְהִי֧ עַל־הַשּׁ

ךְ־אֲפֵלָ֛ה שֶׁ כׇל־אֶרֶ֥ץ חֹֽ יִם בְּ  מִצְרַ֖
ת לֹ֥שֶׁ ים׃ שְׁ א־רָא֞וּ יָמִֽ  אִי֣שׁ לֹֽ

י֖ו אִי֥שׁ וְלאֹ־קָמ֛וּ אֶת־אָחִי֗ו חְתָּ  מִתַּ
ת לֹ֣שֶׁ ניֵ֧ יָמִי֑ם שְׁ לְכׇל־בְּ רָאֵל֛ וּֽ  יִשְׂ

ם׃ א֖וֹר הָיָ֥ה בתָֹֽ מוֹשְׁ קְרָא֨ בְּ  וַיִּ
ה֗ פַרְעהֹ֜ ֙ אֶל־משֶֹׁ ֙ וַיּאֹ֙מֶר  עִבְדוּ֣ לְכוּ
ג֑ וּבְקַרְכֶם֖ צֹאנְכֶם֥ רַ֛ק אֶת־ה'  יצָֻּ

כֶם֖ ם־טַפְּ ם׃ יֵלֵ֥ךְ גַּֽ כֶֽ  וַיּאֹ֣מֶר עִמָּ
ה ה֛ משֶֹׁ֔ ם־אַתָּ ן֥ גַּ תֵּ נוּ תִּ יָדֵ֖  זְבָחִי֣ם בְּ

 



days no one could get up from where 
he was; but all the Israelites enjoyed 
light in their dwellings. Pharaoh 
then summoned Moses and said, 
“Go, worship the LORD! Only your 
flocks and your herds shall be left 
behind; even your children may go 
with you.” But Moses said, “You 
yourself must provide us with 
sacrifices and burnt offerings to 
offer up to the LORD our God; our 
own livestock, too, shall go along 
with us—not a hoof shall remain 
behind: for we must select from it 
for the worship of the LORD our 
God; and we shall not know with 
what we are to worship the LORD 
until we arrive there.” But the LORD 
stiffened Pharaoh’s heart and he 
would not agree to let them go. 
Pharaoh said to him, “Be gone from 
me! Take care not to see me again, 
for the moment you look upon my 
face you shall die.” And Moses 
replied, “You have spoken rightly. I 
shall not see your face again!” 

֖ינוּ וְעלֹֹ֑ת  אֱלקֹינוּ׃ לַה' וְעָשִׂ
נ֗וּ יֵלֵ֣ךְ וְגַם־מִקְנֵנ֜וּ ֙ לֹ֤א עִמָּ אֵר ָ  תִשּׁ

ה רְסָ֔ י֚ פַּ נּ֣וּ כִּ ח מִמֶּ  לַעֲבדֹ֖ נִקַּ֔
א־נֵדַע֗ וַאֲנחְַ֣נוּ אֱלקֹינוּ אֶת־ה'  לֹֽ

֙ ה־נעֲַּבדֹ ה׃ עַד־בּאֵֹנ֖וּ אֶת־ה' מַֽ מָּ  שָֽׁ
ק֥ רְעהֹ֑ אֶת־לֵב֣ ה' וַיְחַזֵּ  אָבָה֖ וְלאֹ֥ פַּ

ם׃ חָֽ לְּ אמֶר־ל֥וֹ לְשַׁ  לֵ֣ךְ פַרְעהֹ֖ וַיֹּֽ
י מֶ֣ר מֵעָלָ֑ ָ ֗ הִשּׁ ֙ לְךָ  רְאוֹ֣ת אַל־תֹּסֶ֙ף

י נַ֔ י֗ פָּ יוֹ֛ם כִּ ֥ בְּ מֽותּ׃ פָניַ֖ רְאתְֹךָ  תָּ
֖ה וַיּאֹ֥מֶר ן֣ משֶֹׁ רְ֑תָּ כֵּ בַּ  לאֹ־אסִֹף֥ דִּ

יךָ׃ רְאוֹ֥ת עוֹ֖ד נֶֽ  }פ{ פָּ

 
 
Exodus 11 

And the LORD said to Moses, “I will 
bring but one more plague upon 
Pharaoh and upon Egypt; after that 
he shall let you go from here; indeed, 
when he lets you go, he will drive 
you out of here one and all. Tell the 

 
 י״א שמות
ה֗ ה' וַיּאֹ֨מֶר ֙ נֶגַ֤ע עוֹ֣ד אֶל־משֶֹׁ  אֶחָד
֙ אָבִי֤א רְעהֹ יִם עַל־פַּ  וְעַל־מִצְרַ֔

ן חֲרֵי־כֵ֕ ֥ח אַֽ לַּ  מִזֶּה֑ אֶתְכֶם֖ יְשַׁ
ח֔וֹ לְּ֨ שַׁ ה כְּ לָ֕ רֵ֛שׁ כָּ  אֶתְכֶם֖ יְגָרֵשׁ֥ גָּ

ה׃ ר־נָא֖ מִזֶּֽ בֶּ אׇזְניֵ֣ דַּ אֲל֞וּ הָעָם֑ בְּ  וְיִשְׁ
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people to borrow, each man from his 
neighbor and each woman from 
hers, objects of silver and gold.” The 
LORD disposed the Egyptians 
favorably toward the people. 
Moreover, Moses himself was much 
esteemed in the land of Egypt, 
among Pharaoh’s courtiers and 
among the people. Moses said, 
“Thus says the LORD: Toward 
midnight I will go forth among the 
Egyptians, and every first-born in 
the land of Egypt shall die, from the 
first-born of Pharaoh who sits on his 
throne to the first-born of the slave 
girl who is behind the millstones; 
and all the first-born of the cattle. 
And there shall be a loud cry in all 
the land of Egypt, such as has never 
been or will ever be again; but not a 
dog shall snarl at any of the 
Israelites, at man or beast—in order 
that you may know that the LORD 
makes a distinction between Egypt 
and Israel. Then all these courtiers 
of yours shall come down to me and 
bow low to me, saying, ‘Depart, you 
and all the people who follow you!’ 
After that I will depart.” And he left 
Pharaoh’s presence in hot anger. 
Now the LORD had said to Moses, 
“Pharaoh will not heed you, in order 
that My marvels may be multiplied 
in the land of Egypt.” Moses and 
Aaron had performed all these 
marvels before Pharaoh, but the 

אִי֣שׁ   ׀  ת       
הּ לֵי־כֶסֶ֖ף רְעותָּ֔ ב׃ וּכְלֵ֥י כְּ ן֧ זָהָֽ תֵּ  וַיִּ

עֵיניֵ֣ הָעָם֖ אֶת־חֵן֥ ה' יִם בְּ  מִצְרָ֑
ם֣  גַּ  ׀  ׁ  ה  ל

אֶרֶ֣ץ יִם בְּ עֵיניֵ֥ מִצְרַ֔ י־פַרְעהֹ֖ בְּ  עַבְדֵֽ
ם׃ וּבְעֵיניֵ֥ ה וַיּאֹ֣מֶר }ס{ הָעָֽ  משֶֹׁ֔

חֲצֹת֣ ה' אָמַר֣ כֹּה֖ יְלָה כַּ  אֲנִי֥ הַלַּ֔
תוֹ֥ךְ יוֹצֵא֖ יִם׃ בְּ  ומֵּת֣ מִצְרָֽ

כוֹר֮ ל־בְּ אֶרֶ֣ץ כׇּ ֒ בְּ כוֹ֤ר מִצְרַיִ֒ם  מִבְּ
֙ רְעהֹ ב֣ פַּ סְא֔וֹ הַיּשֵֹׁ כוֹ֣ר עַד֚ עַל־כִּ  בְּ

ה פְחָ֔ ִ ֖ר הַשּׁ  וְכֹל֖ הָרֵחָיִ֑ם אַחַר֣ אֲשֶׁ
כוֹ֥ר ה׃ בְּ הֵמָֽ  צְעָקָה֥ וְהָיְ֥תָה֛ בְּ
ה כׇל־אֶרֶ֣ץ גְדלָֹ֖ יִם בְּ ר֤ מִצְרָ֑  אֲשֶׁ
֙ מהֹ֙וּ תָה לאֹ֣ כָּ  לאֹ֥ וְכָמֹ֖הוּ נִהְיָ֔
ף׃ ולְּכֹל֣  תֹסִֽ  ׀    לי

֙ לֶ֙ב חֱרַץ־כֶּ  לְמֵאִ֖ישׁ לְשֹׁנ֔וֹ יֶֽ
הֵמָה֑ ֙ וְעַד־בְּ דְע֔וּן לְמַעַ֙ן ֙ תֵּֽ ר  אֲשֶׁ

י֥ן ה' יפְַלֶ֣ה יִם בֵּ ל׃ וּבֵי֥ן מִצְרַ֖ רָאֵֽ  יִשְׂ
֩ וְיָרְדוּ֣ ה כׇל־עֲבָדֶי֩ךָ  אֵלַי֜ אֵלֶּ֨

חֲווּ־לִ֣י תַּֽ ֙ צֵא֤ לֵאמרֹ֗ וְהִשְׁ ה  אַתָּ
יךָ וְכׇל־הָעָם֣ רַגְלֶ֔ ר־בְּ  אֲשֶׁ
רְעהֹ֖ וַיֵּצֵא֥ אֵצֵא֑ וְאַחֲרֵי־כֵן֖ עִם־פַּ  מֵֽ
ף׃ חֳרִי־אָֽ  ה' וַיּאֹ֤מֶר }ס{ בׇּ
ה מַע֥ אֶל־משֶֹׁ֔  אֲלֵיכֶם֖ לאֹ־יִשְׁ

רְעהֹ֑ אֶרֶ֥ץ מוֹפְתַי֖ רְבוֹ֥ת לְמַעַ֛ן פַּ  בְּ
יִם׃ ה֣ מִצְרָֽ  עָשׂוּ֛ וְאַהֲרןֹ֗ ומּשֶֹׁ

ל־הַמּפְֹתִי֥ם ה אֶת־כׇּ  לִפְניֵ֣ הָאֵלֶּ֖
ה אֶת־לֵב֣ ה' וַיְחַזֵּק֤ פַרְעהֹ֑ רְעֹ֔  פַּ

֥ח לַּ א־שִׁ רָאֵל֖ וְלֹֽ י־יִשְׂ נֵֽ  אֶת־בְּ

 



LORD had stiffened the heart of 
Pharaoh so that he would not let the 
Israelites go from his land. 

 }ס{ מֵאַרְצֽוֹ׃

 
 
Exodus 12 

The LORD said to Moses and Aaron 
in the land of Egypt: This month 
shall mark for you the beginning of 
the months; it shall be the first of 
the months of the year for you. 
Speak to the whole community of 
Israel and say that on the tenth of 
this month each of them shall take a 
lamb to a family, a lamb to a 
household. But if the household is 
too small for a lamb, let him share 
one with a neighbor who dwells 
nearby, in proportion to the number 
of persons: you shall contribute for 
the lamb according to what each 
household will eat. Your lamb shall 
be without blemish, a yearling male; 
you may take it from the sheep or 
from the goats. You shall keep watch 
over it until the fourteenth day of 
this month; and all the assembled 
congregation of the Israelites shall 
slaughter it at twilight. They shall 
take some of the blood and put it on 
the two doorposts and the lintel of 
the houses in which they are to eat 
it. They shall eat the flesh that same 
night; they shall eat it roasted over 
the fire, with unleavened bread and 

 
 י״ב שמות
ה֣ ה' וַיּאֹ֤מֶר ן אֶל־משֶֹׁ ל־אַהֲרֹ֔  וְאֶֽ
אֶרֶ֥ץ יִם בְּ ר׃ מִצְרַ֖  הַזֶּה֛ הַחֹדֶ֧שׁ לֵאמֹֽ
י֑ם ראֹ֣שׁ לָכֶם֖ ֙ רִאשׁוֹ֥ן חֳדָשִׁ  הוּא
ם ֖י לָכֶ֔ ה׃ לְחׇדְשֵׁ נָֽ ָ רוּ֗ הַשּׁ בְּ  דַּ

ל־עֲדַ֤ת ל־כׇּ ֙ אֶֽ רָאֵל ר יִשְׂ עָשֹׂ֖ר לֵאמֹ֔  בֶּ
ה֥ אִי֛שׁ לָהֶם֗ וְיִקְחוּ֣ הַזֶּה֑ לַחֹדֶ֣שׁ  שֶׂ

ה֥ לְבֵית־אָבתֹ֖ יִת׃ שֶׂ  לַבָּֽ
יִת֮ וְאִם־יִמְעַט֣ ֘ ֒ מִהְיוֹ֣ת הַבַּ ה ֶ  מִשּׂ

כֵנוֹ֛ הוּ֗א וְלָקַח֣ רבֹ֥ ושְּׁ  הַקָּ
יתוֹ֖ מִכְסַת֣ אֶל־בֵּ  אִי֚שׁ נְפָשׁתֹ֑ בְּ

כסֹּ֖וּ אׇכְל֔וֹ לְפִי֣ ה׃ תָּ ֶֽ ה֥ עַל־הַשּׂ  שֶׂ
נָה֖ זָכָר֥ תָמִי֛ם ן־שָׁ  לָכֶם֑ יִהְיֶה֣ בֶּ

י֥ם בָשִׂ י֖ם מִן־הַכְּ חוּ׃ ומִּן־הָעִזִּ קָּֽ  תִּ
֙ וְהָיָה֤ רֶת לָכֶם מֶ֔ עָה֥ עַד֣ לְמִשְׁ  אַרְבָּ
ר֛ חֲטוּ֣ הַזֶּה֑ לַחֹדֶ֣שׁ יוֹ֖ם עָשָׂ  וְשָׁ
רָאֵל֖ קְהַל֥ כֹּל֛ אתֹוֹ֗ ת־יִשְׂ י֥ן עֲדַֽ  בֵּ

יִם׃ ֙ הָעַרְבָּֽ קְחוּ ם וְלָֽ ֔  וְנָתְ֥נוּ֛ מִן־הַדָּ
י֥ תֵּ זוּזֹת֖ עַל־שְׁ קוֹ֑ף הַמְּ שְׁ  וְעַל־הַמַּ

ים עַל֚ ֔ תִּ֣ ר־יאֹכְל֥וּ הַבָּ  אתֹוֹ֖ אֲשֶׁ
ם׃ הֶֽ ֖ר וְאָכְל֥וּ בָּ שָׂ ֣יְלָה אֶת־הַבָּ לַּ  בַּ
ה֑ וֹת צְלִי־אֵשׁ֣ הַזֶּ ים ומַּצּ֔  עַל־מְררִֹ֖

הוּ׃ ֙ אַל־תּאֹכְל֤וּ יאֹכְלֻֽ נּ֙וּ א מִמֶּ  נָ֔
ל֥ ֖ל וּבָשֵׁ ָ יִ֑ם מְבֻשּׁ מָּ י֣ בַּ  כִּ

שׁ רָעָי֖ו ראֹשׁוֹ֥ אִם־צְלִי־אֵ֔  עַל־כְּ
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with bitter herbs. Do not eat any of 
it raw, or cooked in any way with 
water, but roasted—head, legs, and 
entrails—over the fire. You shall not 
leave any of it over until morning; if 
any of it is left until morning, you 
shall burn it. This is how you shall 
eat it: your loins girded, your 
sandals on your feet, and your staff 
in your hand; and you shall eat it 
hurriedly: it is a passover offering to 
the LORD. For that night I will go 
through the land of Egypt and strike 
down every first-born in the land of 
Egypt, both man and beast; and I 
will mete out punishments to all the 
gods of Egypt, I the LORD. And the 
blood on the houses where you are 
staying shall be a sign for you: when 
I see the blood I will pass over you, 
so that no plague will destroy you 
when I strike the land of Egypt. This 
day shall be to you one of 
remembrance: you shall celebrate it 
as a festival to the LORD throughout 
the ages; you shall celebrate it as an 
institution for all time. Seven days 
you shall eat unleavened bread; on 
the very first day you shall remove 
leaven from your houses, for 
whoever eats leavened bread from 
the first day to the seventh day, that 
person shall be cut off from Israel. 
You shall celebrate a sacred occasion 
on the first day, and a sacred 
occasion on the seventh day; no 

וֹ׃ ֖נּוּ וְלאֹ־תוֹתִי֥רוּ וְעַל־קִרְבּֽ  מִמֶּ
נּ֛וּ וְהַנֹּתָר֥ עַד־בּקֶֹ֑ר  עַד־בּקֶֹ֖ר מִמֶּ

אֵשׁ֥ פוּ׃ בָּ רֹֽ שְׂ כָה֮ תִּ ֒ תּאֹכְל֣וּ וְכָ֘  אתֹוֹ
ים מׇתְניֵכֶם֣ ֙ חֲגֻרִ֔  נַֽעֲלֵיכֶם

ם רַגְלֵיכֶ֔ לְכֶם֖ בְּ יֶדְכֶם֑ ומַּקֶּ  בְּ
ם֤ ֙ וַאֲכַלְתֶּ ז֔וֹן אתֹוֹ חִפָּ סַ֥ח בְּ  ה֖וּא פֶּ

י֣ לַה'׃ רֶץ־מִצְרַ֘יִם֮ וְעָבַרְתִּ  בְאֶֽ
֣יְלָה לַּ ֒ בַּ יתִי֤ הַזֶּה ֙ וְהִכֵּ כוֹר  כׇל־בְּ
אֶרֶ֣ץ יִם בְּ ם מִצְרַ֔ הֵמָה֑ מֵאָדָ֖  וְעַד־בְּ

ה֥ מִצְרַ֛יִם וּבְכׇל־אֱלהֵֹי֥ עֱשֶׂ  אֶֽ
פָטִ֖ים ֩ ה'׃ אֲנִי֥ שְׁ ם֨ וְהָיָה  לָכֶם֜ הַדָּ

֙ עַל֤ לְאתֹ֗ ים תִּ ר֣ הַבָּ ם֣ אֲשֶׁ ם אַתֶּ  שָׁ֔
֙ ם וְרָאִי֙תִי ֔ י֖ אֶת־הַדָּ  עֲלֵכֶם֑ ופָּסַחְתִּ

הְיֶה֨ א־יִֽ ֙ בָכֶם֥ וְלֹֽ ית נֶגֶ֙ף חִ֔  לְמַשְׁ
הַכֹּתִי֖ אֶרֶ֥ץ בְּ יִם׃ בְּ ֩ מִצְרָֽ  וְהָיָה

֙ הַזֶּה֤ הַיּוֹ֨ם ר֔וֹן לָכֶם  וְחַגֹּתֶם֥ לְזִכָּ
ה' חַג֣ אתֹוֹ֖ ם לַֽ ת֥ לְדרֹתֵֹ֣יכֶ֔  חֻקַּ

ם הוּ׃ עוֹלָ֖ חׇגֻּֽ בְעַת֤ תְּ ֙ שִׁ  מַצּוֹ֣ת יָמִים
לוּ יּוֹ֣ם אַךְ֚ תּאֹכֵ֔ וֹן בַּ  הָרִאשׁ֔

י֥תוּ בִּ שְׁ אֹ֖ר תַּ ְ יכֶם֑ שּׂ תֵּ י֣  מִבָּ כִּ
ל־אכֵֹל֣ ה חָמֵץ֗ כׇּ  הַנֶּפֶ֤שׁ וְנִכְרְתָ֞

֙ ל הַהִוא רָאֵ֔ שְׂ  הָרִאשֹׁ֖ן מִיּוֹ֥ם מִיִּ
י׃ עַד־יוֹ֥ם בִעִֽ ְ ֙ וּבַיּוֹ֤ם הַשּׁ  הָרִאשׁוֹן

דֶשׁ ֙ מִקְרָא־קֹ֔ י וּבַיּוֹם בִיעִ֔ ְ  הַשּׁ
 לָכֶם֑ יִהְיֶה֣ מִקְרָא־קֹדֶ֖שׁ
֙ ל־מְלָאכָה ה֣ כׇּ ם לאֹ־יֵעָשֶׂ  אַךְ֚ בָהֶ֔

ר֣ פֶשׁ יֵאָכֵל֣ אֲשֶׁ וֹ הוּ֥א לְכׇל־נֶ֔  לְבַדּ֖
ה֥ ם׃ יֵעָשֶׂ ם֮ לָכֶֽ מַרְתֶּ  ושְּׁ

֒ צּוֹת י֗ אֶת־הַמַּ ֙ כִּ עֶצֶ֙ם ה הַיּוֹ֣ם בְּ  הַזֶּ֔

 



work at all shall be done on them; 
only what every person is to eat, 
that alone may be prepared for you. 
You shall observe the [Feast of] 
Unleavened Bread, for on this very 
day I brought your ranks out of the 
land of Egypt; you shall observe this 
day throughout the ages as an 
institution for all time. In the first 
month, from the fourteenth day of 
the month at evening, you shall eat 
unleavened bread until the 
twenty-first day of the month at 
evening. No leaven shall be found in 
your houses for seven days. For 
whoever eats what is leavened, that 
person shall be cut off from the 
community of Israel, whether he is a 
stranger or a citizen of the country. 
You shall eat nothing leavened; in all 
your settlements you shall eat 
unleavened bread. Moses then 
summoned all the elders of Israel 
and said to them, “Go, pick out 
lambs for your families, and 
slaughter the passover offering. 
Take a bunch of hyssop, dip it in the 
blood that is in the basin, and apply 
some of the blood that is in the 
basin to the lintel and to the two 
doorposts. None of you shall go 
outside the door of his house until 
morning. For when the LORD goes 
through to smite the Egyptians, He 
will see the blood on the lintel and 
the two doorposts, and the LORD 

 מֵאֶרֶ֣ץ אֶת־צִבְאוֹתֵיכֶם֖ הוֹצֵא֥תִי
יִם ם מִצְרָ֑ ֞ מַרְתֶּ  הַזֶּה֛ אֶת־הַיּוֹ֥ם ושְּׁ

ת֥ לְדרֹתֵֹיכֶם֖ ם׃ חֻקַּ ן עוֹלָֽ רִאשֹׁ֡  בָּ
֩ עָה אַרְבָּ ר֨ בְּ ֙ יוֹ֤ם עָשָׂ רֶב לַחֹדֶ֙שׁ עֶ֔  בָּ

ד מַצֹּת֑ תּאֹכְל֖וּ  הָאֶחָד֧ יוֹ֣ם עַ֠
רִ֛ים רֶב׃ לַחֹ֖דֶשׁ וְעֶשְׂ עָֽ בְעַת֣ בָּ  שִׁ

ים ר יָמִ֔ אֹ֕ צֵא֖ לאֹ֥ שְׂ יכֶם֑ יִמָּ בָתֵּ  בְּ
י֣  כִּ   ׀    ל      ת

֙ הַנֶּפֶ֤שׁ ל מֵעֲדַת֣ הַהִוא רָאֵ֔ ר֖ יִשְׂ גֵּ  בַּ
רֶץ׃ וּבְאֶזְרַח֥ ל־מַחְמֶ֖צֶת הָאָֽ  לאֹ֣ כׇּ
֙ תאֹכֵל֑וּ כֹל ם בְּ בתֵֹ֣יכֶ֔  תּאֹכְל֖וּ מוֹשְׁ
וֹת׃  }פ{ מַצּֽ
קְרָא֥ ה֛ וַיִּ רָאֵל֖ לְכׇל־זִקְניֵ֥ משֶֹׁ  יִשְׂ
כוּ֗ אֲלֵהֶם֑ וַיּאֹ֣מֶר שְׁ  לָכֶם֥ וּקְחוּ֨ מִֽ

חֹתֵיכֶם֖ צֹא֛ן פְּ חֲטוּ֥ לְמִשְׁ  וְשַׁ
סַח׃ ם הַפָּֽ ֞ ת֣ ולְּקַחְתֶּ  אֵזוֹ֗ב אֲגֻדַּ

ם֮ ם֣ וּטְבַלְתֶּ דָּ ֒ בַּ ף סַּ ר־בַּ  אֲשֶׁ
ם֤ עְתֶּ ֙ וְהִגַּ קוֹף שְׁ י֣ אֶל־הַמַּ תֵּ  וְאֶל־שְׁ
ת זוּזֹ֔ ם הַמְּ ֖ ר֣ מִן־הַדָּ ף֑ אֲשֶׁ סָּ  בַּ

ם֗  אִי֥שׁ תֵצְאוּ֛ לאֹ֥ וְאַתֶּ
יתוֹ֖ תַח־בֵּ קֶר׃ מִפֶּֽ  ה' וְעָבַר֣ עַד־בֹּֽ

֒ לִנְגֹּף֣ ֙ וְרָאָה֤ אֶת־מִצְרַיִ֒ם ם  אֶת־הַדָּ
ק֔וֹף שְׁ י֣ וְעַל֖ עַל־הַמַּ תֵּ זוּזֹת֑ שְׁ  הַמְּ

תַח ה' ופָּסַח֤ ֙ וְלֹ֤א עַל־הַפֶּ֔ ן  יִתֵּ
ית חִ֔ שְׁ יכֶם֖ לָבאֹ֥ הַמַּ תֵּ ף׃ אֶל־בָּ  לִנְגֹּֽ
ם֖ מַרְתֶּ בָר֣ ושְּׁ  הַזֶּה֑ אֶת־הַדָּ
֥ ם׃ ולְּבָניֶ֖ךָ לְחׇק־לְךָ  וְהָיָ֞ה עַד־עוֹלָֽ
י־תָבאֹ֣וּ ר֨ אֶל־הָאָרֶ֗ץ כִּֽ ן֧ אֲשֶׁ  ה' יִתֵּ

ר֣ לָכֶם֖ אֲשֶׁ ר֑ כַּ בֵּ ם֖ דִּ מַרְתֶּ  ושְּׁ

 



will pass over the door and not let 
the Destroyer enter and smite your 
home. “You shall observe this as an 
institution for all time, for you and 
for your descendants. And when you 
enter the land that the LORD will 
give you, as He has promised, you 
shall observe this rite. And when 
your children ask you, ‘What do you 
mean by this rite?’ you shall say, ‘It 
is the passover sacrifice to the LORD, 
because He passed over the houses 
of the Israelites in Egypt when He 
smote the Egyptians, but saved our 
houses.’” 
The people then bowed low in 
homage. And the Israelites went and 
did so; just as the LORD had 
commanded Moses and Aaron, so 
they did. In the middle of the night 
the LORD struck down all the 
first-born in the land of Egypt, from 
the first-born of Pharaoh who sat on 
the throne to the first-born of the 
captive who was in the dungeon, 
and all the first-born of the cattle. 
And Pharaoh arose in the night, with 
all his courtiers and all the 
Egyptians—because there was a 
loud cry in Egypt; for there was no 
house where there was not someone 
dead. He summoned Moses and 
Aaron in the night and said, “Up, 
depart from among my people, you 
and the Israelites with you! Go, 
worship the LORD as you said! Take 

את׃ אֶת־הָעֲבדָֹה֥  וְהָיָ֕ה הַזֹּֽ
י־יאֹמְרוּ֥ ניֵכֶם֑ אֲלֵיכֶם֖ כִּֽ  מָה֛ בְּ

ם׃ הַזאֹּ֖ת הָעֲבדָֹה֥ ם לָכֶֽ  וַאֲמַרְתֶּ֡
סַ֨ח בַח־פֶּ ה' הוּ֜א זֶֽ ר֣ לַֽ ח אֲשֶׁ סַ֠ ֠  פָּ

י֤ תֵּ ֙ עַל־בָּ רָאֵל י־יִשְׂ יִם בְנֵֽ מִצְרַ֔  בְּ
נׇגְפּוֹ֥ יִם בְּ י֣נוּ אֶת־מִצְרַ֖ תֵּ  וְאֶת־בָּ
י֑ל קֹּד֥ הִצִּ חֲוֽוּ׃ הָעָם֖ וַיִּ תַּ שְׁ  וַיֵּלְכוּ֥ וַיִּֽ

יַּעֲשׂ֖וּ ניֵ֣ וַֽ רָאֵל֑ בְּ ר֨ יִשְׂ אֲשֶׁ ה֧ כַּ  ה' צִוָּ
ה֥ ן אֶת־משֶֹׁ ן֥ וְאַהֲרֹ֖ וּ׃ כֵּ  }ס{ עָשֽׂ

וַיְהִי֣    ׀     י ה  
כוֹר֮ אֶרֶ֣ץ כׇל־בְּ ֒ בְּ כֹר֤ מִצְרַיִ֒ם  מִבְּ

֙ רְעהֹ ב֣ פַּ סְא֔וֹ הַיּשֵֹׁ כוֹ֣ר עַד֚ עַל־כִּ  בְּ
י בִ֔ ְ ֖ר הַשּׁ בֵי֣ת אֲשֶׁ  וְכֹל֖ הַבּוֹ֑ר בְּ
כוֹ֥ר ה׃ בְּ הֵמָֽ קׇ֨ם בְּ רְעהֹ֜ וַיָּ  לַיְ֗לָה פַּ
יִם וְכׇל־עֲבָדָיו֙ הוּ֤א  וְכׇל־מִצְרַ֔

הִי֛ ה צְעָקָה֥ וַתְּ יִם גְדלָֹ֖ מִצְרָ֑  בְּ
י־אֵי֣ן יִת כִּֽ ר֥ בַּ֔ ֖ם אֲשֶׁ ין־שָׁ ת׃ אֵֽ  מֵֽ
֩ קְרָא ה֨ וַיִּ לְאַהֲרןֹ֜ לְמשֶֹׁ  לַיְ֗לָה וּֽ
֙ ֙ קו֤מּוּ וַיּאֹ֙מֶר אוּ י מִתּוֹ֣ךְ צְּ  עַמִּ֔

ם֖ ם־אַתֶּ ניֵ֣ גַּ ם־בְּ רָאֵל֑ גַּ  ולְּכוּ֛ יִשְׂ
ם׃ אֶת־ה' עִבְדוּ֥ רְכֶֽ דַבֶּ  כְּ

ם־צֹאנְכֶם֨ קַרְכֶם֥ גַּ ם־בְּ  קְחוּ֛ גַּ
ר֥ אֲשֶׁ ם֖ כַּ רְתֶּ בַּ כוּ דִּ ם֖ וָלֵ֑ רַכְתֶּ  וּבֵֽ

י׃ ם־אתִֹֽ חֱזַק֤ גַּ ֙ וַתֶּ ם מִצְרַיִ֙ם  עַל־הָעָ֔
חָם֣ לְמַהֵ֖ר לְּ י֥ מִן־הָאָרֶ֑ץ לְשַׁ  כִּ
֥נוּ אָמְר֖וּ לָּ ים׃ כֻּ א֥ מֵתִֽ ָ שּׂ  הָעָם֛ וַיִּ

צֵקוֹ֖ אֲרתָֹם֛ יֶחְמָץ֑ טֶרֶ֣ם אֶת־בְּ  מִשְׁ
מְלתָֹם֖ צְרֻרתֹ֥ שִׂ ם׃ בְּ כְמָֽ  עַל־שִׁ

רָאֵל֥ דְבַר֣ עָשׂ֖וּ וּבְניֵ־יִשְׂ ה֑ כִּ  משֶֹׁ

 



also your flocks and your herds, as 
you said, and begone! And may you 
bring a blessing upon me also!” The 
Egyptians urged the people on, 
impatient to have them leave the 
country, for they said, “We shall all 
be dead.” So the people took their 
dough before it was leavened, their 
kneading bowls wrapped in their 
cloaks upon their shoulders. The 
Israelites had done Moses’ bidding 
and borrowed from the Egyptians 
objects of silver and gold, and 
clothing. And the LORD had 
disposed the Egyptians favorably 
toward the people, and they let 
them have their request; thus they 
stripped the Egyptians. The 
Israelites journeyed from Rameses 
to Succoth, about six hundred 
thousand men on foot, aside from 
children. Moreover, a mixed 
multitude went up with them, and 
very much livestock, both flocks and 
herds. And they baked unleavened 
cakes of the dough that they had 
taken out of Egypt, for it was not 
leavened, since they had been driven 
out of Egypt and could not delay; 
nor had they prepared any 
provisions for themselves. The 
length of time that the Israelites 
lived in Egypt was four hundred and 
thirty years; at the end of the four 
hundred and thirtieth year, to the 
very day, all the ranks of the LORD 

֙ אֲלוּ שְׁ יִּ יִם וַֽ צְרַ֔ לֵי־כֶסֶ֛ף מִמִּ  וּכְלֵ֥י כְּ
ת׃ זָהָ֖ב מָלֹֽ ה' ושְּׂ  אֶת־חֵן֥ נָתַן֨ וַֽ

עֵיניֵ֥ הָעָם֛ יִם בְּ אִל֑וּם מִצְרַ֖  וַיַּשְׁ
ל֖וּ יְנַצְּ יִם׃ וַֽ  }פ{ אֶת־מִצְרָֽ
סְעוּ֧ רָאֵל֛ וַיִּ י־יִשְׂ  מֵרַעְמְסֵ֖ס בְנֵֽ

שׁ־מֵאוֹ֨ת סֻכֹּתָ֑ה שֵׁ  רַגְלִ֛י אֶלֶ֧ף כְּ
ים בָרִ֖ ף׃ לְבַד֥ הַגְּ ב וְגַם־עֵרֶ֥ב מִטָּֽ  רַ֖

ם֑ עָלָ֣ה ר וְצֹא֣ן אִתָּ בֵד֥ מִקְנֶה֖ וּבָקָ֔  כָּ
ד׃ צֵק֜ וַיּאֹפוּ֨ מְאֹֽ ר֨ אֶת־הַבָּ  אֲשֶׁ

צְרַ֛יִם הוֹצִי֧אוּ י֣ מַצּוֹ֖ת עֻגֹת֥ מִמִּ  כִּ
י־גֹרְשׁוּ֣ חָמֵץ֑ לאֹ֣ צְרַיִ֗ם כִּֽ  וְלֹ֤א מִמִּ

֙ כְלוּ הַּ יָֽ ה לְהִתְמַהְמֵ֔  וְגַם־צֵדָ֖
ם׃ לאֹ־עָשוּׂ֥ ֙ לָהֶֽ ב ניֵ֣ ומּוֹשַׁ  בְּ
ל רָאֵ֔ ר֥ יִשְׂ בוּ֖ אֲשֶׁ יִם יָשְׁ מִצְרָ֑  בְּ

י֣ם לשִֹׁ ה שְׁ נָ֔ ע֥ שָׁ  מֵא֖וֹת וְאַרְבַּ
ה׃ נָֽ ֙ וַיְהִי֗ שָׁ ץ י֣ם מִקֵּ לשִֹׁ ה שְׁ נָ֔  שָׁ

ע֥ נָה֑ מֵא֖וֹת וְאַרְבַּ ֙ וַיְהִי֗ שָׁ עֶצֶ֙ם  בְּ
ה הַיּוֹ֣ם ל־צִבְאוֹ֥ת יָצְ֥אוּ֛ הַזֶּ֔  ה' כׇּ

יִם׃ מֵאֶרֶ֥ץ רִי֥ם לֵ֣יל מִצְרָֽ מֻּ ֙ שִׁ  הוּא
ה' יִם מֵאֶרֶ֣ץ לְהוֹצִיאָ֖ם לַֽ  מִצְרָ֑

יְלָה ֤ ֙ הֽוּא־הַלַּ ה' הַזֶּה רִ֛ים לַֽ מֻּ  שִׁ
ניֵ֥ רָאֵל֖ לְכׇל־בְּ ם׃ יִשְׂ  }פ{ לְדרֹתָֹֽ

ה֣ ה' וַיּאֹ֤מֶר ן אֶל־משֶֹׁ  זאֹ֖ת וְאַהֲרֹ֔
ת֣ סַ֑ח חֻקַּ ן־נֵכָר֖ הַפָּ ל־בֶּ  כׇּ

וֹ׃ לאֹ־יאֹ֥כַל  אִ֖ישׁ וְכׇל־עֶבֶ֥ד בּֽ
סֶ֑ף ה֣ מִקְנַת־כָּ  אָ֖ז אתֹ֔וֹ ומַּלְתָּ

וֹ׃ יאֹ֥כַל ב֥ בּֽ כִי֖ר תּוֹשָׁ  לאֹ־יאֹ֥כַל וְשָׂ
וֹ׃ בַיִ֤ת בּֽ ֙ בְּ ל אֶחָד  לאֹ־תוֹצִי֧א יֵאָכֵ֔

יִ֛ת ֖ר מִן־הַבַּ שָׂ  וְעֶצֶ֖ם חו֑צָּה מִן־הַבָּ

 



departed from the land of Egypt. 
That was for the LORD a night of 
vigil to bring them out of the land of 
Egypt; that same night is the 
LORD’s, one of vigil for all the 
children of Israel throughout the 
ages. The LORD said to Moses and 
Aaron: This is the law of the 
passover offering: No foreigner shall 
eat of it. But any slave a man has 
bought may eat of it once he has 
been circumcised. No bound or hired 
laborer shall eat of it. It shall be 
eaten in one house: you shall not 
take any of the flesh outside the 
house; nor shall you break a bone of 
it. The whole community of Israel 
shall offer it. If a stranger who 
dwells with you would offer the 
passover to the LORD, all his males 
must be circumcised; then he shall 
be admitted to offer it; he shall then 
be as a citizen of the country. But no 
uncircumcised person may eat of it. 
There shall be one law for the citizen 
and for the stranger who dwells 
among you. And all the Israelites did 
so; as the LORD had commanded 
Moses and Aaron, so they did. That 
very day the LORD freed the 
Israelites from the land of Egypt, 
troop by troop. 

רוּ־בֽוֹ׃ לאֹ֥ בְּ ל־עֲדַת֥ תִשְׁ רָאֵל֖ כׇּ  יִשְׂ
י־יָגו֨רּ אתֹֽוֹ׃ יַעֲשׂוּ֥ ֜ וְכִֽ ךָ ר֗ אִתְּ  גֵּ

ה סַח֮ וְעָשָׂ֣  ל֣וֹ הִמּוֹ֧ל לַה' פֶ֘
֙ כׇל־זָכָר֗  וְהָיָה֖ לַעֲשֹׂת֔וֹ יִקְרַב֣ וְאָז
אֶזְרַח֣ ל הָאָרֶ֑ץ כְּ א־יאֹ֥כַל וְכׇל־עָרֵ֖  לֹֽ

וֹ׃ ת תּוֹרָה֣ בּֽ אֶזְרָ֑ח יִהְיֶה֖ אַחַ֔  לָֽ
ר֖ ר֥ וְלַגֵּ ם׃ הַגָּ תוֹכְכֶֽ יַּעֲשׂ֖וּ בְּ  וַֽ

ניֵ֣ ל־בְּ רָאֵל֑ כׇּ ר֨ יִשְׂ אֲשֶׁ ה֧ כַּ  ה' צִוָּ
ה֥ ן אֶת־משֶֹׁ ת־אַהֲרֹ֖ ן֥ וְאֶֽ וּ׃ כֵּ  עָשֽׂ

י }ס{ עֶצֶ֖ם וַיְהִ֕  הַזֶּה֑ הַיּוֹ֣ם בְּ
ניֵ֧ ה' הוֹצִי֨א רָאֵל֛ אֶת־בְּ  מֵאֶרֶ֥ץ יִשְׂ
יִם ם׃ מִצְרַ֖  }פ{ עַל־צִבְאתָֹֽ

 
 
  

 



Exodus 13 

The LORD spoke further to Moses, 
saying, “Consecrate to Me every 
first-born; man and beast, the first 
issue of every womb among the 
Israelites is Mine.” And Moses said 
to the people, 
“Remember this day, on which you 
went free from Egypt, the house of 
bondage, how the LORD freed you 
from it with a mighty hand: no 
leavened bread shall be eaten. You 
go free on this day, in the month of 
Abib. So, when the LORD has 
brought you into the land of the 
Canaanites, the Hittites, the 
Amorites, the Hivites, and the 
Jebusites, which He swore to your 
fathers to give you, a land flowing 
with milk and honey, you shall 
observe in this month the following 
practice: “Seven days you shall eat 
unleavened bread, and on the 
seventh day there shall be a festival 
of the LORD. Throughout the seven 
days unleavened bread shall be 
eaten; no leavened bread shall be 
found with you, and no leaven shall 
be found in all your territory. And 
you shall explain to your child on 
that day, ‘It is because of what the 
LORD did for me when I went free 
from Egypt.’ “And this shall serve 
you as a sign on your hand and as a 
reminder on your forehead—in 

 י״ג שמות
ר֥ ה֥ ה' וַיְדַבֵּ ר׃ אֶל־משֶֹׁ  לֵּאמֹֽ

שׁ־לִי֨ כוֹ֜ר קַדֶּ טֶ֤ר כׇל־בְּ ֙ פֶּ ל־רֶחֶ֙ם  כׇּ
בְניֵ֣ ל בִּ רָאֵ֔ ם יִשְׂ אָדָ֖ הֵמָה֑ בָּ י וּבַבְּ  לִ֖
ה֜ וַיּאֹ֨מֶר הֽוּא׃  זָכ֞וֹר אֶל־הָעָם֗ משֶֹׁ

֙ אֶת־הַיּוֹ֤ם ר֨ הַזֶּה  יְצָאתֶם֤ אֲשֶׁ
֙ צְרַיִ֙ם י֣ת מִמִּ ים מִבֵּ י֚ עֲבָדִ֔ חֹזֶ֣ק כִּ  בְּ

ד  וְלאֹ֥ מִזֶּה֑ אֶתְכֶם֖ ה' הוֹצִי֧א יָ֔
ץ׃ יֵאָכֵל֖ ם֣ הַיּוֹ֖ם חָמֵֽ  יצְֹאִי֑ם אַתֶּ

חֹ֖דֶשׁ יב׃ בְּ ֣ וְהָיָה֣ הָאָבִֽ י־יְבִיאֲךָ  כִֽ
נעֲַנִ֠י אֶל־אֶרֶ֣ץ ה' כְּ ֠ י֨ הַֽ  וְהַחִתִּ

י֣ וְהָאֱמרִֹי֜ ר֨ וְהַיְבוּסִי֗ וְהַחִוִּ  אֲשֶׁ
ע֤ בַּ ֙ נִשְׁ ךְ לָ֣תֶת לַאֲבתֶֹי֙ךָ  אֶרֶ֛ץ לָ֔

ב זָבַת֥ ֛ וּדְבָשׁ֑ חָלָ֖  וְעָבַדְתָּ
חֹדֶ֥שׁ הַזאֹּ֖ת אֶת־הָעֲבדָֹה֥ ה׃ בַּ  הַזֶּֽ

בְעַת֥ ֙ מַצֹּת֑ תּאֹכַל֣ יָמִ֖ים שִׁ  וּבַיּוֹם
י בִיעִ֔ ְ ֙ לַה'׃ חַ֖ג הַשּׁ ל מַצּוֹת אָכֵ֔  יֵֽ

בְעַת֣ אֵ֖ת א־יֵרָאֶה֨ הַיָּמִי֑ם שִׁ ֜ וְלֹֽ  לְךָ
א־יֵרָאֶה֥ חָמֵץ֗ ֛ וְלֹֽ אֹ֖ר לְךָ  שְׂ

ךָ׃ בֻלֶֽ כׇל־גְּ ֣ בְּ דְתָּ יּוֹ֥ם לְבִנְךָ֔ וְהִגַּ  בַּ
עֲבו֣רּ לֵאמרֹ֑ הַה֖וּא ה֤ זֶה֗ בַּ  ה' עָשָׂ

י צֵאתִי֖ לִ֔ יִם׃ בְּ צְרָֽ ֩ מִמִּ ֨ וְהָיָה  לְךָ
֗ לְאוֹ֜ת ֙ עַל־יָדְךָ רוֹן י֣ן ולְּזִכָּ יךָ בֵּ  עֵינֶ֔
הְיֶה֛ לְמַעַ֗ן פִי֑ךָ ה' תּוֹרַת֥ תִּ י֚ בְּ  כִּ

יָד֣ ה בְּ ֥ חֲזָקָ֔ אֲךָ יִם׃ ה' הוֹצִֽ צְרָֽ  מִמִּ
֛ מַרְתָּ ה֥ וְשָׁ  הַזאֹּ֖ת אֶת־הַחֻקָּ
ימָה׃ מִיָּמִ֖ים לְמוֹעֲדָ֑הּ  }פ{ יָמִֽ

֤ וְהָיָ֞ה י־יְבִאֲךָ  אֶל־אֶרֶ֣ץ ה' כִּֽ
י נעֲַנִ֔ כְּ ר֛ הַֽ אֲשֶׁ ע֥ כַּ בַּ  לְךָ֖ נִשְׁ
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order that the Teaching of the LORD 
may be in your mouth—that with a 
mighty hand the LORD freed you 
from Egypt. You shall keep this 
institution at its set time from year 
to year. “And when the LORD has 
brought you into the land of the 
Canaanites, as He swore to you and 
to your fathers, and has given it to 
you, you shall set apart for the LORD 
every first issue of the womb: every 
male firstling that your cattle drop 
shall be the LORD’s. But every 
firstling ass you shall redeem with a 
sheep; if you do not redeem it, you 
must break its neck. And you must 
redeem every first-born male among 
your children. And when, in time to 
come, your child asks you, saying, 
‘What does this mean?’ you shall 
reply, ‘It was with a mighty hand 
that the LORD brought us out from 
Egypt, the house of bondage. When 
Pharaoh stubbornly refused to let us 
go, the LORD slew every first-born 
in the land of Egypt, the first-born of 
both man and beast. Therefore I 
sacrifice to the LORD every first 
male issue of the womb, but redeem 
every male first-born among my 
children.’ “And so it shall be as a 
sign upon your hand and as a 
symbol on your forehead that with a 
mighty hand the LORD freed us 
from Egypt.” Now when Pharaoh let 
the people go, God did not lead 

אֲבתֶֹי֑ךָ ךְ׃ וּנְתָנָהּ֖ וְלַֽ ֥ לָֽ  וְהַעֲבַרְתָּ
חֶם טֶר־רֶ֖ ה' כׇל־פֶּֽ טֶ֣ר  לַֽ וְכׇל־פֶּ

גֶ֣ר הֵמָה֗ שֶׁ ר֨ בְּ ֛ יִהְיֶה֥ אֲשֶׁ  לְךָ
ים כָרִ֖ טֶ֤ר לַה'׃ הַזְּ ֙ וְכׇל־פֶּ  חֲמרֹ

ה֣ פְדֶּ ה תִּ ה וְאִם־לאֹ֥ בְשֶׂ֔ ֖  תִפְדֶּ
כוֹ֥ר וְכֹל֨ וַעֲרַפְתּוֹ֑ בָניֶ֖ךָ אָדָם֛ בְּ  בְּ
ה׃ פְדֶּֽ ֥ וְהָיָ֞ה תִּ אָלְךָ י־יִשְׁ ֛ כִּֽ  בִנְךָ

֣ מַה־זאֹּ֑ת לֵאמרֹ֣ מָחָ֖ר  וְאָמַרְתָּ
יו חֹזֶ֣ק אֵלָ֔  ה' הוֹצִיאָנ֧וּ יָד֗ בְּ

יִם צְרַ֖ י֥ת מִמִּ ים׃ מִבֵּ  וַיְהִי֗ עֲבָדִֽ
ה֣ י־הִקְשָׁ ֒ פַרְעהֹ֮ כִּֽ חֵנ֒וּ לְּ  וַיַּהֲרגֹ֨ לְשַׁ

֙ ה' כוֹר ל־בְּ אֶרֶ֣ץ כׇּ יִם בְּ כֹר֥ מִצְרַ֔  מִבְּ
ם כוֹ֣ר אָדָ֖ הֵמָה֑ וְעַד־בְּ ֩ בְּ ן  אֲנִי֨ עַל־כֵּ
ה' זֹבֵחַ֜ טֶ֤ר לַֽ ל־פֶּ ֙ כׇּ ים רֶחֶ֙ם כָרִ֔  הַזְּ

כוֹ֥ר ניַ֖ וְכׇל־בְּ ה׃ בָּ  וְהָיָה֤ אֶפְדֶּֽ
֙ ה לְאוֹת י֣ן ולְּטוֹטָפֹת֖ עַל־יָדְ֣כָ֔  בֵּ
י֚ עֵיניֶ֑ךָ חֹזֶ֣ק כִּ ד בְּ  ה' הוֹצִיאָנ֥וּ יָ֔

יִם׃ צְרָֽ ֣ח וַיְהִי֗ }ס{ מִמִּ לַּ שַׁ רְעהֹ֮ בְּ  פַּ
֒ ֚רֶךְ אֱלקֹים וְלאֹ־נָחָם֣ אֶת־הָעָם  דֶּ

ים אֶרֶ֣ץ תִּ֔ לִשְׁ י֥ פְּ י֣  הוּ֑א קָר֖וֹב כִּ כִּ
ן־יִנָּחֵם֥ אֱלקֹים אָמַר֣  הָעָם֛ פֶּֽ

רְאתָֹם֥ ב֥וּ מִלְחָמָ֖ה בִּ יְמָה׃ וְשָׁ  מִצְרָֽ
ב֨ אֱלקֹים ׀ אֶת־הָעָם֛ וַיסֵַּּ  ׀

ר֖ דְבָּ י֛ם יַם־סוּ֑ף הַמִּ  עָל֥וּ וַחֲמֻשִׁ
רָאֵל֖ יִם׃ מֵאֶרֶ֥ץ בְניֵ־יִשְׂ ח֥ מִצְרָֽ קַּ  וַיִּ

ה֛ ֩ עִמּוֹ֑ יוֹסֵ֖ף אֶת־עַצְמוֹ֥ת משֶֹׁ י  כִּ
עַ֨ בֵּ י֜עַ הַשְׁ בִּ ניֵ֤ הִשְׁ ֙ אֶת־בְּ רָאֵל  יִשְׂ
ר קֹד֨ לֵאמֹ֔ ֙ יִפְקֹד֤ פָּ ם אֱלקֹים  אֶתְכֶ֔

 מִזֶּה֖ אֶת־עַצְמתַֹי֛ וְהַעֲלִיתֶם֧

 



them by way of the land of the 
Philistines, although it was nearer; 
for God said, “The people may have 
a change of heart when they see 
war, and return to Egypt.” So God 
led the people round about, by way 
of the wilderness at the Sea of Reeds. 
Now the Israelites went up armed 
out of the land of Egypt. And Moses 
took with him the bones of Joseph, 
who had exacted an oath from the 
children of Israel, saying, “God will 
be sure to take notice of you: then 
you shall carry up my bones from 
here with you.” They set out from 
Succoth, and encamped at Etham, at 
the edge of the wilderness. The 
LORD went before them in a pillar of 
cloud by day, to guide them along 
the way, and in a pillar of fire by 
night, to give them light, that they 
might travel day and night. The 
pillar of cloud by day and the pillar 
of fire by night did not depart from 
before the people. 

ם׃ כֶֽ סְעוּ֖ אִתְּ כֹּת֑ וַיִּ  וַיַּחֲנוּ֣ מִסֻּ
ם קְצֵה֖ בְאֵתָ֔ ר׃ בִּ דְבָּֽ ה' הַמִּ ֩ וַֽ  הלֵֹךְ

עַמּוּ֤ד יוֹמָם֜ לִפְניֵהֶם֨ ֙ בְּ  לַנְחֹתָם֣ עָנָן
רֶךְ ֔ עַמּוּ֥ד וְלַ֛יְלָה הַדֶּ  לְהָאִי֣ר אֵ֖שׁ בְּ
כֶת לָהֶם֑ יְלָה׃ יוֹמָם֥ לָלֶ֖  וָלָֽ

ישׁ א־יָמִ֞ ֙ עַמּוּ֤ד לֹֽ עָנָן ם הֶֽ  יוֹמָ֔
יְלָה הָאֵ֖שׁ וְעַמּוּ֥ד ם׃ לִפְניֵ֖ לָ֑  הָעָֽ

 }פ{

 
 
 
Exodus 14 

The LORD said to Moses: Tell the 
Israelites to turn back and encamp 
before Pi-hahiroth, between Migdol 
and the sea, before Baal-zephon; you 
shall encamp facing it, by the sea. 
Pharaoh will say of the Israelites, 

 
 י״ד שמות
ר֥ ה֥ ה' וַיְדַבֵּ ר׃ אֶל־משֶֹׁ ר֮ לֵּאמֹֽ בֵּ  דַּ

ניֵ֣ ֒ אֶל־בְּ רָאֵל ב֗וּ יִשְׂ ֙ וְיָשֻׁ ֙ וְיַחֲנוּ  לִפְניֵ
י֣ ת פִּ י֥ן הַחִירֹ֔ ל בֵּ ם֑ וּבֵי֣ן מִגְדֹּ֖  הַיָּ

֙ עַ֣ל לִפְניֵ ן בַּ  תַחֲנוּ֖ נִכְחוֹ֥ צְפֹ֔
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“They are astray in the land; the 
wilderness has closed in on them.” 
Then I will stiffen Pharaoh’s heart 
and he will pursue them, that I may 
gain glory through Pharaoh and all 
his host; and the Egyptians shall 
know that I am the LORD. 
And they did so. When the king of 
Egypt was told that the people had 
fled, Pharaoh and his courtiers had a 
change of heart about the people 
and said, “What is this we have 
done, releasing Israel from our 
service?” He ordered his chariot and 
took his men with him; he took six 
hundred of his picked chariots, and 
the rest of the chariots of Egypt, 
with officers in all of them. The 
LORD stiffened the heart of Pharaoh 
king of Egypt, and he gave chase to 
the Israelites. As the Israelites were 
departing defiantly, the Egyptians 
gave chase to them, and all the 
chariot horses of Pharaoh, his 
horsemen, and his warriors 
overtook them encamped by the sea, 
near Pi-hahiroth, before 
Baal-zephon. As Pharaoh drew near, 
the Israelites caught sight of the 
Egyptians advancing upon them. 
Greatly frightened, the Israelites 
cried out to the LORD. And they said 
to Moses, “Was it for want of graves 
in Egypt that you brought us to die 
in the wilderness? What have you 
done to us, taking us out of Egypt? Is 

ם׃ ֙ וְאָמַר֤ עַל־הַיָּֽ רְעהֹ  לִבְניֵ֣ פַּ
ל רָאֵ֔ אָרֶ֑ץ הֵ֖ם נְבֻכִי֥ם יִשְׂ  סָגַר֥ בָּ
ר׃ עֲלֵיהֶ֖ם דְבָּֽ י֣ הַמִּ קְתִּ  וְחִזַּ

רְעהֹ֮ ֒ וְרָדַף֣ אֶת־לֵב־פַּ  אַחֲרֵיהֶם
בְדָ֤ה ֙ וְאִכָּ פַרְעהֹ  וּבְכׇל־חֵיל֔וֹ בְּ

יִם וְיָדְעוּ֥ י־אֲנִי֣ מִצְרַ֖  ה' כִּֽ
ן׃ עֲשׂוּ־כֵֽ ֙ וַיַּֽ ד יִם לְמֶלֶ֣ךְ וַיֻּגַּ י֥ מִצְרַ֔  כִּ

ח ךְ הָעָם֑ בָרַ֖ רְעהֹ֤ לְבַב֨ וַיֵּ֠הָפֵ֠  פַּ
ם וַעֲבָדָיו֙ ֙ אֶל־הָעָ֔ אמְרוּ  מַה־זאֹּ֣ת וַיֹּֽ
ינוּ ֥חְנוּ עָשִׂ֔ לַּ י־שִׁ רָאֵל֖ כִּֽ  אֶת־יִשְׂ

נוּ׃  אֶת־רִכְבּוֹ֑ וַיֶּאְסרֹ֖ מֵעׇבְדֵֽ
וֹ׃ לָקַח֥ וְאֶת־עַמּ֖וֹ ח֗ עִמּֽ קַּ  וַיִּ

שׁ־מֵאוֹ֥ת ֙ שֵׁ ח֔ורּ רֶכֶ֙ב  רֶכֶ֣ב וְכֹל֖ בָּ
יִם ֖ם מִצְרָ֑ לִשִׁ וֹ׃ וְשָׁ לּֽ  וַיְחַזֵּק֣ עַל־כֻּ

֙ אֶת־לֵ֤ב ה' רְעהֹ יִם מֶלֶ֣ךְ פַּ  מִצְרַ֔
ף רְדֹּ֕ י וַיִּ ניֵ֣ אַחֲרֵ֖ רָאֵל֑ בְּ  וּבְניֵ֣ יִשְׂ

ל רָאֵ֔ יָד֥ יצְֹאִ֖ים יִשְׂ ה׃ בְּ פוּ֨ רָמָֽ רְדְּ  וַיִּ
י֤גוּ אַחֲרֵיהֶם֗ מִצְרַיִ֜ם ִ ֙ וַיַּשּׂ  אוֹתָם

ם חֹנִי֣ם ֙ עַל־הַיָּ֔ ל־סוּס  רֶכֶ֣ב כׇּ
ה רְעֹ֔ ֖יו פַּ ֙ וְחֵיל֑וֹ ופָּרָשָׁ י  עַל־פִּ

ת חִירֹ֔ עַ֥ל לִפְניֵ֖ הַֽ ן׃ בַּ  ופַּרְעהֹ֖ צְפֹֽ
יב אוּ֩ הִקְרִ֑ שְׂ רָאֵל֨ וַיִּ י־יִשְׂ  בְנֵֽ

מִצְרַיִ֣ם  וְהִנֵּה֥ אֶת־עֵיניֵהֶם֜ ׀
֙ אַחֲרֵיהֶם֗ ירְאוּ ד וַיִּֽ צְעֲקוּ֥ מְאֹ֔  וַיִּ

רָאֵל֖ י־יִשְׂ ֮ אֶל־ה'׃ בְנֵֽ  וַיּאֹמְרוּ
֒ ה י אֶל־משֶֹׁ לִ֤ מִבְּ ֙ הֲֽ  אֵין־קְבָרִים
יִם מִצְרַ֔ נ֖וּ בְּ ר֑ לָמו֣תּ לְקַחְתָּ דְבָּ מִּ  בַּ
֙ י֣תָ מַה־זאֹּת נוּ עָשִׂ  לְהוֹצִיאָנ֖וּ לָּ֔
יִם׃ צְרָֽ בָר֗ הֲלאֹ־זֶה֣ מִמִּ ֩ הַדָּ ר  אֲשֶׁ

 



this not the very thing we told you 
in Egypt, saying, ‘Let us be, and we 
will serve the Egyptians, for it is 
better for us to serve the Egyptians 
than to die in the wilderness’?” But 
Moses said to the people, “Have no 
fear! Stand by, and witness the 
deliverance which the LORD will 
work for you today; for the 
Egyptians whom you see today you 
will never see again. The LORD will 
battle for you; you hold your peace!” 
Then the LORD said to Moses, “Why 
do you cry out to Me? Tell the 
Israelites to go forward. And you lift 
up your rod and hold out your arm 
over the sea and split it, so that the 
Israelites may march into the sea on 
dry ground. And I will stiffen the 
hearts of the Egyptians so that they 
go in after them; and I will gain 
glory through Pharaoh and all his 
warriors, his chariots, and his 
horsemen. Let the Egyptians know 
that I am the LORD, when I gain 
glory through Pharaoh, his chariots, 
and his horsemen.” The angel of 
God, who had been going ahead of 
the Israelite army, now moved and 
followed behind them; and the pillar 
of cloud shifted from in front of 
them and took up a place behind 
them, and it came between the army 
of the Egyptians and the army of 
Israel. Thus there was the cloud 
with the darkness, and it cast a spell 

רְ֨נוּ בַּ יךָ דִּ ֙ אֵלֶ֤ ר בְמִצְרַיִ֙ם  חֲדַל֥ לֵאמֹ֔
֖נּוּ יִם וְנַֽעַבְדָה֣ מִמֶּ י֣ אֶת־מִצְרָ֑  כִּ
֙ טוֹ֥ב יִם עֲבדֹ֣ לָנ֙וּ תֵנ֖וּ אֶת־מִצְרַ֔  מִמֻּ

ר׃ דְבָּֽ מִּ ה֣ וַיּאֹ֨מֶר בַּ  אֶל־הָעָם֮ משֶֹׁ
֒ ירָא֒וּ בוּ֗ אַל־תִּ תְיַצְּ ֙ הִֽ  ורְּאוּ

ה֥ ה' אֶת־יְשׁוּעַת֣ ר־יַעֲשֶׂ  לָכֶם֖ אֲשֶׁ
י֗ הַיּוֹ֑ם ר֨ כִּ  רְאִיתֶם֤ אֲשֶׁ

֙ וֹם אֶת־מִצְרַיִ֙ם  תֹסִפ֛וּ לאֹ֥ הַיּ֔
ם׃ עוֹ֖ד לִרְאתָֹם֥ חֵם֣ ה' עַד־עוֹלָֽ  יִלָּ

ם֖ לָכֶם֑ וּן׃ וְאַתֶּ חֲרִשֽׁ  }פ{ תַּ
ה ה' וַיּאֹ֤מֶר צְעַק֖ אֶל־משֶֹׁ֔  מַה־תִּ

י ר֥ אֵלָ֑ בֵּ רָאֵל֖ דַּ ניֵ־יִשְׂ עוּ׃ אֶל־בְּ  וְיִסָּֽ
ה ֞ ֗ הָרֵם֣ וְאַתָּ ךָ ת־מַטְּ  וּנְטֵה֧ אֶֽ

֛ ם֖ אֶת־יָדְךָ  וְיָבאֹ֧וּ וּבְקָעֵה֑וּ עַל־הַיָּ
רָאֵל֛ י־יִשְׂ תוֹ֥ךְ בְנֵֽ ם֖ בְּ ה׃ הַיָּ שָֽׁ יַּבָּ  בַּ

֙ הִנְנִי֤ וַאֲנִי֗ יִם אֶת־לֵב֣ מְחַזֵּק  מִצְרַ֔
בְדָ֤ה אַחֲרֵיהֶם֑ וְיָבאֹ֖וּ ֙ וְאִכָּ פַרְעהֹ  בְּ

רִכְבּוֹ֖ וּבְכׇל־חֵיל֔וֹ יו׃ בְּ  וּבְפָרָשָֽׁ
יִם וְיָדְעוּ֥ י־אֲנִי֣ מִצְרַ֖ בְדִי֣ ה' כִּ הִכָּ  בְּ

ה פַרְעֹ֔ רִכְבּוֹ֖ בְּ יו׃ בְּ ע וּבְפָרָשָֽׁ סַּ֞  וַיִּ
֙ הָאֱלקֹים מַלְאַךְ֣ ֙ הַהלֵֹךְ  לִפְניֵ
ל מַחֲנֵה֣ רָאֵ֔  מֵאַחֲרֵיהֶם֑ וַיֵּלֶ֖ךְ יִשְׂ
ע סַּ֞ ֙ עַמּוּ֤ד וַיִּ עָנָן ם הֶֽ ניֵהֶ֔ יַּעֲמֹ֖ד מִפְּ  וַֽ

ם׃ א מֵאַחֲרֵיהֶֽ י֣ן  וַיָּבֹ֞ בֵּ   ׀
֙ מִצְרַיִ֗ם ל מַחֲנֵה֣ וּבֵין רָאֵ֔  וַיְהִי֤ יִשְׂ

֙ עָנָן ךְ הֶֽ שֶׁ אֶ֖ר וְהַחֹ֔ יְלָה וַיָּ  אֶת־הַלָּ֑
יְלָה׃ אֶל־זֶה֖ זֶה֛ וְלאֹ־קָרַב֥ ל־הַלָּֽ  כׇּ

ה֣ וַיֵּט֨ ֮ משֶֹׁ ֒ אֶת־יָדוֹ  וַיּוֹ֣לֶךְ עַל־הַיָּם
֠ם יָּ ה' ׀ אֶת־הַ֠  ֠ם׀ ָּ חי֠ ּ ר֨ו ְּ

 



upon the night, so that the one 
could not come near the other all 
through the night. Then Moses held 
out his arm over the sea and the 
LORD drove back the sea with a 
strong east wind all that night, and 
turned the sea into dry ground. The 
waters were split, and the Israelites 
went into the sea on dry ground, the 
waters forming a wall for them on 
their right and on their left. The 
Egyptians came in pursuit after 
them into the sea, all of Pharaoh’s 
horses, chariots, and horsemen. At 
the morning watch, the LORD 
looked down upon the Egyptian 
army from a pillar of fire and cloud, 
and threw the Egyptian army into 
panic. He locked the wheels of their 
chariots so that they moved forward 
with difficulty. And the Egyptians 
said, “Let us flee from the Israelites, 
for the LORD is fighting for them 
against Egypt.” Then the LORD said 
to Moses, “Hold out your arm over 
the sea, that the waters may come 
back upon the Egyptians and upon 
their chariots and upon their 
horsemen.” Moses held out his arm 
over the sea, and at daybreak the sea 
returned to its normal state, and the 
Egyptians fled at its approach. But 
the LORD hurled the Egyptians into 
the sea. The waters turned back and 
covered the chariots and the 
horsemen—Pharaoh’s entire army 

יְלָה ל־הַלַּ֔ ם כׇּ שֶׂ֥ ם֖ וַיָּ  אֶת־הַיָּ
קְעוּ֖ לֶחָרָבָה֑ בָּ יִם׃ וַיִּ  וַיָּבאֹ֧וּ הַמָּֽ

רָאֵל֛ י־יִשְׂ תוֹ֥ךְ בְנֵֽ ם֖ בְּ ה֑ הַיָּ שָׁ יַּבָּ  בַּ
יִ֤ם ֙ וְהַמַּ ה לָהֶם ימִינָם֖ חוֹמָ֔  מִֽ

ם׃ מאֹלָֽ ְ פוּ֤ ומִּשּׂ רְדְּ ֙ וַיִּ  וַיָּבאֹ֣וּ מִצְרַיִ֙ם
ם ה סוּ֣ס כֹּל֚ אַחֲרֵיהֶ֔ רְעֹ֔  רִכְבּוֹ֖ פַּ
י֑ו ם׃ אֶל־תּוֹ֖ךְ ופָּרָשָׁ ֙ הַיָּֽ יְהִי  וַֽ

מרֶֹ֣ת אַשְׁ קֶר בְּ קֵף֤ הַבֹּ֔  ה' וַיַּשְׁ
יִם אֶל־מַחֲנֵה֣ עַמּוּ֥ד מִצְרַ֔  אֵ֖שׁ בְּ

יִם׃ מַחֲנֵה֥ אֵ֖ת וַיָּ֕הׇם וְעָנָן֑  מִצְרָֽ
יו אפַֹן֣ אֵת֚ וַיָּסַ֗ר בתָֹ֔ יְנַהֲגֵה֖וּ מַרְכְּ  וַֽ

כְבֵדֻ֑ת ֙ מִצְרַיִ֗ם וַיּאֹ֣מֶר בִּ  אָנוּ֙סָה
ניֵ֣ ל מִפְּ רָאֵ֔ י֣ יִשְׂ  לָהֶ֖ם נִלְחָם֥ ה' כִּ

יִם׃ מִצְרָֽ  }פ{ בְּ
ה ה' וַיּאֹ֤מֶר  אֶת־יָדְךָ֖ נְטֵה֥ אֶל־משֶֹׁ֔

ם֑ ב֤וּ עַל־הַיָּ ֙ וְיָשֻׁ יִ֙ם יִם הַמַּ  עַל־מִצְרַ֔
יו׃ עַל־רִכְבּוֹ֖ רָשָֽׁ ֩ וְעַל־פָּ ה֨ וַיֵּט  משֶֹׁ

ם֗ אֶת־יָדוֹ֜ ב עַל־הַיָּ שׇׁ֨ ם֜ וַיָּ  הַיָּ
֙ לִפְנוֹ֥ת יִם לְאֵי֣תָנ֔וֹ בּקֶֹ֙ר  ומִּצְרַ֖

 ה' וַיְנעֵַר֧ לִקְרָאתוֹ֑ נָסִי֣ם
יִם תוֹ֥ךְ אֶת־מִצְרַ֖ ם׃ בְּ ב֣וּ הַיָּֽ שֻׁ  וַיָּ

יִ֗ם ֙ וַיְכַסּוּ֤ הַמַּ  אֶת־הָרֶכֶ֙ב
ים רָ֣שִׁ֔ ֙ וְאֶת־הַפָּ ה חֵי֣ל לְכֹל רְעֹ֔  פַּ

אִי֥ם ם֑ אַחֲרֵיהֶ֖ם הַבָּ יָּ אַר֥ בַּ א־נִשְׁ  לֹֽ
הֶ֖ם ד׃ בָּ רָאֵל֛ וּבְניֵ֧ עַד־אֶחָֽ  יִשְׂ
֖ה הָלְכוּ֥ שָׁ תוֹ֣ךְ בַיַּבָּ ם֑ בְּ יִ֤ם הַיָּ  וְהַמַּ
֙ ה לָהֶם ימִינָם֖ חמָֹ֔ ם׃ מִֽ מאֹלָֽ ְ  ומִּשּׂ

ע יּוֹ֥ם ה' וַיּוֹ֨שַׁ רָאֵל֖ הַהוּ֛א בַּ  אֶת־יִשְׂ
יִם מִיַּד֣ ֙ וַיַּרְ֤א מִצְרָ֑ רָאֵל  יִשְׂ

 



that followed them into the sea; not 
one of them remained. But the 
Israelites had marched through the 
sea on dry ground, the waters 
forming a wall for them on their 
right and on their left. Thus the 
LORD delivered Israel that day from 
the Egyptians. Israel saw the 
Egyptians dead on the shore of the 
sea. And when Israel saw the 
wondrous power which the LORD 
had wielded against the Egyptians, 
the people feared the LORD; they 
had faith in the LORD and His 
servant Moses. 

יִם פַת֥ מֵ֖ת אֶת־מִצְרַ֔ ם׃ עַל־שְׂ  הַיָּֽ
רָאֵל֜ וַיַּרְ֨א ד֣ יִשְׂ דלָֹה֗ אֶת־הַיָּ  הַגְּ
ר֨ ה֤ אֲשֶׁ יִם ה' עָשָׂ מִצְרַ֔ ירְאוּ֥ בְּ  וַיִּֽ
֙ אֶת־ה' הָעָם֖ יַּאֲמִי֙נוּ ה' וַֽ ֖ה בַּֽ  וּבְמשֶֹׁ

וֹ׃  }פ{ עַבְדּֽ

 
 
Exodus 15 

Then Moses and the Israelites sang 
this song to the LORD. They said: 
I will sing to the LORD, for He has 
triumphed gloriously; 
Horse and driver He has hurled into 
the sea. The LORD is my strength 
and might; 
He is become my deliverance. 
This is my God and I will enshrine 
Him; 
The God of my father, and I will 
exalt Him. The LORD, the Warrior— 
LORD is His name! Pharaoh’s 
chariots and his army 
He has cast into the sea; 
And the pick of his officers 
Are drowned in the Sea of Reeds. 

 
 ט״ו שמות

֩ אָז֣ ה יר־משֶֹׁ רָאֵל֜ וּבְניֵ֨ יָשִֽׁ  יִשְׂ
ירָ֤ה ִ ֙ אֶת־הַשּׁ ה' הַזאֹּת  וַיּאֹמְר֖וּ לַֽ

י֤רָה לֵאמרֹ֑ ה' אָשִׁ י־גָאהֹ֣ לַֽ ה כִּֽ אָ֔  גָּ
ם׃ רָמָה֥ וְרכְֹבוֹ֖ סוּ֥ס י֤ בַיָּֽ ֙ עׇזִּ  וְזִמְרָת

הּ י יָ֔ יְהִי־לִ֖ ישׁוּעָה֑ וַֽ ֙ זֶה֤ לִֽ  אֵלִי
נְהוּ׃ אָבִי֖ אֱלקֹי וְאַנְוֵ֔הוּ  ה' וַאֲרמְֹמֶֽ

מֽוֹ׃ ה' מִלְחָמָה֑ אִי֣שׁ בתֹ֥ שְׁ  מַרְכְּ
רְעהֹ֛ ם֑ יָרָה֣ וְחֵיל֖וֹ פַּ  ומִּבְחַר֥ בַיָּ

֖יו לִשָׁ עוּ֥ שָֽׁ המֹֹ֖ת בְיַם־סֽוּף׃ טֻבְּ  תְּ
ת יָרְדוּ֥ יְכַסְימֻ֑וּ בֶן׃ בִמְצוֹלֹ֖ מוֹ־אָֽ  כְּ
֣ ינְךָ י ה' יְמִֽ רִ֖ כֹּחַ֑ נאְֶדָּ ֥ בַּ ינְךָ  ה' יְמִֽ
רְעַץ֥ ב׃ תִּ אוֹנְךָ֖ וּבְרבֹ֥ אוֹיֵֽ הֲרסֹ֣ גְּ  תַּ
֙ קָמֶי֑ךָ ח לַּ שַׁ מוֹ חֲרנְֹ֣ךָ֔ תְּ  יאֹכְלֵ֖
שׁ׃ קַּֽ ֙ וּבְר֤וּחַ כַּ י֙ךָ יִם נעֶֶ֣רְמוּ אַפֶּ  מַ֔
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The deeps covered them; 
They went down into the depths like 
a stone. Your right hand, O LORD, 
glorious in power, 
Your right hand, O LORD, shatters 
the foe! In Your great triumph You 
break Your opponents; 
You send forth Your fury, it 
consumes them like straw. At the 
blast of Your nostrils the waters 
piled up, 
The floods stood straight like a wall; 
The deeps froze in the heart of the 
sea. The foe said, 
“I will pursue, I will overtake, 
I will divide the spoil; 
My desire shall have its fill of them. 
I will bare my sword— 
My hand shall subdue them.” You 
made Your wind blow, the sea 
covered them; 
They sank like lead in the majestic 
waters. 
Who is like You, O LORD, among the 
celestials; 
Who is like You, majestic in holiness, 
Awesome in splendor, working 
wonders! You put out Your right 
hand, 
The earth swallowed them. In Your 
love You lead the people You 
redeemed; 
In Your strength You guide them to 
Your holy abode. The peoples hear, 
they tremble; 
Agony grips the dwellers in Philistia. 

בוּ֥ ים כְמוֹ־נֵד֖ נִצְּ פְאוּ֥ נֹזְלִ֑  תְהמֹֹ֖ת קָֽ
ם׃ לֶב־יָֽ ֖יג אֶרְדּףֹ֥ אוֹיֵב֛ אָמַר֥ בְּ ִ  אַשּׂ

֣ק ל אֲחַלֵּ לָ֑ מְלָאֵמ֣וֹ שָׁ י תִּ  נַפְשִׁ֔
י אָרִי֣ק ֔ ֖מוֹ חַרְבִּ י׃ תּוֹרִישֵׁ פְ֥תָּ יָדִֽ  נָשַׁ

מ֣וֹ בְרוּחֲךָ֖ סָּ ֙ יָם֑ כִּ לְלוּ רֶת צָֽ עוֹפֶ֔  כַּֽ
מַ֖יִם ים׃ בְּ ירִֽ י־כָמכָֹ֤ה אַדִּ ֙ מִֽ אֵלִם  בָּֽ

מֹ֖כָה מִי֥ ה' ר֣ כָּ קֹּדֶ֑שׁ נאְֶדָּ  נוֹרָא֥ בַּ
ת ה תְהִלֹּ֖ לֶא׃ עשֵֹׂ֥ ֙ פֶֽ  יְמִי֣נְךָ֔ נָטִי֙תָ

בְלָעֵמ֖וֹ רֶץ׃ תִּ ךָ֖ נָחִי֥תָ אָֽ  בְחַסְדְּ
אָלְ֑תָּ עַם־זוּ֣ ךָ֖ נֵהַלְ֥תָּ גָּ  אֶל־נְוֵה֥ בְעׇזְּ

ךָ׃ מְעוּ֥ קׇדְשֶֽׁ ֖ים שָֽׁ זוּ֑ן עַמִּ  חִי֣ל יִרְגָּ
ז בֵי֖ אָחַ֔ ת׃ ישְֹׁ שֶׁ לָֽ ֙ אָז֤ פְּ  נִבְהֲלוּ

ב אֵילֵ֣י אֱד֔וֹם אַלּופֵּי֣ אחֲזֵמ֖וֹ מוֹאָ֔  יֹֽ
עַד גוּ רָ֑ בֵי֥ כֹּל֖ נָמֹ֕ פּלֹ֨ כְנָֽעַן׃ ישְֹׁ  תִּ

֙ עֲלֵיהֶם֤ חַד אֵימָתָ֙ה גְדלֹ֥ וָפַ֔  בִּ
מוּ֣ זְרוֹעֲךָ֖ אָבֶ֑ן יִדְּ ֙ עַד־יַעֲברֹ֤ כָּ ךָ  עַמְּ

ד־יַעֲברֹ֖ ה' יתָ׃ עַם־זוּ֥ עַֽ בִאֵמ֗וֹ קָנִֽ  תְּ
֙ עֵמ֙וֹ הַר֣ וְתִטָּ תְךָ֔ בְּ  מָכוֹ֧ן נחֲַלָֽ
֛ ךָ בְתְּ עַלְ֖תָּ לְשִׁ שׁ ה' פָּ דָ֕  אדני מִקְּ

יךָ׃ כּוֹנְנוּ֥ ךְ יָדֶֽ ה' ׀ יִמְלֹ֖  ׀ ךְ ֹ֖
י֣ ֩ כִּ רְעהֹ֜ סוּ֨ס בָא רִכְבּוֹ֤ פַּ  בְּ

יו֙ ם וּבְפָרָשָׁ יָּ֔ ב בַּ שֶׁ֧  עֲלֵהֶ֖ם ה' וַיָּ
ם֑ אֶת־מֵי֣ רָאֵל֛ וּבְניֵ֧ הַיָּ  הָלְכוּ֥ יִשְׂ

֖ה שָׁ תוֹ֥ךְ בַיַּבָּ ם׃ בְּ  }פ{ הַיָּֽ
֩ ח קַּ בִיאָה֜ מִרְיָם֨ וַתִּ  אֲחוֹ֧ת הַנְּ
יָדָ֑הּ אֶת־הַתֹּף֖ אַהֲרֹ֛ן צֶא֤ןָ בְּ  וַתֵּ

֙ ים ל־הַנָּשִׁ יהָ כׇֽ י֖ם אַחֲרֶ֔ תֻפִּ  בְּ
ת׃ עַ֥ן וּבִמְחֹלֹֽ י֤רוּ מִרְיָם֑ לָהֶ֖ם וַתַּ  שִׁ

ה' י־גָאהֹ֣ לַֽ ה כִּֽ אָ֔  וְרכְֹבוֹ֖ סוּ֥ס גָּ

 



Now are the clans of Edom 
dismayed; 
The tribes of Moab—trembling 
grips them; 
All the dwellers in Canaan are 
aghast. Terror and dread descend 
upon them; 
Through the might of Your arm they 
are still as stone— 
Till Your people cross over, O LORD, 
Till Your people cross whom You 
have ransomed. 
You will bring them and plant them 
in Your own mountain, 
The place You made to dwell in, O 
LORD, 
The sanctuary, O Lord, which Your 
hands established. The LORD will 
reign for ever and ever! For the 
horses of Pharaoh, with his chariots 
and horsemen, went into the sea; 
and the LORD turned back on them 
the waters of the sea; but the 
Israelites marched on dry ground in 
the midst of the sea. Then Miriam 
the prophetess, Aaron’s sister, took a 
timbrel in her hand, and all the 
women went out after her in dance 
with timbrels. And Miriam chanted 
for them: 
Sing to the LORD, for He has 
triumphed gloriously; 
Horse and driver He has hurled into 
the sea. Then Moses caused Israel to 
set out from the Sea of Reeds. They 
went on into the wilderness of Shur; 

ם׃ רָמָה֥ ע֨ }ס{ בַיָּֽ ה֤ וַיסַַּּ  משֶֹׁ
֙ רָאֵל  וַיֵּצְא֖וּ מִיַּם־ס֔וּף אֶת־יִשְׂ

ר־שׁו֑רּ  וַיֵּלְכוּ֧ אֶל־מִדְבַּ
ת־יָמִי֛ם שֶׁ לֹֽ ר֖ שְׁ דְבָּ מִּ  וְלאֹ־מָצְ֥אוּ בַּ

יִם׃ תָה וַיָּבאֹ֣וּ מָֽ כְלוּ֗ וְלאֹ֣ מָרָ֔  יָֽ
תֹּת֥ ֙ לִשְׁ ה מַיִ֙ם רָ֔ י֥ מִמָּ ים כִּ  הֵם֑ מָרִ֖
ן֥ מָ֖הּ עַל־כֵּ א־שְׁ ה׃ קָרָֽ לֹּ֧נוּ מָרָֽ  וַיִּ
ה֥ הָעָם֛ ה׃ לֵּאמֹ֖ר עַל־משֶֹׁ תֶּֽ שְׁ  מַה־נִּ

צְעַק֣ ץ ה' וַיּוֹרֵ֤הוּ אֶל־ה' וַיִּ  עֵ֔
֙ לֵךְ יִם וַיַּשְׁ קוּ֖ אֶל־הַמַּ֔ מְתְּ יִּ יִ֑ם וַֽ  הַמָּ

ם֣ ם֥ שָׁ ט֖ חֹק֥ ל֛וֹ שָׂ פָּ ם֥ ומִּשְׁ  וְשָׁ
הוּ׃ ֩ נִסָּֽ מוֹ֨עַ וַיּאֹ֩מֶר מַע֜ אִם־שָׁ שְׁ  תִּ
׀ לְקוֹ֣ל         ר

ה עֲשֶׂ֔ ֙ תַּ אֲזַנְתָּ יו וְהַֽ ֖ לְמִצְוֺתָ֔ מַרְתָּ  וְשָׁ
י֑ו ל־חֻקָּ ה כׇּ חֲלָ֞ ל־הַמַּ  כׇּֽ

י מְ֤תִּ ר־שַׂ ֙ אֲשֶׁ י֣ם בְמִצְרַיִ֙ם  לאֹ־אָשִׂ
יךָ י֛ עָלֶ֔ ךָ׃ ה' אֲנִי֥ כִּ  }ס{ רפְֹאֶֽ
מָה וַיָּבאֹ֣וּ ם֗ אֵילִ֔ י֥ם וְשָׁ תֵּ רֵ֛ה שְׁ  עֶשְׂ
בְעִי֣ם מַ֖יִם עֵינֹת֥ ים וְשִׁ מָרִ֑  תְּ

֖ם יִם׃ וַיַּחֲנוּ־שָׁ  עַל־הַמָּֽ

 



they traveled three days in the 
wilderness and found no water. 
They came to Marah, but they could 
not drink the water of Marah 
because it was bitter; that is why it 
was named Marah. And the people 
grumbled against Moses, saying, 
“What shall we drink?” So he cried 
out to the LORD, and the LORD 
showed him a piece of wood; he 
threw it into the water and the 
water became sweet. 
There He made for them a fixed rule, 
and there He put them to the test. 
He said, “If you will heed the LORD 
your God diligently, doing what is 
upright in His sight, giving ear to His 
commandments and keeping all His 
laws, then I will not bring upon you 
any of the diseases that I brought 
upon the Egyptians, for I the LORD 
am your healer.” And they came to 
Elim, where there were twelve 
springs of water and seventy palm 
trees; and they encamped there 
beside the water. 

 
 
Exodus 16 

Setting out from Elim, the whole 
Israelite community came to the 
wilderness of Sin, which is between 
Elim and Sinai, on the fifteenth day 
of the second month after their 
departure from the land of Egypt. In 

 
 ט״ז שמות
֙ סְעוּ ם וַיִּ אֵילִ֔ ל־עֲדַ֤ת וַיָּבאֹ֜וּ מֵֽ  כׇּ

֙ רָאֵל י־יִשְׂ נֵֽ ין בְּ ר־סִ֔ ר֥ אֶל־מִדְבַּ  אֲשֶׁ
ם ין־אֵילִ֖ ה֨ סִינָי֑ וּבֵי֣ן בֵּ ָ חֲמִשּׁ  בַּ

ר֥ ֙ עָשָׂ י לַחֹדֶ֣שׁ יוֹם נִ֔ ֵ  לְצֵאתָם֖ הַשּׁ
יִם׃ מֵאֶרֶ֥ץ לּוֹ֜נוּ מִצְרָֽ ל־עֲדַת֧ וַיִּ  כׇּ
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the wilderness, the whole Israelite 
community grumbled against Moses 
and Aaron. The Israelites said to 
them, “If only we had died by the 
hand of the LORD in the land of 
Egypt, when we sat by the fleshpots, 
when we ate our fill of bread! For 
you have brought us out into this 
wilderness to starve this whole 
congregation to death.” And the 
LORD said to Moses, “I will rain 
down bread for you from the sky, 
and the people shall go out and 
gather each day that day’s 
portion—that I may thus test them, 
to see whether they will follow My 
instructions or not. But on the sixth 
day, when they apportion what they 
have brought in, it shall prove to be 
double the amount they gather each 
day.” So Moses and Aaron said to all 
the Israelites, “By evening you shall 
know it was the LORD who brought 
you out from the land of Egypt; and 
in the morning you shall behold the 
Presence of the LORD, because He 
has heard your grumblings against 
the LORD. For who are we that you 
should grumble against us? Since it 
is the LORD,” Moses continued, 
“who will give you flesh to eat in the 
evening and bread in the morning to 
the full, because the LORD has heard 
the grumblings you utter against 
Him, what is our part? Your 
grumbling is not against us, but 

רָאֵל֛ ניֵ־יִשְׂ ה֥ בְּ ן עַל־משֶֹׁ ל־אַהֲרֹ֖  וְעַֽ
ר׃ דְבָּֽ מִּ ניֵ֣ אֲלֵהֶם֜ וַיּאֹמְרוּ֨ בַּ  בְּ
רָאֵל֗ ן֨ יִשְׂ י־יִתֵּ  בְיַד־ה' מותֵּנ֤וּ מִֽ
אֶרֶ֣ץ יִם בְּ ֙ מִצְרַ֔ נ֙וּ בְתֵּ שִׁ  עַל־סִי֣ר בְּ
ר שָׂ֔ אׇכְלֵ֥נוּ הַבָּ חֶם בְּ  לָשבַֹׂ֑ע לֶ֖

י־הוֹצֵאתֶם֤ ֙ כִּֽ ר֣ אתָֹנ֙וּ דְבָּ  אֶל־הַמִּ
ה הָל֥ לְהָמִי֛ת הַזֶּ֔ ל־הַקָּ  הַזֶּה֖ אֶת־כׇּ

ב׃ רָעָֽ ה ה' וַיּאֹ֤מֶר }ס{ בָּ  אֶל־משֶֹׁ֔
חֶם לָכֶם֛ מַמְטִי֥ר הִנְנִי֨  לֶ֖

מָיִ֑ם ָ ֙ הָעָם֤ וְיָצָא֨ מִן־הַשּׁ קְטוּ  וְלָֽ
בַר־יוֹ֣ם יוֹמ֔וֹ דְּ נּ֛וּ לְמַעַ֧ן בְּ  אֲנסֶַּ

תוֹרָתִי֖ הֲיֵלֵ֥ךְ א׃ בְּ ֙ אִם־לֹֽ  וְהָיָה
יּוֹ֣ם י בַּ ִ֔ שּׁ ִ  אֵת֣ וְהֵכִי֖נוּ הַשּׁ

ר־יָבִי֑אוּ ה וְהָיָה֣ אֲשֶׁ נֶ֔  עַל֥ מִשְׁ
ר־יִלְקְט֖וּ יוֹ֥ם ׀ יֽוֹם׃ אֲשֶֽׁ    ׀

֙ ה ן משֶֹׁ ניֵ֖ וְאַהֲרֹ֔ ל־בְּ ל־כׇּ רָאֵל֑ אֶֽ  יִשְׂ
רֶב ם עֶ֕ ידַעְתֶּ֕ י֧ וִֽ  אֶתְכֶם֖ הוֹצִי֥א ה' כִּ

יִם׃ מֵאֶרֶ֥ץ ֙ וּבקֶֹ֗ר מִצְרָֽ  ורְּאִיתֶם
בוֹ֣ד מְעוֹ֥ ה' אֶת־כְּ שׇׁ  בְּ

לֻנֹּתֵיכֶם֖ ה וְנחְַ֣נוּ עַל־ה' אֶת־תְּ  מָ֔
י֥ ינוּ כִּ ינוּ׃ תַלִּ֖ ה֗ וַיּאֹ֣מֶר עָלֵֽ  משֶֹׁ

תֵת֣ עֶרֶ֜ב לָכֶם֨ ה' בְּ ר֣ בָּ שָׂ  לֶאֱכֹל֗ בָּ
֙ וְלֶ֤חֶם בּקֶֹ֙ר עַ בַּ בֹּ֔ מעַֹ֤ לִשְׂ שְׁ  ה' בִּ

ם תֵ֣יכֶ֔ לֻנֹּ ם֥ אֶת־תְּ ר־אַתֶּ ינִם֖ אֲשֶׁ  מַלִּ
יו ה וְנחְַ֣נוּ עָלָ֑  לאֹ־עָלֵ֥ינוּ מָ֔

י֥ תְלֻנֹּתֵיכֶם֖  וַיּאֹ֤מֶר עַל־ה'׃ כִּ
֙ ה ן משֶֹׁ ל־אַהֲרֹ֔ ֙ אֱמרֹ֗ אֶֽ ל־עֲדַת ל־כׇּ  אֶֽ

ניֵ֣ ל בְּ רָאֵ֔ י֣ ה' לִפְניֵ֣ קִרְבוּ֖ יִשְׂ  כִּ
ע מַ֔ ם׃ אֵ֖ת שָׁ לֻנֹּתֵיכֶֽ ר֤ וַיְהִי֗ תְּ דַבֵּ  כְּ

 



against the LORD!” Then Moses said 
to Aaron, “Say to the whole Israelite 
community: Advance toward the 
LORD, for He has heard your 
grumbling.” And as Aaron spoke to 
the whole Israelite community, they 
turned toward the wilderness, and 
there, in a cloud, appeared the 
Presence of the LORD. The LORD 
spoke to Moses: “I have heard the 
grumbling of the Israelites. Speak to 
them and say: By evening you shall 
eat flesh, and in the morning you 
shall have your fill of bread; and you 
shall know that I the LORD am your 
God.” In the evening quail appeared 
and covered the camp; in the 
morning there was a fall of dew 
about the camp. When the fall of 
dew lifted, there, over the surface of 
the wilderness, lay a fine and flaky 
substance, as fine as frost on the 
ground. When the Israelites saw it, 
they said to one another, “What is 
it?”—for they did not know what it 
was. And Moses said to them, “That 
is the bread which the LORD has 
given you to eat. This is what the 
LORD has commanded: Gather as 
much of it as each of you requires to 
eat, an omer to a person for as many 
of you as there are; each of you shall 
fetch for those in his tent.” The 
Israelites did so, some gathering 
much, some little. But when they 
measured it by the omer, he who had 

֙ ל־עֲדַת֣ אַהֲרןֹ ל אֶל־כׇּ רָאֵ֔ י־יִשְׂ נֵֽ  בְּ
פְנוּ֖ ר֑ וַיִּ דְבָּ ֙ אֶל־הַמִּ בוֹ֣ד וְהִנֵּה  ה' כְּ
ן׃ נִרְאָ֖ה עָנָֽ  }פ{ בֶּ
ר֥ ה֥ ה' וַיְדַבֵּ ר׃ אֶל־משֶֹׁ  לֵּאמֹֽ

י מַעְ֗תִּ ת֮ שָׁ לוּנֹּ ניֵ֣ אֶת־תְּ ֒ בְּ רָאֵל  יִשְׂ
ר֨ בֵּ י֤ן לֵאמרֹ֗ אֲלֵהֶם֜ דַּ ֙ בֵּ יִ֙ם עַרְבַּ  הָֽ

ר תּאֹכְל֣וּ  וּבַבּקֶֹ֖ר בָשָׂ֔
חֶם עוּ־לָ֑ בְּ שְׂ ם תִּ ידַעְתֶּ֕ י֛ וִֽ  ה' אֲנִי֥ כִּ

ם׃ רֶב וַיְהִי֣ אֱלקֹיכֶֽ עַ֣ל בָעֶ֔  וַתַּ
ו לָ֔ ְ כַס֖ הַשּׂ חֲנֶה֑ וַתְּ מַּ  וּבַבּקֶֹ֗ר אֶת־הַֽ
֙ יְתָה כְבַת֣ הָֽ ל שִׁ  סָבִי֖ב הַטַּ֔

ה׃ חֲנֶֽ מַּ עַ֖ל לַֽ כְבַת֣ וַתַּ ל֑ שִׁ  וְהִנֵּ֞ה הַטָּ
ניֵ֤ ֙ עַל־פְּ ר דְבָּ ק֣ הַמִּ ס דַּ ק֥ מְחֻסְפָּ֔  דַּ
פֹר֖ כְּ רֶץ׃ כַּ רְאוּ֣ עַל־הָאָֽ  וַיִּ

רָאֵל֗ י־יִשְׂ  אִי֤שׁ וַיּאֹ֨מְרוּ֜ בְנֵֽ
י֛ ה֔וּא מָן֣ אֶל־אָחִיו֙  יָדְעוּ֖ לאֹ֥ כִּ
֙ וַיּאֹ֤מֶר מַה־הוּ֑א ה ם משֶֹׁ  הוּ֣א אֲלֵהֶ֔

חֶם ר֨ הַלֶּ֔ ה׃ לָכֶם֖ ה' נָתַן֧ אֲשֶׁ  לְאׇכְלָֽ
֙ זֶה֤ בָר ר֣ הַדָּ ה֣ אֲשֶׁ  לִקְטוּ֣ ה' צִוָּ

נּוּ  עמֶֹ֣ר אׇכְל֑וֹ לְפִי֣ אִ֖ישׁ מִמֶּ֔
לְגֹּלֶ֗ת ֙ לַגֻּ ר ם מִסְפַּ  אִי֛שׁ נַפְשׁתֵֹ֣יכֶ֔

ר֥ אׇהֳל֖וֹ לַאֲשֶׁ חוּ׃ בְּ קָּֽ  וַיַּעֲשוּׂ־כֵן֖ תִּ
ניֵ֣ רָאֵל֑ בְּ לְקְט֔וּ יִשְׂ יִּ ה֖ וַֽ רְבֶּ  הַמַּ

יט׃ מְעִֽ מֶר וַיָּמדֹּ֣וּ וְהַמַּ  וְלֹ֤א בָעֹ֔
֙ יף ה הֶעְדִּ רְבֶּ֔ מְעִי֖ט הַמַּ  לאֹ֣ וְהַמַּ
י־אׇכְל֖וֹ אִי֥שׁ הֶחְסִי֑ר טוּ׃ לְפִֽ  לָקָֽ
֖ה וַיּאֹ֥מֶר ישׁ אֲלֵהֶם֑ משֶֹׁ  אִ֕

֖נּוּ אַל־יוֹתֵר֥ קֶר׃ מִמֶּ  עַד־בֹּֽ
מְעוּ֣ ה֗ וְלאֹ־שָׁ  וַיּוֹתִר֨וּ אֶל־משֶֹׁ

 



gathered much had no excess, and 
he who had gathered little had no 
deficiency: they had gathered as 
much as they needed to eat. And 
Moses said to them, “Let no one 
leave any of it over until morning.” 
But they paid no attention to Moses; 
some of them left of it until 
morning, and it became infested 
with maggots and stank. And Moses 
was angry with them. So they 
gathered it every morning, each as 
much as he needed to eat; for when 
the sun grew hot, it would melt. On 
the sixth day they gathered double 
the amount of food, two omers for 
each; and when all the chieftains of 
the community came and told 
Moses, he said to them, “This is 
what the LORD meant: Tomorrow is 
a day of rest, a holy sabbath of the 
LORD. Bake what you would bake 
and boil what you would boil; and 
all that is left put aside to be kept 
until morning.” So they put it aside 
until morning, as Moses had 
ordered; and it did not turn foul, and 
there were no maggots in it. Then 
Moses said, “Eat it today, for today 
is a sabbath of the LORD; you will 
not find it today on the plain. Six 
days you shall gather it; on the 
seventh day, the sabbath, there will 
be none.” Yet some of the people 
went out on the seventh day to 
gather, but they found nothing. And 

י֤ם ֙ אֲנָשִׁ נּ֙וּ קֶר מִמֶּ רֻ֥ם עַד־בֹּ֔  וַיָּ
בְאַשׁ֑ תּוֹלָעִי֖ם קְצֹף֥ וַיִּ  עֲלֵהֶ֖ם וַיִּ

ה׃ לְקְטוּ֤ משֶֹֽׁ ֙ וַיִּ בּקֶֹ֣ר אתֹוֹ קֶר בַּ בֹּ֔  בַּ
פִי֣ אִ֖ישׁ ֖מֶשׁ וְחַם֥ אׇכְל֑וֹ כְּ ֶ  הַשּׁ

ס׃ וַיְהִי֣  וְנָמָֽ    ׀       ם  י
֙ ה לֶחֶ֙ם נֶ֔ ניֵ֥ מִשְׁ  לָאֶחָד֑ הָעמֶֹ֖ר שְׁ
֙ יאֵי֣ וַיָּבאֹ֙וּ ל־נְשִׂ ה כׇּ עֵדָ֔ י֖דוּ הָֽ גִּ  וַיַּ

ה׃ ר֣ הוּ֚א אֲלֵהֶם֗ וַיּאֹ֣מֶר לְמשֶֹֽׁ  אֲשֶׁ
ר֣ בֶּ תוֹ֧ן ה' דִּ בָּ ת־קֹדֶ֛שׁ שַׁ בַּ ה' שַׁ  לַֽ
ר־תּאֹפ֞וּ אֵת֣ מָחָר֑  וְאֵת֤ אֵפוּ֗ אֲשֶׁ

֙ לוּ ְ בַשּׁ ר־תְּ לוּ אֲשֶֽׁ ֵ֔ שּׁ ֙ בַּ  וְאֵת
ף ל־הָע֣דֵֹ֔ י֧חוּ כׇּ מֶ֖רֶת לָכֶם֛ הַנִּ  לְמִשְׁ

קֶר׃ י֤חוּ עַד־הַבֹּֽ נִּ ֙ וַיַּ קֶר אתֹוֹ  עַד־הַבֹּ֔
֖ר אֲשֶׁ ה֣ כַּ ה֑ צִוָּ ישׁ וְלאֹ֣ משֶֹׁ  הִבְאִ֔
֖ה וֹ׃ לאֹ־הָיְ֥תָה וְרִמָּ ֙ וַיּאֹ֤מֶר בּֽ ה  משֶֹׁ

וֹם אִכְלֻ֣הוּ ת֥ הַיּ֔ בָּ י־שַׁ  לַה' הַיּוֹ֖ם כִּֽ
ה׃ תִמְצָאֻ֖הוּ לאֹ֥ הַיּ֕וֹם דֶֽ ָ שּׂ ת בַּ שֶׁ֥  שֵׁ
לְקְטֻה֑וּ יָמִ֖ים בִיעִי֛ וּבַיּוֹ֧ם תִּ ְ  הַשּׁ
ת֖ בָּ וֹ׃ לאֹ֥ שַׁ הְיֶה־בּֽ ֙ יִֽ יְהִי יּוֹ֣ם וַֽ  בַּ

י בִיעִ֔ ְ  לִלְקֹט֑ מִן־הָעָם֖ יָצְאוּ֥ הַשּׁ
א אוּ׃ וְלֹ֖  ה' וַיּאֹ֥מֶר }ס{ מָצָֽ

ה֑ ֙ אֶל־משֶֹׁ ם עַד־אָנָ֙ה אַנְתֶּ֔ מרֹ֥ מֵֽ  לִשְׁ
י׃ מִצְוֺתַי֖ י־ה' רְאוּ֗ וְתוֹרתָֹֽ  נָתַן֣ כִּֽ

֒ לָכֶם֣ ת בָּ ַ ן הַשּׁ ֠  לָכֶם֛ נֹתֵן֥ הוּ֣א עַל־כֵּ
יּוֹ֥ם ֖י בַּ ִ שּׁ ִ בוּ֣  יוֹמָיִ֑ם לֶ֣חֶם הַשּׁ שְׁ
י֗ו אִי֣שׁ חְתָּ  אִי֛שׁ אַל־יֵצֵ֥א תַּ

קֹמ֖וֹ יּוֹ֥ם מִמְּ י׃ בַּ בִיעִֽ ְ תוּ֥ הַשּׁ בְּ שְׁ  וַיִּ
יּוֹ֥ם הָעָם֖ י׃ בַּ בִעִֽ ְ קְרְאוּ֧ הַשּׁ  וַיִּ

רָאֵל֛ ית־יִשְׂ מ֖וֹ בֵֽ  וְהוּ֗א מָן֑ אֶת־שְׁ

 



the LORD said to Moses, “How long 
will you all refuse to obey My 
commandments and My teachings? 
Mark that the LORD has given you 
the sabbath; therefore He gives you 
two days’ food on the sixth day. Let 
everyone remain where he is: let no 
one leave his place on the seventh 
day.” So the people remained 
inactive on the seventh day. The 
house of Israel named it manna; it 
was like coriander seed, white, and 
it tasted like wafers in honey. Moses 
said, “This is what the LORD has 
commanded: Let one omer of it be 
kept throughout the ages, in order 
that they may see the bread that I 
fed you in the wilderness when I 
brought you out from the land of 
Egypt.” And Moses said to Aaron, 
“Take a jar, put one omer of manna 
in it, and place it before the LORD, to 
be kept throughout the ages.” As the 
LORD had commanded Moses, 
Aaron placed it before the Pact, to be 
kept. And the Israelites ate manna 
forty years, until they came to a 
settled land; they ate the manna 
until they came to the border of the 
land of Canaan. The omer is a tenth 
of an ephah. 

זֶרַ֤ע ֙ כְּ ד ן גַּ יחִת֥ וְטַעְמ֖וֹ לָבָ֔ צַפִּ  כְּ
שׁ׃ דְבָֽ ה֗ וַיּאֹ֣מֶר בִּ ֙ זֶה֤ משֶֹׁ בָר  הַדָּ

ר֣ ה֣ אֲשֶׁ ֙ מְלֹ֤א ה' צִוָּ נּוּ הָעמֶֹ֙ר  מִמֶּ֔
מֶ֖רֶת לְמַעַ֣ן  לְדרֹתֵֹיכֶם֑ לְמִשְׁ   ׀

חֶ֗ם ר֨ אֶת־הַלֶּ י אֲשֶׁ ֙ הֶאֱכַלְ֤תִּ  אֶתְכֶם
ר דְבָּ֔ מִּ הוֹצִיאִי֥ בַּ  מֵאֶרֶ֥ץ אֶתְכֶם֖ בְּ
יִם׃ ה֜ וַיּאֹ֨מֶר מִצְרָֽ ל־אַהֲרןֹ֗ משֶֹׁ  אֶֽ

ת צִנְצֶנֶ֣ת קַח֚ ה אַחַ֔ מָּ֥  וְתֶן־שָׁ
א־הָעמֶֹ֖ר ֙ וְהַנּחַ֤ מָן֑ מְלֹֽ  לִפְניֵ֣ אתֹוֹ

מֶ֖רֶת ה' ם׃ לְמִשְׁ ר֛ לְדרֹתֵֹיכֶֽ אֲשֶׁ  כַּ
ה֥ ה֑ ה' צִוָּ נִּיחֵה֧וּ אֶל־משֶֹׁ  אַהֲרֹ֛ן וַיַּ

ת לִפְניֵ֥ רֶת׃ הָעֵדֻ֖ מָֽ  וּבְניֵ֣ לְמִשְׁ
רָאֵל֗ כְל֤וּ יִשְׂ ֙ אָֽ ן עִי֣ם אֶת־הַמָּ  אַרְבָּ

ה נָ֔ בֶ֑ת אֶל־אֶרֶ֣ץ עַד־בּאָֹ֖ם שָׁ  נוֹשָׁ
֙ ן כְל֔וּ אֶת־הַמָּ ם אָֽ  אֶל־קְצֵה֖ עַד־בּאָֹ֕

נָֽעַן׃ אֶרֶ֥ץ מֶר כְּ רִי֥ת וְהָעֹ֕  עֲשִׂ
 }פ{ הֽוּא׃ הָאֵיפָה֖
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From the wilderness of Sin the 

 
 י״ז שמות
סְע֠וּ ל־עֲדַת֨ וַיִּ֠ רָאֵל֧ כׇּ י־יִשְׂ נֵֽ  בְּ
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whole Israelite community 
continued by stages as the LORD 
would command. They encamped at 
Rephidim, and there was no water 
for the people to drink. The people 
quarreled with Moses. “Give us 
water to drink,” they said; and 
Moses replied to them, “Why do you 
quarrel with me? Why do you try the 
LORD?” But the people thirsted 
there for water; and the people 
grumbled against Moses and said, 
“Why did you bring us up from 
Egypt, to kill us and our children 
and livestock with thirst?” Moses 
cried out to the LORD, saying, 
“What shall I do with this people? 
Before long they will be stoning 
me!” Then the LORD said to Moses, 
“Pass before the people; take with 
you some of the elders of Israel, and 
take along the rod with which you 
struck the Nile, and set out. I will be 
standing there before you on the 
rock at Horeb. Strike the rock and 
water will issue from it, and the 
people will drink.” And Moses did so 
in the sight of the elders of Israel. 
The place was named Massah and 
Meribah, because the Israelites 
quarreled and because they tried the 
LORD, saying, “Is the LORD present 
among us or not?” Amalek came and 
fought with Israel at Rephidim. 
Moses said to Joshua, “Pick some 
men for us, and go out and do battle 

ר־סִי֛ן דְבַּ י֣ לְמַסְעֵיהֶ֖ם מִמִּ  ה' עַל־פִּ
֙ יַּחֲנוּ ים וַֽ רְפִידִ֔ תֹּת֥ מַ֖יִם וְאֵי֥ן בִּ  לִשְׁ
ם׃ רֶ֤ב הָעָֽ ֙ וַיָּ ה הָעָם  עִם־משֶֹׁ֔

נוּ־לָ֥נוּ וַיּאֹ֣מְר֔וּ ה֑ מַ֖יִם תְּ תֶּ  וְנִשְׁ
֙ וַיּאֹ֤מֶר ה לָהֶם ֙ משֶֹׁ֔ רִיבוּן  מַה־תְּ
י דִ֔ נסַּ֖וּן עִמָּ צְמָא֨ אֶת־ה'׃ מַה־תְּ  וַיִּ

ם֤ ֙ שָׁ יִם הָעָם לֶ֥ן לַמַּ֔  הָעָם֖ וַיָּ
ה֑ ה וַיּאֹ֗מֶר עַל־משֶֹׁ ֙ לָ֤מָּ  זֶּה
יִם הֶעֱלִיתָנ֣וּ צְרַ֔  אתִֹי֛ לְהָמִי֥ת מִמִּ
ניַ֥ א׃ וְאֶת־מִקְניַ֖ וְאֶת־בָּ מָֽ צָּ  בַּ

צְעַק֤ ֙ וַיִּ ה ר אֶל־ה' משֶֹׁ  מָה֥ לֵאמֹ֔
֖ה  מְעַט֖ עוֹ֥ד הַזֶּה֑ לָעָם֣ אֶעֱשֶׂ

נִי׃ ה֗ ה' וַיּאֹ֨מֶר וּסְקָלֻֽ ֙ אֶל־משֶֹׁ  עֲברֹ
ם לִפְניֵ֣ ךָ֖ וְקַח֥ הָעָ֔ קְניֵ֣ אִתְּ  מִזִּ

רָאֵל֑ ֗ יִשְׂ ךָ ר֨ ומַּטְּ י֤תָ אֲשֶׁ ֙ הִכִּ  בּוֹ
ר יָדְךָ֖ קַח֥ אֶת־הַיְאֹ֔ ׃ בְּ כְתָּ  הִנְנִי֣ וְהָלָֽ

֩ ל־הַצּורּ֮ לְפָניֶ֨ךָ עמֵֹד ם֥ ׀ עַֽ ָ שּׁ   ׀
י֣תָ נּ֛וּ וְיָצְאוּ֥ בַצּו֗רּ וְהִכִּ  מַ֖יִם מִמֶּ
תָה֣ ֙ וַיַּעַ֤שׂ הָעָם֑ וְשָׁ ן ה כֵּ  לְעֵיניֵ֖ משֶֹׁ֔

ל׃ זִקְניֵ֥ רָאֵֽ ֙ יִשְׂ קְרָא ם֣ וַיִּ ק֔וֹם שֵׁ  הַמָּ
֖ה עַל־רִי֣ב  ומְּרִיבָה֑ מַסָּ  ׀

רָאֵל֗ ר אֶת־ה' נסַֹּתָם֤ וְעַל֨ יִשְׂ  לֵאמֹ֔
נ֖וּ ה' הֲיֵשׁ֧ קִרְבֵּ יִן׃ בְּ  }פ{ אִם־אָֽ
ק וַיָּבאֹ֖ ֥חֶם עֲמָלֵ֑ לָּ רָאֵל֖ וַיִּ  עִם־יִשְׂ

ם׃ רְפִידִֽ ה֤ וַיּאֹ֨מֶר בִּ  משֶֹׁ
֙ עַ֙ חַר־לָ֣נוּ אֶל־יְהוֹשֻׁ ים בְּ  וְצֵא֖ אֲנָשִׁ֔

חֵם֣ ק הִלָּ עֲמָלֵ֑ ֙ אָנֹכִי֤ מָחָר֗ בַּ ב  נִצָּ
ה עַל־ראֹ֣שׁ בְעָ֔ ה֥ הַגִּ  הָאֱלקֹים ומַּטֵּ

י׃ יָדִֽ עַ֗ וַיַּעַ֣שׂ בְּ ר֤ יְהוֹשֻׁ אֲשֶׁ  כַּ

 



with Amalek. Tomorrow I will 
station myself on the top of the hill, 
with the rod of God in my hand.” 
Joshua did as Moses told him and 
fought with Amalek, while Moses, 
Aaron, and Hur went up to the top of 
the hill. Then, whenever Moses held 
up his hand, Israel prevailed; but 
whenever he let down his hand, 
Amalek prevailed. But Moses’ hands 
grew heavy; so they took a stone and 
put it under him and he sat on it, 
while Aaron and Hur, one on each 
side, supported his hands; thus his 
hands remained steady until the sun 
set. And Joshua overwhelmed the 
people of Amalek with the sword. 
Then the LORD said to Moses, 
“Inscribe this in a document as a 
reminder, and read it aloud to 
Joshua: I will utterly blot out the 
memory of Amalek from under 
heaven!” And Moses built an altar 
and named it Adonai-nissi. He said, 
“It means, ‘Hand upon the throne of 
the LORD!’ The LORD will be at war 
with Amalek throughout the ages.” 

֙ מַר־לוֹ ה אָֽ חֵ֖ם משֶֹׁ֔ ק לְהִלָּ עֲמָלֵ֑  בַּ
֙ ה  ראֹ֥שׁ עָל֖וּ וְח֔ורּ אַהֲרןֹ֣ ומּשֶֹׁ

ה׃ בְעָֽ ר֨ וְהָיָה֗ הַגִּ אֲשֶׁ ה֛ יָרִי֥ם כַּ  משֶֹׁ
רָאֵל֑ וְגָבַר֣ יָד֖וֹ ר֥ יִשְׂ  יָד֖וֹ יָנִי֛חַ וְכַאֲשֶׁ

ק׃ וְגָבַר֥ ֙ וִידֵ֤י עֲמָלֵֽ ה ים משֶֹׁ בֵדִ֔  כְּ
קְחוּ־אֶבֶ֛ן י֥מוּ וַיִּ י֖ו וַיָּשִׂ ב תַחְתָּ  וַיֵּשֶׁ֣

יהָ מְכוּ֣ וְחו֜רּ וְאַהֲרןֹ֨ עָלֶ֑  בְיָדָי֗ו תָּֽ
֙ מִזֶּה֤ ד ומִּזֶּה֣ אֶחָד  יָדָי֛ו וַיְהִי֥ אֶחָ֔

מֶשׁ׃ עַד־בּאֹ֥ אֱמוּנָה֖ ָֽ  וַיַּחֲלֹ֧שׁ הַשּׁ
עַ֛  וְאֶת־עַמּ֖וֹ אֶת־עֲמָלֵ֥ק יְהוֹשֻׁ

רֶב׃  }פ{ לְפִי־חָֽ
ה֗ ה' וַיּאֹ֨מֶר תֹב֨ אֶל־משֶֹׁ  זאֹ֤ת כְּ
֙ רוֹן פֶר זִכָּ סֵּ֔ ֖ים בַּ אׇזְניֵ֣ וְשִׂ עַ֑ בְּ  יְהוֹשֻׁ

י־מָחֹה֤ ֙ כִּֽ ק אֶת־זֵכֶ֣ר אֶמְחֶה  עֲמָלֵ֔
חַ֖ת יִם׃ מִתַּ מָֽ ָ בֶ֥ן הַשּׁ ֖ה וַיִּ  משֶֹׁ
חַ֑ קְרָא֥ מִזְבֵּ מ֖וֹ וַיִּ י׃ שְׁ ה' ׀ נִסִּֽ
֙ וַיּאֹ֗מֶר י־יָד ס֣ כִּֽ הּ עַל־כֵּ  מִלְחָמָה֥ יָ֔

ק לַה' עֲמָלֵ֑ ר בַּֽ ר׃ מִדֹּ֖  }פ{ דֹּֽ

 
 
 
Exodus 18 

Jethro priest of Midian, Moses’ 
father-in-law, heard all that God 
had done for Moses and for Israel 
His people, how the LORD had 

 
 י״ח שמות
ע מַ֞ שְׁ ֙ כֹהֵן֤ יִתְרוֹ֨ וַיִּ  חֹתֵן֣ מִדְיָן

ה ֩ משֶֹׁ֔ ר֨ אֵת ל־אֲשֶׁ ה֤ כׇּ ֙ עָשָׂ  אֱלקֹים
ה רָאֵל֖ לְמשֶֹׁ֔ י־הוֹצִי֧א עַמּוֹ֑ ולְּיִשְׂ  כִּֽ
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brought Israel out from Egypt. So 
Jethro, Moses’ father-in-law, took 
Zipporah, Moses’ wife, after she had 
been sent home, and her two 
sons—of whom one was named 
Gershom, that is to say, “I have been 
a stranger in a foreign land”; and the 
other was named Eliezer, meaning, 
“The God of my father was my help, 
and He delivered me from the sword 
of Pharaoh.” Jethro, Moses’ 
father-in-law, brought Moses’ sons 
and wife to him in the wilderness, 
where he was encamped at the 
mountain of God. He sent word to 
Moses, “I, your father-in-law Jethro, 
am coming to you, with your wife 
and her two sons.” Moses went out 
to meet his father-in-law; he bowed 
low and kissed him; each asked after 
the other’s welfare, and they went 
into the tent. Moses then recounted 
to his father-in-law everything that 
the LORD had done to Pharaoh and 
to the Egyptians for Israel’s sake, all 
the hardships that had befallen 
them on the way, and how the LORD 
had delivered them. And Jethro 
rejoiced over all the kindness that 
the LORD had shown Israel when He 
delivered them from the Egyptians. 
“Blessed be the LORD,” Jethro said, 
“who delivered you from the 
Egyptians and from Pharaoh, and 
who delivered the people from 
under the hand of the Egyptians. 

רָאֵל֖ ה' יִם׃ אֶת־יִשְׂ צְרָֽ ח֗ מִמִּ קַּ  וַיִּ
֙ ה חֹתֵן֣ יִתְרוֹ ה משֶֹׁ֔ ת אֶת־צִפֹּרָ֖  אֵשֶׁ֣
ה֑ יהָ׃ אַחַ֖ר משֶֹׁ לּוּחֶֽ ניֵ֣ וְאֵ֖ת שִׁ  שְׁ
ר֨ בָניֶ֑הָ ם֤ אֲשֶׁ ֙ שֵׁ אֶחָד ם הָֽ רְשֹׁ֔ י֣ גֵּֽ  כִּ
ר ר֣ אָמַ֔ יתִי גֵּ אֶ֖רֶץ הָיִ֔ ה׃ בְּ  נׇכְרִיָּֽ
ם֥ י־אֱלקֹי אֱלִיעֶזֶ֑ר הָאֶחָ֖ד וְשֵׁ  כִּֽ
֙ י אָבִי עֶזְרִ֔ נִי בְּ לֵ֖ ה׃ מֵחֶרֶ֥ב וַיַּצִּ רְעֹֽ  פַּ
א ה֛ חֹתֵן֥ יִתְרוֹ֨ וַיָּבֹ֞  וּבָנָי֥ו משֶֹׁ

תּוֹ֖ ה֑ וְאִשְׁ ר֗ אֶל־משֶֹׁ דְבָּ  אֶל־הַמִּ
ר־הוּ֛א ֖ם חֹנֶה֥ אֲשֶׁ  הָאֱלקֹים׃ הַר֥ שָׁ

֙ ה וַיּאֹ֙מֶר ֥ אֲנִי֛ אֶל־משֶֹׁ֔  יִתְר֖וֹ חֹתֶנְךָ
א֣ יךָ בָּ ךָ֔ אֵלֶ֑ תְּ ניֵ֥ וְאִשְׁ֨  בָניֶ֖הָ ושְּׁ

הּ׃ ה֜ וַיֵּצֵא֨ עִמָּֽ תְנוֹ֗ לִקְרַא֣ת משֶֹׁ  חֹֽ
֙ ח֙וּ תַּ שְׁ ק־ל֔וֹ וַיִּ ַ שּׁ אֲל֥וּ וַיִּ שְׁ  וַיִּ

ל֑וֹם אִישׁ־לְרֵעֵה֖וּ  וַיָּבאֹ֖וּ לְשָׁ
הֱלָה׃ ר֤ הָאֹֽ ֙ וַיְסַפֵּ ה ֩ לְחֹתְ֣נ֔וֹ משֶֹׁ  אֵת
ר֨ ל־אֲשֶׁ ה֤ כׇּ  לְפַרְעהֹ֣ ה' עָשָׂ
יִם רָאֵל֑ אוֹדתֹ֣ עַל֖ ולְּמִצְרַ֔  אֵת֤ יִשְׂ

֙ לָאָה ל־הַתְּ ר֣ כׇּ רֶךְ מְצָאָתַ֣ם אֲשֶׁ ֔ דֶּ  בַּ
ם לֵ֖ חַ֣דְּ ה'׃ וַיַּצִּ  עַל֚ יִתְר֔וֹ וַיִּ

ה ל־הַטּוֹבָ֔ ה֥ כׇּ ר־עָשָׂ  ה' אֲשֶׁ
רָאֵל֑ ר֥ לְיִשְׂ יל֖וֹ אֲשֶׁ  מִיַּד֥ הִצִּ
יִם׃ ֒ וַיּאֹ֘מֶר֮ מִצְרָֽ רוּ֣ךְ יִתְרוֹ  ה' בָּ

ר֨ י֥ל אֲשֶׁ יִם מִיַּד֥ אֶתְכֶם֛ הִצִּ  מִצְרַ֖
רְעהֹ֑ ומִּיַּד֣ ר֤ פַּ ֙ אֲשֶׁ יל ם הִצִּ  אֶת־הָעָ֔

חַ֖ת יִם׃ מִתַּ ה֣ יַד־מִצְרָֽ י עַתָּ עְתִּ  יָדַ֔
י־גָדוֹ֥ל ל־הָאֱלהִֹי֑ם ה' כִּֽ י֣ מִכׇּ  כִּ

ר בָ֔ ר֥ בַדָּ ם׃ זָד֖וּ אֲשֶׁ ח עֲלֵיהֶֽ קַּ֞  וַיִּ
ה֛ חֹתֵן֥ יִתְרוֹ֨  וּזְבָחִ֖ים עלָֹ֥ה משֶֹׁ

 



Now I know that the LORD is greater 
than all gods, yes, by the result of 
their very schemes against [the 
people].”-c And Jethro, Moses’ 
father-in-law, brought a burnt 
offering and sacrifices for God; and 
Aaron came with all the elders of 
Israel to partake of the meal before 
God with Moses’ father-in-law. Next 
day, Moses sat as magistrate among 
the people, while the people stood 
about Moses from morning until 
evening. But when Moses’ 
father-in-law saw how much he had 
to do for the people, he said, “What 
is this thing that you are doing to 
the people? Why do you act alone, 
while all the people stand about you 
from morning until evening?” Moses 
replied to his father-in-law, “It is 
because the people come to me to 
inquire of God. When they have a 
dispute, it comes before me, and I 
decide between one person and 
another, and I make known the laws 
and teachings of God.” But Moses’ 
father-in-law said to him, “The 
thing you are doing is not right; you 
will surely wear yourself out, and 
these people as well. For the task is 
too heavy for you; you cannot do it 
alone. Now listen to me. I will give 
you counsel, and God be with you! 
You represent the people before God: 
you bring the disputes before God, 
and enjoin upon them the laws and 

אלקֹים וְכֹל֣  אַהֲרןֹ֜ וַיָּבאֹ֨ לֵֽ   ׀
רָאֵל֗  עִם־חֹתֵן֥ לֶאֱכׇל־לֶ֛חֶם יִשְׂ

֖ה ֙ הָאֱלקֹים׃ לִפְניֵ֥ משֶֹׁ יְהִי  וַֽ
ת חֳרָ֔ מׇּ ב מִֽ ֖ה וַיֵּשֶׁ֥ פֹּט֣ משֶֹׁ  לִשְׁ
֙ וַיַּעֲמדֹ֤ אֶת־הָעָם֑ ה הָעָם  עַל־משֶֹׁ֔
רֶב׃ מִן־הַבּקֶֹ֖ר ֙ עַד־הָעָֽ  חֹתֵן֣ וַיַּרְא

ה ר־הוּ֥א אֵת֛ משֶֹׁ֔ ל־אֲשֶׁ ֖ה כׇּ  עשֶֹׂ
בָר֤ וַיּאֹ֗מֶר לָעָם֑ ה־הַדָּ ֙ מָֽ ר֨ הַזֶּה  אֲשֶׁ
ה֤ ֙ אַתָּ ה ם עשֶֹׂ ה֤ מַדּוּ֗עַ לָעָ֔  אַתָּ

֙ ב ךָ יוֹשֵׁ ֔ ב֥ וְכׇל־הָעָם֛ לְבַדֶּ יךָ נִצָּ  עָלֶ֖
רֶב׃ מִן־בּקֶֹ֥ר ֖ה וַיּאֹ֥מֶר עַד־עָֽ  משֶֹׁ
י־יָבאֹ֥ לְחֹתְנוֹ֑  לִדְרשֹׁ֥ הָעָם֖ אֵלַ֛י כִּֽ

י־יִהְיֶה֨ אֱלקֹים׃ ֙ לָהֶם֤ כִּֽ בָר א֣ דָּ  בָּ
י י אֵלַ֔ ֔ פַ֣טְתִּ י֥ן וְשָׁ  רֵעֵה֑וּ וּבֵי֣ן אִ֖ישׁ בֵּ

י֛ י֥ וְהוֹדַעְתִּ  הָאֱלקֹים אֶת־חֻקֵּ
יו׃ ֖ה חֹתֵן֥ וַיּאֹ֛מֶר וְאֶת־תּוֹרתָֹֽ  משֶֹׁ

יו ֙ אֵלָ֑ ר לאֹ־טוֹב בָ֔ ר֥ הַדָּ ה֖ אֲשֶׁ  אַתָּ
ה׃ ל נָבלֹ֣ עשֶֹֽׂ בֹּ֔ ה תִּ ֕ ם־אַתָּ  גַּ

ם־הָעָם֥ ר֣ הַזֶּה֖ גַּ ךְ֑ אֲשֶׁ י־כָבֵד֤ עִמָּ  כִּֽ
֙ ךָ ר מִמְּ בָ֔  עֲשֹׂ֖הוּ לאֹ־תוּכַל֥ הַדָּ

ךָ׃ ה לְבַדֶּֽ ֞ מַע֤ עַתָּ ֙ שְׁ קֹלִי  אִיעָצְ֣ךָ֔ בְּ
ךְ֑ אֱלקֹים וִיהִי֥ ה֣ הֱיֵה֧ עִמָּ  לָעָם֗ אַתָּ
אֱלקֹים מו֚לּ ֥ הָֽ ה֛ וְהֵבֵאתָ  אַתָּ

ים בָרִ֖  אֶל־הָאֱלקֹים׃ אֶת־הַדְּ
ה֣ ם וְהִזְהַרְתָּ י֖ם אֶתְהֶ֔  אֶת־הַחֻקִּ

֣ וְאֶת־הַתּוֹרֹ֑ת  לָהֶם֗ וְהוֹדַעְתָּ
֙ רֶ֙ךְ הּ יֵלְ֣כוּ אֶת־הַדֶּ ֖ה בָ֔ עֲשֶׂ מַּ  וְאֶת־הַֽ

ר֥ וּן׃ אֲשֶׁ ה֣ יַעֲשֽׂ  תֶחֱזֶה֣ וְאַתָּ
ם עָ֠ ל־הָ֠ י־חַיִ֜ל מִכׇּ  יִרְאֵי֧ אַנְשֵׁ

 



the teachings, and make known to 
them the way they are to go and the 
practices they are to follow. You 
shall also seek out from among all 
the people capable men who fear 
God, trustworthy men who spurn 
ill-gotten gain. Set these over them 
as chiefs of thousands, hundreds, 
fifties, and tens, and let them judge 
the people at all times. Have them 
bring every major dispute to you, 
but let them decide every minor 
dispute themselves. Make it easier 
for yourself by letting them share 
the burden with you. If you do 
this—and God so commands 
you—you will be able to bear up; 
and all these people too will go 
home unwearied.” Moses heeded his 
father-in-law and did just as he had 
said. Moses chose capable men out 
of all Israel, and appointed them 
heads over the people—chiefs of 
thousands, hundreds, fifties, and 
tens; and they judged the people at 
all times: the difficult matters they 
would bring to Moses, and all the 
minor matters they would decide 
themselves. Then Moses bade his 
father-in-law farewell, and he went 
his way to his own land. 

י֥ אֱלקֹים  בָצַ֑ע שנְֹׂ֣אֵי אֱמֶ֖ת אַנְשֵׁ
֣ מְתָּ רֵ֤י עֲלֵהֶם֗ וְשַׂ ֙ שָׂ רֵי֣ אֲלָפִים  שָׂ
רֵי֥ מֵא֔וֹת ֖ים שָׂ ִ רֵי֥ חֲמִשּׁ ת׃ וְשָׂ רֹֽ  עֲשָׂ

פְטוּ֣ ֒ אֶת־הָעָם֮ וְשָׁ כׇל־עֵת  וְהָיָ֞ה בְּ
בָר֤ ל־הַדָּ ֙ כׇּ דלֹ יךָ יָבִי֣אוּ הַגָּ  אֵלֶ֔

בָר֥ טֹ֖ן וְכׇל־הַדָּ טוּ־הֵם֑ הַקָּ פְּ  יִשְׁ
֙ יךָ וְהָקֵל עָלֶ֔ א֖וּ מֵֽ ךְ׃ וְנָשְׂ  אִם֣ אִתָּֽ

בָר֤ ֙ אֶת־הַדָּ ה הַזֶּה עֲשֶׂ֔ ֣ תַּ ךָ  וְצִוְּ
֖ אֱלקֹים כׇלְתָּ ֙ עֲמדֹ֑ וְיָֽ ל־הָעָם֣ וְגַם  כׇּ

ה לֽוֹם׃ יָבאֹ֥ עַל־מְקֹמ֖וֹ הַזֶּ֔  בְשָׁ
מַע֥ שְׁ ֖ה וַיִּ  וַיַּ֕עַשׂ חֹתְנוֹ֑ לְקוֹ֣ל משֶֹׁ

ר֥ כֹּל֖ ר׃ אֲשֶׁ בְחַר֨ אָמָֽ ה֤ וַיִּ  משֶֹׁ
֙ י־חַיִ֙ל ל אַנְשֵׁ רָאֵ֔ ל־יִשְׂ ן֥ מִכׇּ תֵּ  וַיִּ

֖ים אתָֹם֛ רֵ֤י עַל־הָעָם֑ רָאשִׁ  שָׂ
֙ רֵי֣ אֲלָפִים רֵי֥ מֵא֔וֹת שָׂ ֖ים שָׂ ִ  חֲמִשּׁ

רֵי֥ ת׃ וְשָׂ רֹֽ פְטוּ֥ עֲשָׂ  אֶת־הָעָם֖ וְשָׁ
כׇל־עֵת֑ בָר֤ בְּ ֙ אֶת־הַדָּ ה שֶׁ  הַקָּ

ה יְבִיאוּ֣ן בָר֥ אֶל־משֶֹׁ֔  וְכׇל־הַדָּ
טֹ֖ן פּוּטוּ֥ הַקָּ ם׃ יִשְׁ ֥ח הֵֽ לַּ ֖ה וַיְשַׁ  משֶֹׁ

}פ{ אֶל־אַרְצֽוֹ׃ ל֖וֹ וַיֵּלֶ֥ךְ אֶת־חֹתְנוֹ֑
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On the third new moon after the 
Israelites had gone forth from the 
land of Egypt, on that very day, they 
entered the wilderness of Sinai. 
Having journeyed from Rephidim, 
they entered the wilderness of Sinai 
and encamped in the wilderness. 
Israel encamped there in front of the 
mountain, and Moses went up to 
God. The LORD called to him from 
the mountain, saying, “Thus shall 
you say to the house of Jacob and 
declare to the children of Israel: ‘You 
have seen what I did to the 
Egyptians, how I bore you on eagles’ 
wings and brought you to Me. Now 
then, if you will obey Me faithfully 
and keep My covenant, you shall be 
My treasured possession among all 
the peoples. Indeed, all the earth is 
Mine, but you shall be to Me a 
kingdom of priests and a holy 
nation.’ These are the words that 
you shall speak to the children of 
Israel.” Moses came and summoned 
the elders of the people and put 
before them all that the LORD had 
commanded him. All the people 
answered as one, saying, “All that 
the LORD has spoken we will do!” 
And Moses brought back the 
people’s words to the LORD. And the 
LORD said to Moses, “I will come to 
you in a thick cloud, in order that 
the people may hear when I speak 
with you and so trust you ever 

֙ חֹדֶ֙שׁ י בַּ לִישִׁ֔ ְ  לְצֵא֥ת הַשּׁ
רָאֵל֖ ניֵ־יִשְׂ יִם מֵאֶרֶ֣ץ בְּ יּוֹ֣ם מִצְרָ֑  בַּ

ה א֖וּ הַזֶּ֔ ר֥ בָּ י׃ מִדְבַּ סְעוּ֣ סִינָֽ  וַיִּ
֙ מֵרְפִידִי֗ם ר֣ וַיָּבאֹ֙וּ י מִדְבַּ  סִינַ֔

יַּחֲנוּ֖ ר֑ וַֽ דְבָּ מִּ ם֥ בַּ חַן־שָׁ רָאֵל֖ וַיִּֽ  יִשְׂ
ר׃ נֶגֶ֥ד ה֥ הָהָֽ ה ומּשֶֹׁ  עָלָ֖

קְרָא֨ אֶל־הָאֱלקֹים יו וַיִּ  ה' אֵלָ֤
ר מִן־הָהָר֣ ֙ כֹּה֤ לֵאמֹ֔  לְבֵי֣ת תאֹמַר

ב י֖ד יַעֲקֹ֔ ל׃ לִבְניֵ֥ וְתַגֵּ רָאֵֽ ם֣ יִשְׂ  אַתֶּ
ם ר֥ רְאִיתֶ֔ ֖יתִי אֲשֶׁ יִם עָשִׂ  לְמִצְרָ֑
א֤ ָ ֙ וָאֶשּׂ נְפֵי֣ אֶתְכֶם ים עַל־כַּ רִ֔  נְשָׁ
י׃ אֶתְכֶם֖ וָאָבִא֥ ה֗ אֵלָֽ  וְעַתָּ

מוֹ֤עַ ֙ אִם־שָׁ מְעוּ שְׁ י תִּ קֹלִ֔  בְּ
ם֖ מַרְתֶּ רִיתִי֑ ושְּׁ י וִהְיִי֨תֶם אֶת־בְּ  לִ֤

֙ ה ים סְגֻלָּ ל־הָעַ֣מִּ֔ י מִכׇּ י־לִ֖  כִּ
רֶץ׃ ל־הָאָֽ ם֧ כׇּ הְיוּ־לִ֛י וְאַתֶּ  תִּ

ה קָד֑וֹשׁ וְגוֹ֣י כֹּהֲנִי֖ם מַמְלֶ֥כֶת  אֵלֶּ֚
ים בָרִ֔ ר֥ הַדְּ ר֖ אֲשֶׁ דַבֵּ ניֵ֥ תְּ  אֶל־בְּ
ל׃ רָאֵֽ ה וַיָּבאֹ֣ יִשְׂ א משֶֹׁ֔ קְרָ֖  לְזִקְניֵ֣ וַיִּ

ם הָעָם֑ שֶׂ֣  אֵת֚ לִפְניֵהֶם֗ וַיָּ
בָרִי֣ם ל־הַדְּ ה כׇּ לֶּ ר֥ הָאֵ֔ ה֖וּ אֲשֶׁ  צִוָּ

ו֙ כׇל־הָעָם֤ וַיַּעֲנוּ֨ ה'׃  וַיּאֹ֣מְר֔וּ יַחְדָּ
ר֥ כֹּל֛ בֶּ ר־דִּ ה֑ ה' אֲשֶׁ ב נעֲַשֶׂ שֶׁ֧  וַיָּ

ה֛ בְרֵי֥ משֶֹׁ  אֶל־ה'׃ הָעָם֖ אֶת־דִּ
ה֗ ה' וַיּאֹ֨מֶר  אָנֹכִי֜ הִנֵּה֨ אֶל־משֶֹׁ

א֣ יךָ֮ בָּ עַב֣ אֵלֶ֘ ֒ בְּ עָנָן עֲב֞ורּ הֶֽ  בַּ
מַע֤ ֙ יִשְׁ רִי֣ הָעָם דַבְּ ךְ בְּ ךָ֖ עִמָּ֔  וְגַם־בְּ

ד֥ לְעוֹלָ֑ם יַאֲמִי֣נוּ גֵּ ה֛ וַיַּ  משֶֹׁ
בְרֵי֥  ה' וַיּאֹ֨מֶר אֶל־ה'׃ הָעָם֖ אֶת־דִּ

 



after.” Then Moses reported the 
people’s words to the LORD, and the 
LORD said to Moses, “Go to the 
people and warn them to stay pure 
today and tomorrow. Let them wash 
their clothes. Let them be ready for 
the third day; for on the third day 
the LORD will come down, in the 
sight of all the people, on Mount 
Sinai. You shall set bounds for the 
people round about, saying, ‘Beware 
of going up the mountain or 
touching the border of it. Whoever 
touches the mountain shall be put to 
death: no hand shall touch him, but 
he shall be either stoned or shot; 
beast or man, he shall not live.’ 
When the ram’s horn sounds a long 
blast,-b they may go up on the 
mountain.” Moses came down from 
the mountain to the people and 
warned the people to stay pure, and 
they washed their clothes. And he 
said to the people, “Be ready for the 
third day: do not go near a woman.” 
On the third day, as morning 
dawned, there was thunder, and 
lightning, and a dense cloud upon 
the mountain, and a very loud blast 
of the horn; and all the people who 
were in the camp trembled. Moses 
led the people out of the camp 
toward God, and they took their 
places at the foot of the mountain. 
Now Mount Sinai was all in smoke, 
for the LORD had come down upon 

֙ ה ם לֵ֣ךְ אֶל־משֶֹׁ ם֥ אֶל־הָעָ֔ תָּ שְׁ  וְקִדַּ
ס֖וּ ומָּחָר֑ הַיּוֹ֖ם ם׃ וְכִבְּ מְלתָֹֽ  וְהָיוּ֥ שִׂ

י֑ לַיּוֹ֣ם נְכֹנִי֖ם לִישִׁ ְ י֣  הַשּׁ כִּ    ׀
י֗ לִשִׁ ְ  כׇל־הָעָם֖ לְעֵיניֵ֥ ה' יֵרֵ֧ד הַשּׁ
י׃ עַל־הַר֥ ֤ סִינָֽ לְתָּ ֙ וְהִגְבַּ  אֶת־הָעָם
ר סָבִי֣ב מְרוּ֥ לֵאמֹ֔ ָ  עֲל֥וֹת לָכֶם֛ הִשּׁ
הָ֖ר קָצֵה֑וּ וּנְגעַֹ֣ בָּ גֵעַ֥ בְּ ל־הַנֹּ הָ֖ר כׇּ  בָּ
ת׃ מוֹ֥ת ע֨ יומָּֽ  יָד֗ בּוֹ֜ לאֹ־תִגַּ

י־סָקוֹ֤ל ֙ כִּֽ קֵל ה אוֹ־יָרהֹ֣ יִסָּ רֶ֔  יִיָּ
הֵמָה֥  יִחְיֶה֑ לאֹ֣ אִם־אִ֖ישׁ אִם־בְּ

֙ מְשׁךְֹ ל בִּ ה הַיּבֵֹ֔ ר׃ יַעֲל֥וּ הֵ֖מָּ  בָהָֽ
ה֛ וַיֵּרֶ֧ד  אֶל־הָעָם֑ מִן־הָהָ֖ר משֶֹׁ

֙ שׁ ם וַיְקַדֵּ ס֖וּ אֶת־הָעָ֔ יְכַבְּ  וַֽ
ם׃ מְלתָֹֽ ֙ שִׂ ם וַיּאֹ֙מֶר  הֱיוּ֥ אֶל־הָעָ֔

ת נְכֹנִי֖ם לֹ֣שֶׁ שׁ֖וּ יָמִי֑ם לִשְׁ גְּ ל־תִּ  אַֽ
ה׃ ָֽ ֩ אֶל־אִשּׁ י֜ בַיּוֹ֨ם וַיְהִי לִישִׁ ְ  הַשּׁ

הְיתֹ֣ ֩ הַבּקֶֹ֗ר בִּֽ  וּבְרָקִי֜ם קֹלתֹ֨ וַיְהִי
֙ וְעָנָן֤ בֵד ר כָּ  חָזָק֣ שׁפָֹר֖ וְקֹל֥ עַל־הָהָ֔
ל־הָעָם֖ וַיֶּחֱרַד֥ מְאדֹ֑ ר֥ כׇּ  אֲשֶׁ

ה׃ חֲנֶֽ מַּ ה֧ וַיּוֹצֵא֨ בַּֽ  אֶת־הָעָם֛ משֶֹׁ
אֱלקֹים לִקְרַא֥ת חֲנֶה֑ הָֽ מַּ  מִן־הַֽ
בוּ֖ תְיַצְּ י֥ת וַיִּֽ תַחְתִּ ר׃ בְּ  וְהַר֤ הָהָֽ

֙ ן֣ סִיניַ וֹ עָשַׁ לּ֔ נֵ֠י כֻּ פְּ ר֨ מִ֠  יָרַד֥ אֲשֶׁ
אֵשׁ֑ ה' עָלָ֛יו ֙ וַיַּעַ֤ל בָּ נוֹ ן עֲשָׁ עֶשֶׁ֣  כְּ

ן בְשָׁ֔ ל־הָהָ֖ר וַיֶּחֱרַד֥ הַכִּ ד׃ כׇּ  מְאֹֽ
֙ יְהִי ר קוֹ֣ל וַֽ ֹפָ֔ ךְ הַשּׁ  מְאדֹ֑ וְחָזֵק֣ הוֹלֵ֖
ה֣ ר משֶֹׁ  יַעֲנֶנּ֥וּ וְהָאֱלקֹים יְדַבֵּ֔
 סִיניַ֖ עַל־הַר֥ ה' וַיֵּרֶ֧ד בְקֽוֹל׃

קְרָא֨ הָהָר֑ אֶל־ראֹ֣שׁ ה֛ ה' וַיִּ  לְמשֶֹׁ

 



it in fire; the smoke rose like the 
smoke of a kiln, and the whole 
mountain trembled violently. The 
blare of the horn grew louder and 
louder. As Moses spoke, God 
answered him in thunder. The LORD 
came down upon Mount Sinai, on 
the top of the mountain, and the 
LORD called Moses to the top of the 
mountain and Moses went up. The 
LORD said to Moses, “Go down, 
warn the people not to break 
through to the LORD to gaze, lest 
many of them perish. The priests 
also, who come near the LORD, 
must stay pure, lest the LORD break 
out against them.” But Moses said to 
the LORD, “The people cannot come 
up to Mount Sinai, for You warned 
us saying, ‘Set bounds about the 
mountain and sanctify it.’” So the 
LORD said to him, “Go down, and 
come back together with Aaron; but 
let not the priests or the people 
break through to come up to the 
LORD, lest He break out against 
them.” And Moses went down to the 
people and spoke to them. 

ה׃ וַיַּעַ֥ל הָהָ֖ר אֶל־ראֹ֥שׁ  וַיּאֹ֤מֶר משֶֹֽׁ
ה ה' ד אֶל־משֶֹׁ֔ עָם֑ הָעֵד֣ רֵ֖  בָּ

ן־יֶהֶרְסוּ֤  וְנָפַל֥ לִרְא֔וֹת אֶל־ה' פֶּ
֖נּוּ ב׃ מִמֶּ י֥ם הַכֹּהֲנִי֛ם וְגַם֧ רָֽ שִׁ גָּ  הַנִּ
֑שׁוּ אֶל־ה' ן־יִפְרץֹ֥ יִתְקַדָּ הֶ֖ם פֶּ  ה'׃ בָּ
֙ וַיּאֹ֤מֶר ה  לאֹ־יוּכַל֣ אֶל־ה' משֶֹׁ

ם ת הָעָ֔ ה סִינָי֑ אֶל־הַר֣ לַעֲלֹ֖ ֞ י־אַתָּ  כִּֽ
֙ הַעֵדֹ֤תָה נ֙וּ ר בָּ ל֥ לֵאמֹ֔  הַגְבֵּ

וֹ׃ אֶת־הָהָ֖ר תּֽ שְׁ יו וַיּאֹ֨מֶר וְקִדַּ  אֵלָ֤
ד ה' ה֖ וְעָלִ֥יתָ לֶךְ־רֵ֔  וְאַהֲרןֹ֣ אַתָּ

ךְ֑ הֶרְסוּ֛ וְהָעָם֗ וְהַכֹּהֲנִי֣ם עִמָּ  אַל־יֶֽ
ם׃ אֶל־ה' לַעֲלֹ֥ת ן־יִפְרׇץ־בָּֽ  וַיֵּרֶ֥ד פֶּ
֖ה ם׃ וַיּאֹ֖מֶר אֶל־הָעָם֑ משֶֹׁ  אֲלֵהֶֽ

 }ס{

 
 
Exodus 20 

God spoke all these words, saying: I 
the LORD am your God who brought 
you out of the land of Egypt, the 
house of bondage: You shall have no 

 
 כ׳ שמות
ר֣ בָרִי֥ם אֵת֛ אֱלקֹים וַיְדַבֵּ ל־הַדְּ  כׇּ
ה ר׃ הָאֵלֶּ֖ ֙ }ס{ לֵאמֹֽ נֹכִי֖  ה' אָֽ
ר֧ אֱלקֹיךָ  מֵאֶרֶ֥ץ הוֹצֵאתִי֛ךָ אֲשֶׁ
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other gods besides Me. You shall not 
make for yourself a sculptured 
image, or any likeness of what is in 
the heavens above, or on the earth 
below, or in the waters under the 
earth. You shall not bow down to 
them or serve them. For I the LORD 
your God am an impassioned God, 
visiting the guilt of the parents upon 
the children, upon the third and 
upon the fourth generations of those 
who reject Me, but showing 
kindness to the thousandth 
generation of those who love Me 
and keep My commandments. You 
shall not swear falsely by-b the name 
of the LORD your God; for the LORD 
will not clear one who swears falsely 
by His name. Remember the sabbath 
day and keep it holy. Six days you 
shall labor and do all your work, but 
the seventh day is a sabbath of the 
LORD your God: you shall not do 
any work—you, your son or 
daughter, your male or female slave, 
or your cattle, or the stranger who is 
within your settlements. For in six 
days the LORD made heaven and 
earth and sea, and all that is in 
them, and He rested on the seventh 
day; therefore the LORD blessed the 
sabbath day and hallowed it. Honor 
your father and your mother, that 
you may long endure on the land 
that the LORD your God is assigning 
to you. You shall not murder. 

יִם י֣֥ת מִצְרַ֖ עֲבָדִ֑͏יֽם׃ מִבֵּ
֛֩ ֥͏ֽה־לְךָ א֣־יִהְיֶ לֹֽ      

נָֽ͏יַ֗׃ ־לעַל־פָּ ה֨ ֶֽ שֲׂ ־תַע א֣ ֹֽ ל
ה ֡ מוּנָ֔ ֙ ׀ וְכׇל־תְּ פֶסֶ֣֙ל    ׀

עַל ֡ מַיִ֣֙ם֙ ׀ מִמַּ֔ ָ שּׁ בַּ     ׀    לַ
֑͏חַַ֜ת אַמִתָּ ו   מַּ�ַ ּ ב    ַ ׀  
רֶ֗ץ׃ חֲוֶה֥֣ לָאָֽ תַּ א־תִשְׁ  וְלאֹ֣ לָהֶ֖ם֮ לֹֽ

֒ י֣ תׇעׇבְדֵ֑ם י כִּ נֹכִ֞ ֙ ה' אָֽ  אֵל֣ אֱלקֹיךָ
א ד קַנָּ֔ קֵ֠ נִי֛ם אָבתֹ֧ עֲוֺן֨ פֹּ֠  עַל־בָּ

י֥ם שִׁ לֵּ עִי֖ם עַל־שִׁ י֑׃ וְעַל־רִבֵּ  לְשנְֹׂאָֽ
ה ֙ וְעשֶֹׂ֥֤ ים חֶסֶ֖֙ד ֑֔  לְאהֲֹבַי֖ לַאֲלָפִ

י׃ ולְּשׁמְֹרֵי֥ א֛ לאֹ֥ }ס{ מִצְוֺתָֽ ָ  תִשּׂ
ם־ה' וְ֑א אֱלקֹיךָ אֶת־שֵֽׁ ָ י֣ לַשּׁ  לֹ֤א כִּ

֙ ה א֥ אֵת֛ ה' יְנַקֶּ ָ ר־יִשּׂ מ֖וֹ אֲשֶׁ  אֶת־שְׁ
וְא׃ ָֽ  }פ{ לַשּׁ

֩ ת֖֜ אֶת־יוֹ֥֨ם זָכוֹ֛ר בָּ ַ וֹ֗׃ הַשּׁ שֽׁ  לְקַדְּ
ת שֶׁ֤֣ ֙ שֵׁ ד֮ יָמִי֣ם עֲבֹ֔ ֖י֣תָ תַּֽ  וְעָשִׂ

ךָ׃֒ ל־מְלַאכְתֶּֽ ֙ כׇּֿ י֜ וְיוֹ֨ם בִיעִ֔ ְ  הַשּׁ
ת֖֣  בָּ שַׁ ׀      ָ

ה ֡֜ ה֣  כׇל־מְלָאכָ אַתָּ       ׀
֨ ֤ ךָ ֙ עַבְדְּ ֜ תְךָ ךָ֗ וַאֲמָֽ ֙ וּבְהֶמְתֶּ֔ ֖  וְגֵרְךָ
ר֥֣ יךָ׃ אֲשֶׁ ֔ עָרֶֽ שְׁ י֣ בִּ ֩ כִּ ת־יָמִים שֶׁ  שֵֽׁ
ה֨ מַיִ֣ם ה' עָשָׂ ָ  וְאֶת־הָאָרֶ֗ץ אֶת־הַשּׁ

֙ ם אֶת־הַיָּם ר־בָּ֔ ל־אֲשֶׁ נ֖חַ וְאֶת־כׇּ  וַיָּ
יּוֹ֣ם בִיעִי֑ בַּ ְ ן֗ הַשּׁ רַ֧ךְ עַל־כֵּ  ה' בֵּ

ת֖ אֶת־יוֹ֥ם בָּ ַ הוּ׃ הַשּׁ שֵֽׁ יְקַדְּ  }ס{ וַֽ
ד֥ בֵּ ךָ֑ אֶת־אָבִי֖ךָ כַּ ֙ וְאֶת־אִמֶּ  לְמַעַ֙ן

יךָ יַאֲרִכוּ֣ן ה עַל֚ יָמֶ֔  הָאֲדָמָ֔
ר־ה' ךְ׃ נֹתֵן֥ אֱלקֹיךָ אֲשֶׁ א }ס{ לָֽ  לֹ֥֖

 



You shall not commit adultery. 
You shall not steal. 
You shall not bear false witness 
against your neighbor. You shall not 
covet your neighbor’s house: you 
shall not covet your neighbor’s wife, 
or his male or female slave, or his ox 
or his ass, or anything that is your 
neighbor’s. All the people witnessed 
the thunder and lightning, the blare 
of the horn and the mountain 
smoking; and when the people saw 
it, they fell back and stood at a 
distance. “You speak to us,” they 
said to Moses, “and we will obey; 
but let not God speak to us, lest we 
die.” Moses answered the people, 
“Be not afraid; for God has come 
only in order to test you, and in 
order that the fear of Him may be 
ever with you, so that you do not go 
astray.” So the people remained at a 
distance, while Moses approached 
the thick cloud where God was. The 
LORD said to Moses: 
Thus shall you say to the Israelites: 
You yourselves saw that I spoke to 
you from the very heavens: With Me, 
therefore, you shall not make any 
gods of silver, nor shall you make for 
yourselves any gods of gold. Make 
for Me an altar of earth and sacrifice 
on it your burnt offerings and your 
sacrifices of well-being, your sheep 
and your oxen; in every place where 
I cause My name to be mentioned I 

֖͏חֽ׃ רְצָ לֽתִּֿ ֑׃} ס { נְאָ ִֿ תּ  ׃א  ֑͏ֽף
ב׃ גְנֹֽ֔ א־תַעֲנֶה֥ }ס{ תִּֿ  עֵד֥ בְרֵעֲךָ֖ לֹֽ
קֶר׃ י֣ת תַחְמֹ֖ד לאֹ֥ }ס{ שָֽׁ  רֵעֶךָ֑ בֵּ

ד }ס{ א־תַחְמֹ֞ ת לֹֽ  וְעַבְדּ֤וֹ רֵעֶךָ֗ אֵשֶׁ֣
֙ ר֥ וְכֹל֖ וַחֲמרֹ֔וֹ וְשׁוֹרוֹ֣ וַאֲמָתוֹ  אֲשֶׁ
ךָ׃  }פ{ לְרֵעֶֽ

֩  אֶת־הַקּוֹלתֹ֜ ראִֹי֨ם וְכׇל־הָעָם
ידִם֗ פִּ ֙ וְאֶת־הַלַּ ר קוֹ֣ל וְאֵת פָֹ֔  הַשּׁ

ן֑ וְאֶת־הָהָ֖ר ֙ וַיַּרְ֤א עָשֵׁ עוּ הָעָם נֻ֔  וַיָּ
עַמְד֖וּ ק׃ וַיַּֽ רָחֹֽ ֙ מֵֽ אמְרוּ ה וַיֹּֽ  אֶל־משֶֹׁ֔

ה֥ ר־אַתָּ בֵּ ֖נוּ דַּ מָעָ֑ה עִמָּ  וְנִשְׁ
ר֥ נ֛וּ וְאַל־יְדַבֵּ ן־נָמֽותּ׃ אֱלקֹים עִמָּ  פֶּ

ה֣ וַיּאֹ֨מֶר ֒ אֶל־הָעָם֮ משֶֹׁ ירָא֒וּ  אַל־תִּ
י֗ ֙ כִּ עֲבורּ ם נסַּוֹ֣ת לְבַֽ א֖ אֶתְכֶ֔  בָּ

הְיֶה֧ וּבַעֲבו֗רּ הָאֱלקֹים  יִרְאָתוֹ֛ תִּ
ניֵכֶם֖ י֥ עַל־פְּ אוּ׃ לְבִלְתִּ  תֶחֱטָֽ

֙ מֵרָחֹק֑ הָעָם֖ וַיַּעֲמדֹ֥ ה שׁ֣ ומּשֶֹׁ  נִגַּ
ל עֲרָפֶ֔ ֖ם אֶל־הָֽ ר־שָׁ  הָאֱלקֹים׃ אֲשֶׁ

ה ה' וַיּאֹ֤מֶר }ס{  כֹּה֥ אֶל־משֶֹׁ֔
ניֵ֣ תאֹמַ֖ר רָאֵל֑ אֶל־בְּ ם֣ יִשְׂ  אַתֶּ

ם י֚ רְאִיתֶ֔ יִם כִּ מַ֔ ָ י מִן־הַשּׁ רְ֖תִּ בַּ  דִּ
ם׃ כֶֽ י֑ תַעֲשׂ֖וּן לאֹ֥ עִמָּ הֵי אִתִּ  אֱלֹ֤

֙ ב וֵאלהֵֹי֣ כֶסֶ֙ף ם׃ תַעֲשׂ֖וּ לאֹ֥ זָהָ֔  לָכֶֽ
ח֣ ֒ אֲדָמָה֮ מִזְבַּ י ה־לִּ עֲשֶׂ ֣ תַּ  וְזָבַחְתָּ
֙ עָלָי֗ו יךָ אֶת־עלֹתֶֹי֙ךָ לָמֶ֔  וְאֶת־שְׁ

אנְךָ֖ ךָ אֶת־צֹֽ קָרֶ֑  וְאֶת־בְּ
֙ קוֹם כׇל־הַמָּ ר֣ בְּ י֣ר אֲשֶׁ  אַזְכִּ

י מִ֔ יךָ אָבוֹ֥א אֶת־שְׁ יךָ׃ אֵלֶ֖  וּבֵרַכְתִּֽ
ח֤ ֙ וְאִם־מִזְבַּ י אֲבָנִים ה־לִּ֔ עֲשֶׂ  תַּֽ

 



will come to you and bless you. And 
if you make for Me an altar of stones, 
do not build it of hewn stones; for by 
wielding your tool upon them you 
have profaned them. Do not ascend 
My altar by steps, that your 
nakedness may not be exposed upon 
it. 

א־תִבְנֶה֥ זִי֑ת אֶתְהֶ֖ן לֹֽ י֧ גָּ ֛ כִּ ךָ  חַרְבְּ
יהָ הֵנַפְ֥תָּ הָ׃ עָלֶ֖ לְלֶֽ חַֽ  וַתְּ

א־תַעֲלֶ֥ה ת וְלֹֽ חִי֑ בְמַעֲלֹ֖ ל־מִזְבְּ  עַֽ
ר֛ לֶ֥ה אֲשֶׁ א־תִגָּ יו׃ עֶרְוָתְךָ֖ לֹֽ }פ{ עָלָֽ

 
 
Exodus 23 

You must not carry false rumors; you 
shall not join hands with the guilty 
to act as a malicious witness: You 
shall neither side with the mighty to 
do wrong—you shall not give 
perverse testimony in a dispute so as 
to pervert it in favor of the 
mighty-a— nor shall you show 
deference to a poor man in his 
dispute. When you encounter your 
enemy’s ox or ass wandering, you 
must take it back to him. When you 
see the ass of your enemy lying 
under its burden and would refrain 
from raising it, you must 
nevertheless raise it with him. You 
shall not subvert the rights of your 
needy in their disputes. Keep far 
from a false charge; do not bring 
death on those who are innocent 
and in the right, for I will not acquit 
the wrongdoer. Do not take bribes, 
for bribes blind the clear-sighted 
and upset the pleas of those who are 

 
 כ״ג שמות

א֖ לאֹ֥ ָ מַ֣ע תִשּׂ וְ֑א שֵׁ ת שָׁ שֶׁ֤  אַל־תָּ
֙ דְךָ ע יָֽ ס׃ עֵד֥ לִהְיתֹ֖ עִם־רָשָׁ֔  חָמָֽ

א־תִהְיֶה֥ י֖ם לֹֽ י־רַבִּ  לְרָעתֹ֑ אַחֲרֵֽ
 אַחֲרֵי֥ לִנְטתֹ֛ עַל־רִב֗ וְלאֹ־תַעֲנֶה֣

י֖ם ת׃ רַבִּ ל לְהַטֹּֽ ר לאֹ֥ וְדָ֕ ֖  תֶהְדַּ
רִיבֽוֹ׃ י֣ }ס{ בְּ ע֞ כִּ ֛ שׁוֹ֧ר תִפְגַּ יִבְךָ  אֹֽ

ב֥ תֹּעֶה֑ חֲמרֹ֖וֹ אוֹ֥ יבֶנּ֖וּ הָשֵׁ שִׁ  לֽוֹ׃ תְּ
ה }ס{ י־תִרְאֶ֞ ֗ חֲמוֹ֣ר כִּֽ ֙ שֹׂנַאֲךָ  רבֵֹץ

חַ֣ת א֔וֹ תַּ ָ ֖ מַשּׂ  ל֑וֹ מֵעֲזֹב֣ וְחָדַלְתָּ
עֲזֹב֖ עָזֹב֥ וֹ׃ תַּ ה֛ לאֹ֥ }ס{ עִמּֽ  תַטֶּ

ט֥ פַּ רִיבֽוֹ׃ אֶבְינְֹךָ֖ מִשְׁ  בְּ
֖קֶר בַר־שֶׁ רְחָק֑ מִדְּ ֙ וְנָקִי֤ תִּ יק  וְצַדִּ

ג הֲרֹ֔ ל־תַּ י֥ אַֽ יק כִּ ֖ ע׃ לאֹ־אַצְדִּ  רָשָֽׁ
ח֑ לאֹ֣ וְשֹׁ֖חַד י֤ תִקָּ ֙ כִּ חַֹ֙ד ר֣ הַשּׁ  יְעַוֵּ

ים קְחִ֔ ף פִּ יסַלֵּ֖ בְרֵי֥ וִֽ ים׃ דִּ יקִֽ  וְגֵר֖ צַדִּ
ם֗ תִלְחָץ֑ לאֹ֣ ֙ וְאַתֶּ ם  אֶת־נֶפֶ֣שׁ יְדַעְתֶּ

ר י־גֵרִי֥ם הַגֵּ֔ אֶרֶ֥ץ הֱיִיתֶם֖ כִּֽ  בְּ
יִם׃ שׁ֥ מִצְרָֽ נִי֖ם וְשֵׁ זְרַע֣ שָׁ  תִּ

֖ אֶת־אַרְצֶךָ֑ הּ׃ וְאָסַפְתָּ בוּאָתָֽ  אֶת־תְּ
ת בִיעִ֞ ְ מְטֶנָּ֣ה וְהַשּׁ שְׁ הּ֗ תִּ תָּ  וּנְטַשְׁ
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in the right. You shall not oppress a 
stranger, for you know the feelings 
of the stranger, having yourselves 
been strangers in the land of Egypt. 
Six years you shall sow your land 
and gather in its yield; but in the 
seventh you shall let it rest and lie 
fallow. Let the needy among your 
people eat of it, and what they leave 
let the wild beasts eat. You shall do 
the same with your vineyards and 
your olive groves. Six days you shall 
do your work, but on the seventh 
day you shall cease from labor, in 
order that your ox and your ass may 
rest, and that your bondman and the 
stranger may be refreshed. Be on 
guard concerning all that I have told 
you. Make no mention of the names 
of other gods; they shall not be 
heard on your lips. Three times a 
year you shall hold a festival for Me: 
You shall observe the Feast of 
Unleavened Bread—eating 
unleavened bread for seven days as I 
have commanded you—at the set 
time in the month of Abib, for in it 
you went forth from Egypt; and 
none shall appear before Me 
empty-handed; and the Feast of the 
Harvest, of the first fruits of your 
work, of what you sow in the field; 
and the Feast of Ingathering at the 
end of the year, when you gather in 
the results of your work from the 
field. Three times a year all your 

֙ כְלוּ ךָ אֶבְינֹיֵ֣ וְאָֽ ם עַמֶּ֔  תּאֹכַל֖ וְיִתְרָ֕
דֶ֑ה חַיַּת֣ ָ ה֥ הַשּׂ עֲשֶׂ ן־תַּ  לְכַרְמְךָ֖ כֵּֽ

ךָ׃ ת לְזֵיתֶֽ שֶׁ֤ ֙ שֵׁ ה֣ יָמִים עֲשֶׂ  תַּ
יךָ בִיעִי֖ וּבַיּוֹ֥ם מַעֲשֶׂ֔ ְ בּתֹ֑ הַשּׁ שְׁ  תִּ

֙ יָנוּ֗חַ לְמַעַ֣ן וֹרְךָ ךָ שֽׁ פֵשׁ֥ וַחֲמרֶֹ֔  וְיִנָּ
ן־אֲמָתְךָ֖ ר׃ בֶּ  וּבְכֹל֛ וְהַגֵּֽ

י ר־אָמַרְ֥תִּ מֵר֑וּ אֲלֵיכֶם֖ אֲשֶׁ ָ שּׁ  תִּ
ם֨ ֙ אֱלהִֹי֤ם וְשֵׁ ירוּ לאֹ֣ אֲחֵרִים ֔  תַזְכִּ

מַ֖ע לאֹ֥ ָ יךָ׃ יִשּׁ לֹ֣שׁ עַל־פִּֽ ים שָׁ  רְגָלִ֔
חֹג֥ י תָּ ה׃ לִ֖ נָֽ ָ שּׁ צּוֹת֮ אֶת־חַג֣ בַּ  הַמַּ

֒ מרֹ שְׁ בְעַת֣ תִּ ֩ שִׁ  מַצּוֹ֜ת תּאֹכַל֨ יָמִים
ר֣ אֲשֶׁ יתִךָ֗ כַּֽ ֙ צִוִּ  חֹדֶ֣שׁ לְמוֹעֵד

יב אָבִ֔ י־בוֹ֖ הָֽ יִם יָצָא֣תָ כִּ צְרָ֑  מִמִּ
ם׃ פָניַ֖ וְלאֹ־יֵרָאוּ֥ ֙ וְחַג֤ רֵיקָֽ צִיר  הַקָּ

כּורֵּי֣ יךָ בִּ ר֥ מַעֲשֶׂ֔ ע אֲשֶׁ זְרַ֖ דֶ֑ה תִּ ָ שּׂ  בַּ
֙ וְחַג֤ אָסִף צֵא֣ת הָֽ ה בְּ נָ֔ ָ ֥ הַשּׁ ךָ אׇסְפְּ  בְּ

֖יךָ ת־מַעֲשֶׂ ה׃ אֶֽ דֶֽ ָ לֹ֥שׁ מִן־הַשּׂ  שָׁ
עָמִ֖ים נָה֑ פְּ ָ שּׁ ֙ בַּ ל־זְכו֣רְּךָ֔ יֵרָאֶה  כׇּ
ניֵ֖ הָאָדןֹ֥ ׀ ה'׃ אֶל־פְּ    ׃ ׀

ם־זִבְחִי֑ עַל־חָמֵ֖ץ א־יָלִ֥ין דַּ  וְלֹֽ
י֖ לֶב־חַגִּ קֶר׃ חֵֽ י֗ת עַד־בֹּֽ  רֵאשִׁ

֙ כּורֵּי יא אַדְמָתְ֣ךָ֔ בִּ בִ֕ י֖ת תָּ  ה' בֵּ
ל֥ אֱלקֹיךָ ֵ א־תְבַשּׁ י לֹֽ דִ֖ חֲלֵב֥ גְּ  בַּ

וֹ׃  }פ{ אִמּֽ
חַ אָנֹכִי֜ הִנֵּה֨ ֙ שׁלֵֹ֤ יךָ מַלְאָךְ  לְפָנֶ֔

מׇרְךָ֖ ֑רֶךְ לִשְׁ דָּ  וְלַהֲבִי֣אֲךָ֔ בַּ
קוֹ֖ם ר֥ אֶל־הַמָּ תִי׃ אֲשֶׁ מֶ֧ר הֲכִנֹֽ ָ  הִשּׁ

נָי֛ו מַע֥ מִפָּ קֹל֖וֹ ושְּׁ ר֣ בְּ מֵּ  בּוֹ֑ אַל־תַּ
י֣ ֙ לֹ֤א כִּ א ָ ם יִשּׂ עֲכֶ֔ י֥ לְפִשְׁ מִ֖י כִּ  שְׁ

 



males shall appear before the 
Sovereign, the LORD. You shall not 
offer the blood of My sacrifice with 
anything leavened; and the fat of My 
festal offering shall not be left lying 
until morning. The choice first fruits 
of your soil you shall bring to the 
house of the LORD your God. 
You shall not boil a kid in its 
mother’s milk. I am sending an 
angel before you to guard you on the 
way and to bring you to the place 
that I have made ready. Pay heed to 
him and obey him. Do not defy him, 
for he will not pardon your offenses, 
since My Name is in him; but if you 
obey him and do all that I say, I will 
be an enemy to your enemies and a 
foe to your foes. When My angel 
goes before you and brings you to 
the Amorites, the Hittites, the 
Perizzites, the Canaanites, the 
Hivites, and the Jebusites, and I 
annihilate them, you shall not bow 
down to their gods in worship or 
follow their practices, but shall tear 
them down and smash their pillars 
to bits. You shall serve the LORD 
your God, and He will bless your 
bread and your water. And I will 
remove sickness from your midst. 
No woman in your land shall 
miscarry or be barren. I will let you 
enjoy the full count of your days. I 
will send forth My terror before you, 
and I will throw into panic all the 

וֹ׃ קִרְבּֽ י֣ בְּ מוֹ֤עַ כִּ ֙ אִם־שָׁ מַע שְׁ  תִּ
קֹל֔וֹ יתָ בְּ ר֣ כֹּל֖ וְעָשִׂ֕ ר֑ אֲשֶׁ  אֲדַבֵּ

֙ י יַבְתִּ יךָ וְאָֽ י֖ אֶת־איְֹ֣בֶ֔  וְצַרְתִּ
יךָ׃ י־יֵלֵ֣ךְ אֶת־צֹרְרֶֽ  מַלְאָכִי֮ כִּֽ

֒ ֗ לְפָניֶ֒ךָ יאֲךָ ֙ וֶהֱבִֽ אֱמרִֹי  אֶל־הָֽ
י ֔ ֙ וְהַחִ֣תִּ י רִזִּ י וְהַפְּ נעֲַנִ֔ כְּ י֖ וְהַֽ  הַחִוִּ

יו׃ וְהַיְבוּסִי֑  וְהִכְחַדְתִּֽ
חֲוֶה֤ תַּ א־תִשְׁ ֙ לֹֽ הֵיהֶם  וְלאֹ֣ לֵאלֹֽ

ם עׇבְדֵ֔ ֖ה וְלאֹ֥ תׇֽ יהֶם֑ תַעֲשֶׂ עֲשֵׂ מַֽ  כְּ
י֤ ֙ כִּ ם הָרֵס הָרְ֣סֵ֔ ר֥ תְּ בֵּ ר֖ וְשַׁ בֵּ שַׁ  תְּ

ם׃ בתֵֹיהֶֽ ם֗ מַצֵּ  ה' אֵת֚ וַעֲבַדְתֶּ
ם קיכֶ֔ ת־לַחְמְךָ֖ וּבֵרַךְ֥ אֱלֹֽ  אֶֽ

ה וַהֲסִרתִֹי֥ וְאֶת־מֵימֶי֑ךָ  מַחֲלָ֖
ךָ׃ רְבֶּֽ לָ֥ה תִהְיֶה֛ לאֹ֥ }ס{ מִקִּ כֵּ  מְשַׁ
ה אַרְצֶךָ֑ וַעֲקָרָ֖ ר֥ בְּ  יָמֶ֖יךָ אֶת־מִסְפַּ
א׃ ֙ אֲמַלֵּֽ ימָתִי ֣ח אֶת־אֵֽ לַּ יךָ אֲשַׁ  לְפָנֶ֔
֙ ם וְהַמּתִֹי ל־הָעָ֔ ר֥ אֶת־כׇּ באֹ֖ אֲשֶׁ  תָּ

הֶם֑ י֧ בָּ ל־איְֹבֶי֛ךָ וְנָתַתִּ יךָ אֶת־כׇּ  אֵלֶ֖
רֶף׃ י֥ עֹֽ לַחְתִּ רְעָה֖ וְשָׁ  אֶת־הַצִּ

ה֗ לְפָניֶ֑ךָ י֧ וְגֵרְשָׁ  אֶת־הַחִוִּ
נעֲַנִי֛ כְּ י֖ אֶת־הַֽ יךָ׃ וְאֶת־הַחִתִּ פָנֶֽ  מִלְּ

נּ֛וּ לֹ֧א ניֶ֖ךָ אֲגָרְשֶׁ נָה֣ מִפָּ שָׁ  אֶחָת֑ בְּ
הְיֶה֤ ן־תִּ ֙ פֶּ ה הָאָרֶ֙ץ מָמָ֔ ה֥ שְׁ  וְרַבָּ

יךָ ה׃ חַיַּת֥ עָלֶ֖ דֶֽ ָ  מְעַט֛ מְעַט֥ הַשּׂ
֖נּוּ ניֶ֑ךָ אֲגָרְשֶׁ ר֣ עַד֚ מִפָּ ה אֲשֶׁ פְרֶ֔  תִּ
֖ רֶץ׃ וְנָחַלְתָּ י֣ אֶת־הָאָֽ תִּ  וְשַׁ

֗ בֻלְךָ ֙ אֶת־גְּ  וְעַד־יָם֣ מִיַּם־סוּף
ים ֔ תִּ לִשְׁ ר֖ פְּ דְבָּ י֣  עַד־הַנָּהָר֑ ומִּמִּ כִּ

ן֣ יֶדְכֶם֗ אֶתֵּ בֵי֣ אֵת֚ בְּ רֶץ ישְֹׁ  הָאָ֔

 



people among whom you come, and 
I will make all your enemies turn tail 
before you. I will send a plague 
ahead of you, and it shall drive out 
before you the Hivites, the 
Canaanites, and the Hittites. I will 
not drive them out before you in a 
single year, lest the land become 
desolate and the wild beasts 
multiply to your hurt. I will drive 
them out before you little by little, 
until you have increased and possess 
the land. I will set your borders from 
the Sea of Reeds to the Sea of 
Philistia, and from the wilderness to 
the Euphrates; for I will deliver the 
inhabitants of the land into your 
hands, and you will drive them out 
before you. You shall make no 
covenant with them and their gods. 
They shall not remain in your land, 
lest they cause you to sin against 
Me; for you will serve their 
gods—and it will prove a snare to 
you. 

מ֖וֹ תָּ יךָ׃ וְגֵרַשְׁ נֶֽ א־תִכְרתֹ֥ מִפָּ  לֹֽ
הֵיהֶ֖ם לָהֶם֛ ית׃ וְלֵאלֹֽ רִֽ ֙ לֹ֤א בְּ בוּ  יֵשְׁ

אַרְצְךָ֔ ן־יַחֲטִי֥אוּ בְּ י אתְֹךָ֖ פֶּ י֤ לִ֑  כִּ
֙ ם תַעֲבדֹ י־יִהְיֶה֥ אֶת־אֱלֹ֣הֵיהֶ֔  לְךָ֖ כִּֽ

שׁ׃  }פ{ לְמוֹקֵֽ

 
 
Exodus 24 

Then He said to Moses, “Come up to 
the LORD, with Aaron, Nadab and 
Abihu, and seventy elders of Israel, 
and bow low from afar. Moses alone 
shall come near the LORD; but the 
others shall not come near, nor shall 
the people come up with him.” 

 
 כ״ד שמות

ה֨ ֙ אֶל־ה' עֲלֵ֣ה אָמַר֜ וְאֶל־משֶֹׁ ה  אַתָּ
֙ בְעִי֖ם וַאֲבִיה֔וּא נָדָב֣ וְאַהֲרןֹ  וְשִׁ
קְניֵ֣ רָאֵל֑ מִזִּ חֲוִיתֶם֖ יִשְׂ תַּ  וְהִשְׁ

ק׃ שׁ֨ מֵרָחֹֽ ה֤ וְנִגַּ ֙ משֶֹׁ  אֶל־ה' לְבַדּוֹ
שׁ֑וּ לאֹ֣ וְהֵ֖ם ם יִגָּ  יַעֲל֖וּ לאֹ֥ וְהָעָ֕
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Moses went and repeated to the 
people all the commands of the 
LORD and all the rules; and all the 
people answered with one voice, 
saying, “All the things that the 
LORD has commanded we will do!” 
Moses then wrote down all the 
commands of the LORD. 
Early in the morning, he set up an 
altar at the foot of the mountain, 
with twelve pillars for the twelve 
tribes of Israel. He designated some 
young men among the Israelites, 
and they offered burnt offerings and 
sacrificed bulls as offerings of 
well-being to the LORD. Moses took 
one part of the blood and put it in 
basins, and the other part of the 
blood he dashed against the altar. 
Then he took the record of the 
covenant and read it aloud to the 
people. And they said, “All that the 
LORD has spoken we will faithfully 
do!”-a Moses took the blood and 
dashed it on the people and said, 
“This is the blood of the covenant 
that the LORD now makes with you 
concerning all these commands.” 
Then Moses and Aaron, Nadab and 
Abihu, and seventy elders of Israel 
ascended; and they saw the God of 
Israel: under His feet there was the 
likeness of a pavement of sapphire, 
like the very sky for purity. Yet He 
did not raise His hand against the 
leaders of the Israelites; they beheld 

וֹ׃ ה֗ וַיָּבאֹ֣ עִמּֽ ר֤ משֶֹׁ ֙ וַיְסַפֵּ  אֵת֚ לָעָם
בְרֵי֣ ל־דִּ טִי֑ם וְאֵ֖ת ה' כׇּ פָּ שְׁ ל־הַמִּ  כׇּ

ל־הָעָם֜ וַיַּעַ֨ן ֙ קוֹ֤ל כׇּ  וַיּאֹ֣מְר֔וּ אֶחָד
בָרִ֛ים ל־הַדְּ ר֥ כׇּ בֶּ ר־דִּ ה׃ ה' אֲשֶׁ  נעֲַשֶֽׂ

כְתֹּב֣ ה֗ וַיִּ בְרֵי֣ אֵת֚ משֶֹׁ ל־דִּ  ה' כׇּ
ם֣ כֵּ קֶר וַיַּשְׁ בֹּ֔ בֶ֥ן בַּ חַ֖ וַיִּ חַ֣ת מִזְבֵּ  תַּ

י֤ם הָהָר֑ תֵּ ֙ ושְּׁ רֵה ה עֶשְׂ בָ֔  מַצֵּ
ניֵ֥ם ֖ר לִשְׁ בְטֵי֥ עָשָׂ ל׃ שִׁ רָאֵֽ  יִשְׂ
לַח֗ שְׁ ֙ וַיִּ ת־נעֲַרֵי ניֵ֣ אֶֽ ל בְּ רָאֵ֔  יִשְׂ
יַּעֲל֖וּ ת וַֽ ח֞וּ עלֹֹ֑ זְבְּ יִּ  זְבָחִי֧ם וַֽ

לָמִי֛ם ים׃ לַה' שְׁ רִֽ ח֤ פָּ קַּ ֙ וַיִּ ה  משֶֹׁ
ם חֲצִי֣ ֔ ם הַדָּ שֶׂ֖ נֹת֑ וַיָּ אַגָּ  וַחֲצִי֣ בָּ
ם ֔ ק הַדָּ חַ׃ זָרַ֖ זְבֵּֽ ֙ עַל־הַמִּ ח קַּ  סֵפֶ֣ר וַיִּ

ית רִ֔ א הַבְּ קְרָ֖ אׇזְניֵ֣ וַיִּ  הָעָם֑ בְּ
ר֥ כֹּל֛ וַיּאֹ֣מְר֔וּ בֶּ ר־דִּ ה֥ ה' אֲשֶׁ  נעֲַשֶׂ
ע׃ מָֽ ח֤ וְנִשְׁ קַּ ֙ וַיִּ ה ם משֶֹׁ ֔  אֶת־הַדָּ

ק זְרֹ֖  הִנֵּה֤ וַיּאֹ֗מֶר עַל־הָעָם֑ וַיִּ
֙ רִית ם־הַבְּ ר֨ דַֽ רַ֤ת אֲשֶׁ ם ה' כָּ כֶ֔  עִמָּ

ים עַל֥ בָרִ֖ ל־הַדְּ ה׃ כׇּ לֶּ  וַיַּעַ֥ל הָאֵֽ
֖ה ן משֶֹׁ ֙ וְאַהֲרֹ֑  וַאֲבִיה֔וּא נָדָב

בְעִי֖ם קְניֵ֥ וְשִׁ ל׃ מִזִּ רָאֵֽ רְא֕וּ יִשְׂ  וַיִּ
רָאֵל֑ אֱלקֹי אֵ֖ת  רַגְלָי֗ו וְתַחַ֣ת יִשְׂ

֙ ה מַעֲשֵׂ יר לִבְנַת֣ כְּ פִּ֔  וּכְעֶצֶ֥ם הַסַּ
מַ֖יִם ָ הַר׃ הַשּׁ ֙ לָטֹֽ ניֵ֣ וְאֶל־אֲצִילֵי  בְּ
ל רָאֵ֔ ח לאֹ֥ יִשְׂ לַ֖ ֙ יָד֑וֹ שָׁ חֱזוּ  וַיֶּֽ

וּ׃ וַיּאֹכְל֖וּ אֶת־הָאֱ֣לקֹים תּֽ שְׁ  }ס{ וַיִּ
ה֗ ה' וַיּאֹ֨מֶר  אֵלַ֛י עֲלֵ֥ה אֶל־משֶֹׁ
ם֑ הָהָ֖רָה נָה֨ וֶהְיֵה־שָׁ ֜ וְאֶתְּ  לְךָ

֙ הָאֶבֶ֗ן אֶת־לֻחֹת֣ צְוָ֔ה וְהַתּוֹרָה  וְהַמִּ

 



God, and they ate and drank. The 
LORD said to Moses, “Come up to 
Me on the mountain and wait there, 
and I will give you the stone tablets 
with the teachings and 
commandments which I have 
inscribed to instruct them.” So 
Moses and his attendant Joshua 
arose, and Moses ascended the 
mountain of God. To the elders he 
had said, “Wait here for us until we 
return to you. You have Aaron and 
Hur with you; let anyone who has a 
legal matter approach them.” When 
Moses had ascended the mountain, 
the cloud covered the mountain. The 
Presence of the LORD abode on 
Mount Sinai, and the cloud hid it for 
six days. On the seventh day He 
called to Moses from the midst of 
the cloud. Now the Presence of the 
LORD appeared in the sight of the 
Israelites as a consuming fire on the 
top of the mountain. Moses went 
inside the cloud and ascended the 
mountain; and Moses remained on 
the mountain forty days and forty 
nights. 

ר֥ י אֲשֶׁ תַבְ֖תִּ ם׃ כָּ  וַיָּקׇ֣ם לְהוֹרתָֹֽ
ה ֖עַ משֶֹׁ֔ רְתוֹ֑ וִיהוֹשֻׁ  וַיַּעַ֥ל מְשָׁ
֖ה  הָאֱלקֹים׃ אֶל־הַר֥ משֶֹׁ

קֵנִי֤ם ֙ וְאֶל־הַזְּ בוּ־לָ֣נוּ אָמַר ה שְׁ  בָזֶ֔
ר־נָשׁ֖וּב עַד֥  וְהִנֵּה֨ אֲלֵיכֶם֑ אֲשֶׁ

֙ אַהֲרֹ֤ן ם וְחורּ כֶ֔  מִי־בַעַ֥ל עִמָּ
ים בָרִ֖ שׁ֥ דְּ ם׃ יִגַּ ֖ה וַיַּעַ֥ל אֲלֵהֶֽ  משֶֹׁ

ר׃ הֶעָנָן֖ וַיְכַס֥ אֶל־הָהָר֑  אֶת־הָהָֽ
כֹּן֤ שְׁ בוֹד־ה' וַיִּ י עַל־הַר֣ כְּ  סִינַ֔

ה֥וּ ת הֶעָנָן֖ וַיְכַסֵּ שֶׁ֣ קְרָא֧ יָמִי֑ם שֵׁ  וַיִּ
ה֛ יּוֹ֥ם אֶל־משֶֹׁ בִיעִי֖ בַּ ְ  מִתּוֹ֥ךְ הַשּׁ

ן׃ ֙ הֶעָנָֽ בוֹ֣ד ומַּרְאֵה אֵשׁ֥ ה' כְּ  כְּ
ראֹ֣שׁ אכֶֹלֶ֖ת ניֵ֥ לְעֵיניֵ֖ הָהָר֑ בְּ  בְּ

ל׃ רָאֵֽ ה֛ וַיָּבאֹ֥ יִשְׂ תוֹ֥ךְ משֶֹׁ  הֶעָנָן֖ בְּ
֙ וַיְהִי֤ אֶל־הָהָר֑ וַיַּעַ֣ל ה ר משֶֹׁ הָ֔  בָּ

עִי֣ם עִי֖ם י֔וֹם אַרְבָּ יְלָה׃ וְאַרְבָּ  לָֽ
 }פ{

 
 
Exodus 31 

The LORD spoke to Moses: See, I 
have singled out by name Bezalel 
son of Uri son of Hur, of the tribe of 
Judah. I have endowed him with a 

 
 ל״א שמות
ר֥ ה֥ ה' וַיְדַבֵּ ר׃ אֶל־משֶֹׁ  רְאֵ֖ה לֵּאמֹֽ

י ם֑ קָרָא֣תִֽ צַלְאֵל֛ בְשֵׁ ן־אורִּי֥ בְּ  בֶּ
ה֥ בֶן־ח֖ורּ ה׃ לְמַטֵּ  וָאֲמַלֵּא֥ יְהוּדָֽ
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divine spirit of skill, ability, and 
knowledge in every kind of craft; to 
make designs for work in gold, 
silver, and copper, to cut stones for 
setting and to carve wood—to work 
in every kind of craft. Moreover, I 
have assigned to him Oholiab son of 
Ahisamach, of the tribe of Dan; and I 
have also granted skill to all who are 
skillful, that they may make 
everything that I have commanded 
you: the Tent of Meeting, the Ark for 
the Pact and the cover upon it, and 
all the furnishings of the Tent; the 
table and its utensils, the pure 
lampstand and all its fittings, and 
the altar of incense; the altar of 
burnt offering and all its utensils, 
and the laver and its stand; the 
service vestments, the sacral 
vestments of Aaron the priest and 
the vestments of his sons, for their 
service as priests; as well as the 
anointing oil and the aromatic 
incense for the sanctuary. Just as I 
have commanded you, they shall do. 
And the LORD said to Moses: Speak 
to the Israelite people and say: 
Nevertheless, you must keep My 
sabbaths, for this is a sign between 
Me and you throughout the ages, 
that you may know that I the LORD 
have consecrated you. You shall keep 
the sabbath, for it is holy for you. He 
who profanes it shall be put to 
death: whoever does work on it, that 

חׇכְמָה֛ אֱלקֹים רוּ֣חַ אתֹוֹ֖  בְּ
עַת וּבִתְבוּנָה֥ ה׃ וּבְדַ֖  וּבְכׇל־מְלָאכָֽ

בתֹ֑ לַחְשֹׁ֖ב הָב֥ לַעֲשוֹׂ֛ת מַחֲשָׁ זָּ  בַּ
סֶ֖ף ת׃ וּבַכֶּ שֶׁ חֹֽ ת וּבַנְּ  אֶבֶ֛ן וּבַחֲרשֶֹׁ֥
את ת לְמַלֹּ֖  לַעֲשׂ֖וֹת עֵץ֑ וּבַחֲרשֶֹׁ֣

ה׃ כׇל־מְלָאכָֽ י הִנֵּה֧ וַאֲנִ֞י בְּ  נָתַתִּ֣
ב אֵת֣ אִתּוֹ֗ ֙ אׇהֳלִיאָ֞ יסָמָךְ ן־אֲחִֽ  בֶּ

ן ה־דָ֔ ב וּבְלֵב֥ לְמַטֵּ ל־חֲכַם־לֵ֖  כׇּ
י וּ חׇכְמָה֑ נָתַתִּ֣ ר֥ אֵ֖ת וְעָשׂ֕ ל־אֲשֶׁ  כׇּ

ךָ׃ יתִֽ אֵת֣  צִוִּ  ׀  ל
֙ אָרןֹ ת וְאֶת־הָֽ עֵדֻ֔ פֹּרֶ֖ת לָֽ  וְאֶת־הַכַּ

ר֣ יו אֲשֶׁ לֵ֥י וְאֵ֖ת עָלָ֑ ל־כְּ הֶל׃ כׇּ  הָאֹֽ
֙ לְחָן ֻ יו וְאֶת־הַשּׁ לָ֔  וְאֶת־כֵּ
נֹרָה֥ ה וְאֶת־הַמְּ הרָֹ֖  הַטְּ

יהָ לֶ֑ ל־כֵּ ח֥ וְאֵ֖ת וְאֶת־כׇּ  מִזְבַּ
רֶת׃ טֹֽ ח֥ הַקְּ ה וְאֶת־מִזְבַּ  הָעלָֹ֖

יו לָ֑ ל־כֵּ יּוֹ֖ר וְאֶת־כׇּ  וְאֶת־הַכִּ
וֹ׃ נּֽ גְדֵי֣ וְאֵ֖ת וְאֶת־כַּ ד בִּ רָ֑ ְ  הַשּׂ
גְדֵ֤י ֙ וְאֶת־בִּ ן לְאַהֲרןֹ֣ הַקֹּדֶ֙שׁ  הַכֹּהֵ֔
גְדֵי֥ ן׃ בָנָי֖ו וְאֶת־בִּ מֶ֧ן וְאֵת֨ לְכַהֵֽ  שֶׁ
חָה֛ שְׁ ֖ים וְאֶת־קְטרֶֹ֥ת הַמִּ מִּ  הַסַּ

כֹל֥ לַקֹּדֶ֑שׁ יתִךָ֖ כְּ ר־צִוִּ וּ׃ אֲשֶׁ  יַעֲשֽׂ
 }פ{

ה֥ ה' וַיּאֹ֥מֶר ר׃ אֶל־משֶֹׁ ה לֵּאמֹֽ ֞  וְאַתָּ
ר֨ בֵּ ניֵ֤ דַּ ֙ אֶל־בְּ רָאֵל ר יִשְׂ  אַךְ֥ לֵאמֹ֔

תֹתַי֖ בְּ מרֹ֑וּ אֶת־שַׁ שְׁ ֩ תִּ י  הִו֜א אוֹ֨ת כִּ
ינִי֤ ֙ בֵּ יניֵכֶם ם וּבֵֽ עַת לְדרֹתֵֹ֣יכֶ֔ י֛ לָדַ֕  כִּ
ם׃ ה' אֲנִי֥ כֶֽ שְׁ ֙ מְקַדִּ ם מַרְתֶּ  ושְּׁ

ת בָּ֔ ַ י֛ אֶת־הַשּׁ  לָכֶם֑ הִ֖וא קֹדֶ֥שׁ כִּ

 



person shall be cut off from among 
his kin. Six days may work be done, 
but on the seventh day there shall be 
a sabbath of complete rest, holy to 
the LORD; whoever does work on 
the sabbath day shall be put to 
death. The Israelite people shall 
keep the sabbath, observing the 
sabbath throughout the ages as a 
covenant for all time: it shall be a 
sign for all time between Me and the 
people of Israel. For in six days the 
LORD made heaven and earth, and 
on the seventh day He ceased from 
work and was refreshed. When He 
finished speaking with him on 
Mount Sinai, He gave Moses the two 
tablets of the Pact, stone tablets 
inscribed with the finger of God. 

֙ לְלֶי֙הָ ת מוֹ֣ת מְחַֽ י֗ יומָּ֔  כִּ
ה֥ ל־הָעשֶֹׂ ֙ כׇּ ה בָהּ  וְנִכְרְתָה֛ מְלָאכָ֔

רֶ֥ב הַהִ֖וא הַנֶּפֶ֥שׁ יהָ׃ מִקֶּ ת עַמֶּֽ שֶׁ֣  שֵׁ
ה֣ יָמִים֮ ֒ יֵעָשֶׂ  וּבַיּוֹ֣ם מְלָאכָה

בִיעִי֗ ְ ת֧ הַשּׁ בַּ תוֹ֛ן שַׁ בָּ  לַה' קֹדֶ֖שׁ שַׁ
ה֧ ל־הָעשֶֹׂ יוֹ֥ם מְלָאכָה֛ כׇּ ת֖ בְּ בָּ ַ  הַשּׁ

ת׃ מוֹ֥ת מְרוּ֥ יומָּֽ רָאֵל֖ וְשָׁ י־יִשְׂ  בְנֵֽ
ת֑ בָּ ַ ת֛ לַעֲשׂוֹ֧ת אֶת־הַשּׁ בָּ ַ  אֶת־הַשּׁ

רִי֥ת לְדרֹתָֹם֖ ם׃ בְּ ינִי֗ עוֹלָֽ ֙ בֵּ  וּבֵין
ניֵ֣ ל בְּ רָאֵ֔  לְעלָֹ֑ם הִ֖וא אוֹ֥ת יִשְׂ

ת שֶׁ֣ י־שֵׁ ה֤ יָמִי֗ם כִּ  ה' עָשָׂ
מַיִ֣ם ָ רֶץ אֶת־הַשּׁ ֙ וְאֶת־הָאָ֔  וּבַיּוֹם

י בִיעִ֔ ְ בַת֖ הַשּׁ שׁ׃ שָׁ פַֽ נָּ ן֣ }ס{ וַיִּ תֵּ  וַיִּ
ה֗ ֙ אֶל־משֶֹׁ כַלּתֹוֹ ר֤ כְּ ֙ לְדַבֵּ הַר֣ אִתּוֹ  בְּ

י ניֵ֖ סִינַ֔ בֶן לֻחֹת֣ הָעֵדֻ֑ת לֻחֹת֣ שְׁ  אֶ֔
תֻבִי֖ם ע֥ כְּ אֶצְבַּ  אֱלקֹים׃ בְּ

 
 
 
Exodus 32 

When the people saw that Moses 
was so long in coming down from 
the mountain, the people gathered 
against Aaron and said to him, 
“Come, make us a god who shall go 
before us, for that man Moses, who 
brought us from the land of 
Egypt—we do not know what has 
happened to him.” Aaron said to 
them, “Take off the gold rings that 
are on the ears of your wives, your 

 

 ל״ב שמות
ם וַיַּרְ֣א שׁ֥ הָעָ֔ י־בשֵֹׁ ֖ה כִּֽ  לָרֶדֶ֣ת משֶֹׁ

הֵל֨ מִן־הָהָר֑ קָּ ל־אַהֲרןֹ֗ הָעָם֜ וַיִּ  עַֽ
֙ וַיּאֹמְר֤וּ קוּ֣ם  אֵלָיו   ׀
ר֤ אֱלהִֹי֗ם ֙ אֲשֶׁ לְכוּ ינוּ יֵֽ  לְפָנֵ֔
י־זֶה֣  כִּ  ׀  ה       ר
יִם מֵאֶרֶ֣ץ עְנוּ לאֹ֥ מִצְרַ֔  מֶה־הָיָ֥ה יָדַ֖

֙ וַיּאֹ֤מֶר לֽוֹ׃ ן אֲלֵהֶם ֙ אַהֲרֹ֔ רְקוּ  פָּֽ
ב נִזְמֵי֣ הָ֔ ֙ הַזָּ ר אׇזְניֵ֣ אֲשֶׁ ם בְּ יכֶ֔  נְשֵׁ

ניֵכֶם֖ י׃ וְהָבִי֖אוּ וּבְנֹתֵיכֶם֑ בְּ  אֵלָֽ
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sons, and your daughters, and bring 
them to me.” And all the people took 
off the gold rings that were in their 
ears and brought them to Aaron. 
This he took from them and cast in a 
mold,-a and made it into a molten 
calf. And they exclaimed, “This is 
your god,-b O Israel, who brought 
you out of the land of Egypt!” When 
Aaron saw this, he built an altar 
before it; and Aaron announced: 
“Tomorrow shall be a festival of the 
LORD!” Early next day, the people 
offered up burnt offerings and 
brought sacrifices of well-being; 
they sat down to eat and drink, and 
then rose to dance. The LORD spoke 
to Moses, “Hurry down, for your 
people, whom you brought out of 
the land of Egypt, have acted basely. 
They have been quick to turn aside 
from the way that I enjoined upon 
them. They have made themselves a 
molten calf and bowed low to it and 
sacrificed to it, saying: ‘This is your 
god, O Israel, who brought you out 
of the land of Egypt!’” The LORD 
further said to Moses, “I see that this 
is a stiffnecked people. Now, let Me 
be, that My anger may blaze forth 
against them and that I may destroy 
them, and make of you a great 
nation.” But Moses implored the 
LORD his God, saying, “Let not Your 
anger, O LORD, blaze forth against 
Your people, whom You delivered 

֙ רְקוּ תְפָּֽ ם וַיִּ ל־הָעָ֔  אֶת־נִזְמֵי֥ כׇּ
הָ֖ב ר֣ הַזָּ אׇזְניֵהֶם֑ אֲשֶׁ בִי֖אוּ בְּ  וַיָּ

ן׃ ל־אַהֲרֹֽ ח֣ אֶֽ קַּ דָם֗ וַיִּ צַ֤ר מִיָּ ֙ וַיָּ  אתֹוֹ
רֶט חֶ֔ ֖הוּ בַּ יַּעֲשֵׂ כָה֑ עֵגֶ֣ל וַֽ  מַסֵּ

ה וַיּאֹ֣מְר֔וּ ֙ אֵלֶּ֤ ל אֱלהֶֹי֙ךָ רָאֵ֔  יִשְׂ
ר֥ יִם׃ מֵאֶרֶ֥ץ הֶעֱל֖וּךָ אֲשֶׁ  וַיַּרְ֣א מִצְרָֽ
ן בֶ֥ן אַהֲרֹ֔ חַ֖ וַיִּ קְרָ֤א לְפָנָי֑ו מִזְבֵּ  וַיִּ
֙ הֲרןֹ ר אַֽ ר׃ לַה' חַג֥ וַיּאֹמַ֔  מָחָֽ

֙ י֙מוּ כִּ ת וַיַּשְׁ חֳרָ֔ מׇּ ת וַיַּעֲל֣וּ מִֽ  עלֹֹ֔
שׁ֖וּ גִּ לָמִי֑ם וַיַּ ב שְׁ ֙ וַיֵּשֶׁ֤ אֱכֹל֣ הָעָם  לֶֽ
ת֔וֹ קֻמ֖וּ וְשָׁ ק׃ וַיָּ  }פ{ לְצַחֵֽ
ר֥ ה֑ ה' וַיְדַבֵּ ד אֶל־משֶֹׁ י֚ לֶךְ־רֵ֕  כִּ
חֵת֣ ךָ֔ שִׁ ר֥ עַמְּ יתָ אֲשֶׁ  מֵאֶרֶ֥ץ הֶעֱלֵ֖

יִם׃ ֙ מַהֵר֗ סָר֣וּ מִצְרָֽ רֶ֙ךְ ר֣ מִן־הַדֶּ  אֲשֶׁ
ם יתִ֔ ם עָשׂוּ֣ צִוִּ כָה֑ עֵגֶ֖ל לָהֶ֔  מַסֵּ

֙ חֲווּ־לוֹ תַּֽ שְׁ חוּ־ל֔וֹ וַיִּ זְבְּ  וַיּאֹ֣מְר֔וּ וַיִּ
ה ֙ אֵלֶּ֤ ל אֱלהֶֹי֙ךָ רָאֵ֔ ר֥ יִשְׂ עֱל֖וּךָ אֲשֶׁ  הֶֽ

יִם׃ מֵאֶרֶ֥ץ  ה' וַיּאֹ֥מֶר מִצְרָֽ
ה֑ ֙ אֶל־משֶֹׁ ה אֶת־הָעָם֣ רָאִי֙תִי  הַזֶּ֔

ה־ערֶֹ֖ף וְהִנֵּה֥ ֙ הֽוּא׃ עַם־קְשֵׁ ה  וְעַתָּ
י֣חָה י הַנִּ י֥ לִּ֔ חַר־אַפִּ  וַאֲכַלֵּ֑ם בָהֶ֖ם וְיִֽ
ה֥ עֱשֶׂ דֽוֹל׃ לְגוֹ֥י אוֹתְךָ֖ וְאֶֽ  וַיְחַל֣ גָּ

ה ניֵ֖ משֶֹׁ֔  וַיּאֹ֗מֶר אֱלקֹיו ה' אֶת־פְּ
֙ יֶחֱרֶ֤ה ה' לָמָה֤ ךָ ךָ אַפְּ עַמֶּ֔ ר֤ בְּ  אֲשֶׁ

֙ יִם מֵאֶרֶ֣ץ הוֹצֵא֙תָ כֹחַ֥ מִצְרַ֔ ד֖וֹל בְּ  גָּ
ה׃ וּבְיָד֥ ֩ חֲזָקָֽ ה  מִצְרַיִ֜ם יאֹמְרוּ֨ לָמָּ֩

רָעָה֤ לֵאמרֹ֗ ֙ בְּ ֙ לַהֲרֹ֤ג הֽוֹצִיאָם  אתָֹם
ים הָרִ֔ ם בֶּֽ ניֵ֣ מֵעַל֖ ולְּ֨כַלּתָֹ֔  פְּ

אֲדָמָה֑ ךָ מֵחֲרוֹ֣ן שׁוּ֚ב הָֽ  וְהִנָּחֵם֥ אַפֶּ֔

 



from the land of Egypt with great 
power and with a mighty hand. Let 
not the Egyptians say, ‘It was with 
evil intent that He delivered them, 
only to kill them off in the 
mountains and annihilate them 
from the face of the earth.’ Turn 
from Your blazing anger, and 
renounce the plan to punish Your 
people. Remember Your servants, 
Abraham, Isaac, and Israel, how You 
swore to them by Your Self and said 
to them: I will make your offspring 
as numerous as the stars of heaven, 
and I will give to your offspring this 
whole land of which I spoke, to 
possess forever.” And the LORD 
renounced the punishment He had 
planned to bring upon His people. 
Thereupon Moses turned and went 
down from the mountain bearing 
the two tablets of the Pact, tablets 
inscribed on both their surfaces: 
they were inscribed on the one side 
and on the other. The tablets were 
God’s work, and the writing was 
God’s writing, incised upon the 
tablets. When Joshua heard the 
sound of the people in its 
boisterousness, he said to Moses, 
“There is a cry of war in the camp.” 
But he answered, 
“It is not the sound of the tune of 
triumph, 
Or the sound of the tune of defeat; 
It is the sound of song that I hear!” 

ךָ׃ עַל־הָרָעָה֖ ר לְעַמֶּֽ ֩ זְכֹ֡  לְאַבְרָהָם
רָאֵל֜ לְיִצְחָק֨ ר֨ עֲבָדֶי֗ךָ ולְּיִשְׂ  אֲשֶׁ
עְ֣תָּ בַּ ֒ לָהֶם֮ נִשְׁ ךְ ר֣ בָּ דַבֵּ ם וַתְּ  אֲלֵהֶ֔
֙ ה ם אַרְבֶּ ת־זַרְעֲכֶ֔ כוֹכְבֵי֖ אֶֽ  כְּ

מָיִ֑ם ָ ר֣ הַזאֹּ֜ת וְכׇל־הָאָרֶ֨ץ הַשּׁ  אֲשֶׁ
י ֙ אָמַרְ֗תִּ ן ם אֶתֵּ  וְנָחֲל֖וּ לְזַרְעֲכֶ֔
ם׃ נָּחֶ֖ם לְעלָֹֽ ה ה' וַיִּ ר֥ עַל־הָרָ֣עָ֔  אֲשֶׁ

ר֖ בֶּ וֹ׃ לַעֲשׂוֹ֥ת דִּ  }פ{ לְעַמּֽ
פֶ֜ן ֙ וַיֵּרֶ֤ד וַיִּ ה ר משֶֹׁ ניֵ֛ מִן־הָהָ֔  ושְּׁ

ת לֻחֹת֥ יָד֑וֹ הָעֵדֻ֖ ֙ לֻחֹת֗ בְּ תֻבִים  כְּ
ניֵ֣ ְ ם מִשּׁ  הֵם֥ ומִּזֶּה֖ מִזֶּה֥ עֶבְרֵיהֶ֔

ים׃ תֻבִֽ ת כְּ חֹ֔ ה֥ וְהַלֻּ֨  אֱלקֹים מַעֲשֵׂ
ה ב֗ הֵמָּ֑ כְתָּ ב֤ וְהַמִּ ֙ מִכְתַּ  אֱלקֹים
ת׃ חָר֖ותּ ה֔וּא חֹֽ מַע֧ עַל־הַלֻּ שְׁ  וַיִּ

עַ֛ רֵעהֹ֑ הָעָם֖ אֶת־קוֹ֥ל יְהוֹשֻׁ  בְּ
֙ ה וַיּאֹ֙מֶר  מִלְחָמָ֖ה קוֹ֥ל אֶל־משֶֹׁ֔

ה׃ חֲנֶֽ מַּ ֙ אֵי֥ן וַיּאֹ֗מֶר בַּֽ  עֲנוֹ֣ת קוֹל
ה בורָּ֔ ה֑ עֲנוֹ֣ת קוֹ֖ל וְאֵי֥ן גְּ  חֲלושָּׁ

וֹת קוֹ֣ל עַ׃ אָנֹכִי֖ עַנּ֔ יְהִי֗ שֹׁמֵֽ  וַֽ
ר֤ אֲשֶׁ ֙ כַּ ה קָרַב חֲנֶ֔ מַּ  וַיַּרְ֥א אֶל־הַֽ

ת אֶת־הָעֵגֶ֖ל חַר־אַף֣ ומְּחֹלֹ֑ ה֗ וַיִּֽ  משֶֹׁ
ךְ לֵ֤ ֙ וַיַּשְׁ דָו ת מִיָּ חֹ֔ ר֥ אֶת־הַלֻּ בֵּ  וַיְשַׁ

חַ֥ת אתָֹם֖ ר׃ תַּ ח הָהָֽ קַּ֞  אֶת־הָעֵגֶ֨ל וַיִּ
ר֤ ֙ אֲשֶׁ רףֹ֣ עָשוּׂ שְׂ שׁ וַיִּ אֵ֔ טְחַ֖ן בָּ  וַיִּ

֑ק עַד֣ ר־דָּ ֙ אֲשֶׁ זֶ֙ר ניֵ֣ וַיִּ יִם עַל־פְּ  הַמַּ֔
קְ ניֵ֥ וַיַּשְׁ֖ ל׃ אֶת־בְּ רָאֵֽ  וַיּאֹ֤מֶר יִשְׂ
֙ ה ן משֶֹׁ ל־אַהֲרֹ֔ ה֥ אֶֽ ה־עָשָׂ  לְךָ֖ מֶֽ
י־הֵבֵא֥תָ הַזֶּה֑ הָעָם֣ יו כִּֽ  חֲטָאָה֥ עָלָ֖

ה׃ ן וַיּאֹ֣מֶר גְדלָֹֽ  אַ֖ף אַל־יִחַ֥ר אַהֲרֹ֔

 



As soon as Moses came near the 
camp and saw the calf and the 
dancing, he became enraged; and he 
hurled the tablets from his hands 
and shattered them at the foot of the 
mountain. He took the calf that they 
had made and burned it; he ground 
it to powder and strewed it upon the 
water and so made the Israelites 
drink it. Moses said to Aaron, “What 
did this people do to you that you 
have brought such great sin upon 
them?” Aaron said, “Let not my lord 
be enraged. You know that this 
people is bent on evil. They said to 
me, ‘Make us a god to lead us; for 
that man Moses, who brought us 
from the land of Egypt—we do not 
know what has happened to him.’ 
So I said to them, ‘Whoever has 
gold, take it off!’ They gave it to me 
and I hurled it into the fire and out 
came this calf!” Moses saw that the 
people were out of control—since 
Aaron had let them get out of 
control—so that they were a menace 
to any who might oppose them. 
Moses stood up in the gate of the 
camp and said, “Whoever is for the 
LORD, come here!” And all the 
Levites rallied to him. He said to 
them, “Thus says the LORD, the God 
of Israel: Each of you put sword on 
thigh, go back and forth from gate to 
gate throughout the camp, and slay 
brother, neighbor, and kin.” The 

֙ אֲדנִֹי֑ ה ם יָדַעְ֣תָּ אַתָּ י֥ אֶת־הָעָ֔  כִּ
ע י וַיּאֹ֣מְרוּ הֽוּא׃ בְרָ֖ ה־לָ֣נוּ לִ֔  עֲשֵׂ

ים ר֥ אֱלהִֹ֔  לְפָניֵ֑נוּ יֵלְכוּ֖ אֲשֶׁ
י־זֶה֣  כִּ  ׀  ה       ר
יִם מֵאֶרֶ֣ץ עְנוּ לאֹ֥ מִצְרַ֔  מֶה־הָיָ֥ה יָדַ֖

֙ וָאמַֹר֤ לֽוֹ׃ ב לְמִי֣ לָהֶם קוּ זָהָ֔ רָ֖  הִתְפָּ
י נוּ־לִ֑ תְּ לִכֵה֣וּ וַיִּ שׁ וָאַשְׁ  וַיֵּצֵא֖ בָאֵ֔

ה׃ הָעֵגֶ֥ל ֙ וַיַּרְ֤א הַזֶּֽ ה ם משֶֹׁ  אֶת־הָעָ֔
י֥ עַ כִּ י־פְרָעהֹ֣ הוּ֑א פָרֻ֖ ן כִּֽ  אַהֲרֹ֔

מְצָה֖ ם׃ לְשִׁ קָמֵיהֶֽ ֙ וַיַּעֲמדֹ֤ בְּ ה  משֶֹׁ
עַ֣ר שַׁ ה בְּ חֲנֶ֔ מַּ  לַה' מִי֥ וַיֹּ֕אמֶר הַֽ

י יו וַיֵּאָסְפוּ֥ אֵלָ֑ ניֵ֥ אֵלָ֖ ל־בְּ י׃ כׇּ  לֵוִֽ
ה־אָמַר֤ לָהֶם֗ וַיּאֹ֣מֶר  אֱלקֹי ה' כֹּֽ
ל רָאֵ֔ י֥מוּ יִשְׂ  אִישׁ־חַרְבּוֹ֖ שִׂ

עַ֤ר וָשׁוּ֜בוּ עִבְרוּ֨ עַל־יְרֵכוֹ֑ ַ  מִשּׁ
֙ עַ֙ר ה לָשַׁ חֲנֶ֔ מַּ  וְהִרְגוּ֧ בַּֽ

ישׁ־אֶת־אָחִי֛ו  אֶת־רֵעֵה֖וּ וְאִי֥שׁ אִֽ
עֲשׂוּ֥ אֶת־קְרבֹֽוֹ׃ וְאִי֥שׁ י־לֵוִי֖ וַיַּֽ  בְנֵֽ
דְבַר֣ ה֑ כִּ פּלֹ֤ משֶֹׁ ֙ וַיִּ יּוֹ֣ם מִן־הָעָם  בַּ
ת הַה֔וּא לֹ֥שֶׁ שְׁ ישׁ׃ אַלְפֵי֖ כִּ  אִֽ
ה֗ וַיּאֹ֣מֶר ֙ יֶדְכֶם֤ מִלְאוּ֨ משֶֹׁ  הַיּוֹם

ה' י֛ לַֽ בְנוֹ֖ אִי֥שׁ כִּ  וְלָתֵת֧ וּבְאָחִי֑ו בִּ
ה׃ הַיּוֹ֖ם עֲלֵיכֶם֛ רָכָֽ ֙ בְּ יְהִי  וַֽ

ת חֳרָ֔ מׇּ ֙ וַיּאֹ֤מֶר מִֽ ה ם משֶֹׁ  אֶל־הָעָ֔
ם֥ ה חֲטָאָה֣ חֲטָאתֶם֖ אַתֶּ  גְדלָֹ֑

֙ ה עֱלֶ֣ה וְעַתָּ ה אולַּ֥י אֶל־ה' אֶֽ רָ֖  אֲכַפְּ
עַד֥ ם׃ בְּ אתְכֶֽ ב חַטַּ שׇׁ֧ ה֛ וַיָּ  משֶֹׁ

א אָנָּ֣א֗ וַיּאֹמַר֑ אֶל־ה'  הָעָם֤ חָטָ֞
֙ ה חֲטָאָה֣ הַזֶּה עֲשוּׂ֥ גְדלָֹ֔  לָהֶ֖ם וַיַּֽ

 



Levites did as Moses had bidden; 
and some three thousand of the 
people fell that day. And Moses said, 
“Dedicate yourselves to the LORD 
this day—for each of you has been 
against son and brother—that He 
may bestow a blessing upon you 
today.” The next day Moses said to 
the people, “You have been guilty of 
a great sin. Yet I will now go up to 
the LORD; perhaps I may win 
forgiveness for your sin.” Moses 
went back to the LORD and said, 
“Alas, this people is guilty of a great 
sin in making for themselves a god 
of gold. Now, if You will forgive their 
sin [well and good]; but if not, erase 
me from the record which You have 
written!” But the LORD said to 
Moses, “He who has sinned against 
Me, him only will I erase from My 
record. Go now, lead the people 
where I told you. See, My angel shall 
go before you. But when I make an 
accounting, I will bring them to 
account for their sins.” Then the 
LORD sent a plague upon the 
people, for what they did with the 
calf that Aaron made.-e 

ב׃ אֱלהֵֹי֥ ה֖ זָהָֽ א֣ וְעַתָּ ָ שּׂ  אִם־תִּ
אתָם֑ יִן חַטָּ א מְחֵנִ֣י וְאִם־אַ֕  נָ֔
פְרְךָ֖ סִּ ר֥ מִֽ ׃ אֲשֶׁ בְתָּ תָֽ  ה' וַיּאֹ֥מֶר כָּ

ה֑ ר֣ מִי֚ אֶל־משֶֹׁ י אֲשֶׁ טָא־לִ֔  חָֽ
י׃ אֶמְחֶ֖נּוּ פְרִֽ ה מִסִּ ֞ לֵ֣ךְ  וְעַתָּ ׀

֙ אֶל֤ אֶת־הָעָם֗ י רְ֙תִּ בַּ ר־דִּ ךְ אֲשֶׁ  לָ֔
 וּבְיוֹ֣ם לְפָניֶ֑ךָ יֵלֵ֣ךְ מַלְאָכִי֖ הִנֵּה֥

י קְדִ֔ י֥ פׇּ ם׃ עֲלֵהֶ֖ם ופָּקַדְתִּ אתָֽ  חַטָּ
גֹּף֥ ר֣ עַל֚ אֶת־הָעָם֑ ה' וַיִּ  עָשׂוּ֣ אֲשֶׁ

גֶל ר֥ אֶת־הָעֵ֔ ֖ה אֲשֶׁ ן׃ עָשָׂ  }ס{ אַהֲרֹֽ

 
 
Exodus 33 

Then the LORD said to Moses, “Set 
out from here, you and the people 
that you have brought up from the 

 
 ל״ג שמות
ר֨ ֙ ה' וַיְדַבֵּ ה ה עֲלֵ֣ה לֵ֣ךְ אֶל־משֶֹׁ  מִזֶּ֔
ה֣ ם אַתָּ ר֥ וְהָעָ֔ יתָ אֲשֶׁ עֱלִ֖  מֵאֶרֶ֣ץ הֶֽ

 

https://www.sefaria.org/Exodus.33
https://www.sefaria.org/Exodus.33


land of Egypt, to the land of which I 
swore to Abraham, Isaac, and Jacob, 
saying, ‘To your offspring will I give 
it’— I will send an angel before you, 
and I will drive out the Canaanites, 
the Amorites, the Hittites, the 
Perizzites, the Hivites, and the 
Jebusites— a land flowing with milk 
and honey. But I will not go in your 
midst, since you are a stiffnecked 
people, lest I destroy you on the 
way.” When the people heard this 
harsh word, they went into 
mourning, and none put on his 
finery. The LORD said to Moses, “Say 
to the Israelite people, ‘You are a 
stiffnecked people. If I were to go in 
your midst for one moment, I would 
destroy you. Now, then, leave off 
your finery, and I will consider what 
to do to you.’” So the Israelites 
remained stripped of their finery 
from Mount Horeb on. Now Moses 
would take the Tent and pitch it 
outside the camp, at some distance 
from the camp. It was called the 
Tent of Meeting, and whoever 
sought the LORD would go out to 
the Tent of Meeting that was outside 
the camp. Whenever Moses went 
out to the Tent, all the people would 
rise and stand, each at the entrance 
of his tent, and gaze after Moses 
until he had entered the Tent. And 
when Moses entered the Tent, the 
pillar of cloud would descend and 

יִם ר֣ אֶל־הָאָרֶ֗ץ מִצְרָ֑ י אֲשֶׁ עְתִּ ֠ בַּ  נִ֠שְׁ
֙ לְיִצְחָק֤ לְאַבְרָהָם֨ לְיַעֲקֹב ר וּֽ  לֵאמֹ֔

נָּה׃ לְזַרְעֲךָ֖ נֶֽ י֥ אֶתְּ לַחְתִּ  לְפָניֶ֖ךָ וְשָׁ
י֗ מַלְאָךְ֑ תִּ רַשְׁ ֙ וְגֵֽ נעֲַנִי כְּ  אֶת־הַֽ

י אֱמרִֹ֔ ֙ הָֽ י חִתִּ י וְהַֽ רִזִּ֔ י֖ וְהַפְּ  הַחִוִּ
י׃ ב זָבַת֥ אֶל־אֶרֶ֛ץ וְהַיְבוּסִֽ  חָלָ֖

֩ וּדְבָשׁ֑ י עֱלֶה֜ לאֹ֨ כִּ ֗ אֶֽ ךָ קִרְבְּ י֤ בְּ  כִּ
֙ ה־ערֶֹ֙ף ה עַם־קְשֵׁ תָּ ן־אֲכֶלְךָ֖ אַ֔  פֶּ

רֶךְ׃ דָּֽ מַע֣ בַּ שְׁ בָר֥ הָעָם֗ וַיִּ  אֶת־הַדָּ
ל֑וּ הַזֶּה֖ הָרָ֛ע תְאַבָּ ת֛וּ וַיִּ  וְלאֹ־שָׁ
יו׃ עֶדְיוֹ֖ אִי֥שׁ  ה' וַיּאֹ֨מֶר עָלָֽ

ה֗ ֙ אֱמרֹ֤ אֶל־משֶֹׁ רָאֵל י־יִשְׂ נֵֽ  אֶל־בְּ
ם֣ רֶף אַתֶּ ה־עֹ֔  אֶחָד֛ רֶ֧גַע עַם־קְשֵׁ

עֱלֶ֥ה ךָ֖ אֶֽ יתִי֑ךָ בְקִרְבְּ ה֗ וְכִלִּ  וְעַתָּ
֙ הוֹרֵ֤ד יךָ עֶדְיְךָ עָלֶ֔  מָה֥ וְאֵדְעָה֖ מֵֽ

ךְ׃ ה־לָּֽ עֱשֶׂ ל֧וּ אֶֽ תְנַצְּ רָאֵל֛ וַיִּֽ י־יִשְׂ  בְנֵֽ
ב׃ מֵהַר֥ אֶת־עֶדְיָם֖ ֩ חוֹרֵֽ ה  ומּשֶֹׁ

ח֨ טָה־ל֣וֹ  אֶת־הָאהֶֹ֜ל יִקַּ וְנָֽ  ׀
חֲנֶה֗ מַּ ֙ לַֽ ה הַרְחֵק חֲנֶ֔ מַּ  וְקָרָ֥א מִן־הַֽ

֙ מוֹעֵד֑ אהֶֹ֣ל ל֖וֹ שׁ֣ וְהָיָה ל־מְבַקֵּ  כׇּ
֙ ה' ד אֶל־אהֶֹ֣ל יֵצֵא ֖ר מוֹעֵ֔  אֲשֶׁ

ה׃ מִחוּ֥ץ חֲנֶֽ מַּ צֵא֤ת וְהָיָה֗ לַֽ  כְּ
֙ ה הֶל משֶֹׁ ֙ אֶל־הָאֹ֔ ם יָקו֙מּוּ ל־הָעָ֔  כׇּ
ב֔וּ תַ֣ח אִ֖ישׁ וְנִצְּ֨ ֙ אׇהֳל֑וֹ פֶּ י֙טוּ  וְהִבִּ
ה אַחֲרֵי֣ הֱלָה׃ עַד־בּאֹ֖וֹ משֶֹׁ֔  הָאֹֽ
באֹ֤ וְהָיָה֗ ֙ כְּ ה הֱלָה משֶֹׁ ֙ הָאֹ֔  יֵרֵד
ן עַמּוּ֣ד עָנָ֔ תַ֣ח וְעָמַ֖ד הֶֽ  הָאהֶֹ֑ל פֶּ
ר֖ ה׃ וְדִבֶּ ֙ וְרָאָה֤ עִם־משֶֹֽׁ  כׇל־הָעָם

ן אֶת־עַמּוּ֣ד עָנָ֔ תַ֣ח עמֵֹ֖ד הֶֽ  הָאהֶֹ֑ל פֶּ

 



stand at the entrance of the Tent, 
while He spoke with Moses. When 
all the people saw the pillar of cloud 
poised at the entrance of the Tent, 
all the people would rise and bow 
low, each at the entrance of his tent. 
The LORD would speak to Moses 
face to face, as one man speaks to 
another. And he would then return 
to the camp; but his attendant, 
Joshua son of Nun, a youth, would 
not stir out of the Tent. Moses said 
to the LORD, “See, You say to me, 
‘Lead this people forward,’ but You 
have not made known to me whom 
You will send with me. Further, You 
have said, ‘I have singled you out by 
name, and you have, indeed, gained 
My favor.’ Now, if I have truly gained 
Your favor, pray let me know Your 
ways, that I may know You and 
continue in Your favor. Consider, 
too, that this nation is Your people.” 
And He said, “I will go in the lead 
and will-a lighten your burden.” And 
he said to Him, “Unless You go in the 
lead, do not make us leave this 
place. For how shall it be known 
that Your people have gained Your 
favor unless You go with us, so that 
we may be distinguished, Your 
people and I, from every people on 
the face of the earth?” And the LORD 
said to Moses, “I will also do this 
thing that you have asked; for you 
have truly gained My favor and I 

֙ וְקָם֤ ל־הָעָם חֲו֔וּ כׇּ תַּ שְׁ  אִ֖ישׁ וְהִֽ
תַ֥ח ר֨ אׇהֳלֽוֹ׃ פֶּ ֙ ה' וְדִבֶּ ה  אֶל־משֶֹׁ
נִי֣ם ים פָּ נִ֔ ר֛ אֶל־פָּ אֲשֶׁ ר֥ כַּ  אִ֖ישׁ יְדַבֵּ

֙ אֶל־רֵעֵה֑וּ ב ה וְשָׁ חֲנֶ֔ מַּ  אֶל־הַֽ
רְ֨תוֹ֜ עַ֤ ומְּשָׁ ֙ יְהוֹשֻׁ ן־נוּן עַר בִּ  לאֹ֥ נַ֔

הֶל׃ מִתּוֹ֥ךְ יָמִ֖ישׁ  }פ{ הָאֹֽ
ה֜ וַיּאֹ֨מֶר ה אֶל־ה' משֶֹׁ ה רְ֠אֵ֠ ֞  אַתָּ

֙ אמֵֹר֤ ה אֶת־הָעָם֣ הַעַ֚ל אֵלַי  הַזֶּ֔
֙ ה נִי לאֹ֣ וְאַתָּ  אֵת֥ הֽוֹדַעְתַּ֔

ח לַ֖ שְׁ ר־תִּ י֑ אֲשֶׁ ה֤ עִמִּ ֙ וְאַתָּ  אָמַרְ֙תָּ
י֣ךָֽ ם יְדַעְתִּ  חֵ֖ן וְגַם־מָצָא֥תָ בְשֵׁ֔
י׃ עֵינָֽ ה בְּ ֡ ֩ וְעַתָּ  חֵן֜ מָצָא֨תִי אִם־נָא
עֵיניֶ֗ךָ ֙ הוֹדִעֵנִ֤י בְּ ךָ נָא רָכֶ֔  אֶת־דְּ
עֵיניֶ֑ךָ אֶמְצָא־חֵ֖ן לְמַעַ֥ן וְאֵדָעֲ֣ךָ֔  בְּ
ה י֥ ורְּאֵ֕ ךָ֖ כִּ ה׃ הַגּוֹ֥י עַמְּ  וַיּאֹמַר֑ הַזֶּֽ

ניַ֥ כוּ פָּ ךְ׃ וַהֲנִחֹתִ֥י יֵלֵ֖  וַיּאֹ֖מֶר לָֽ
יו ֙ אִם־אֵי֤ן אֵלָ֑ ניֶ֙ךָ ים פָּ  הלְֹכִ֔

נוּ עֲלֵ֖ ל־תַּ ה׃ אַֽ ה֣  מִזֶּֽ וּבַמֶּ   ׀
י־מָצָא֨תִי אֵפוֹ֗א ֙ חֵן֤ כִּֽ עֵיניֶ֙ךָ  אֲנִי֣ בְּ
ךָ ֣ הֲל֖וֹא וְעַמֶּ֔ ךָ לֶכְתְּ נ֑וּ בְּ  עִמָּ

֙ ךָ֔ אֲנִי֣ וְנִפְלִי֙נוּ ם וְעַמְּ ל֨־הָעָ֔  מִכׇּ
֖ר ניֵ֥ אֲשֶׁ ה׃ עַל־פְּ  }פ{ הָאֲדָמָֽ

ה ה' וַיּאֹ֤מֶר ם֣ אֶל־משֶֹׁ֔ בָר֥ גַּ  אֶת־הַדָּ
ר֥ הַזֶּה֛ רְ֖תָּ אֲשֶׁ בַּ ה֑ דִּ עֱשֶׂ  אֶֽ

י־מָצָא֤תָ ֙ כִּֽ י חֵן עֵינַ֔ ם׃ וָאֵדָעֲךָ֖ בְּ שֵֽׁ  בְּ
ךָ׃ נָא֖ הַרְאֵנִ֥י וַיּאֹמַר֑ בדֶֹֽ  אֶת־כְּ
֙ אַעֲבִי֤ר אֲנִי֨ וַיּאֹ֗מֶר ל־טוּבִי  כׇּ

יךָ נֶ֔ י עַל־פָּ ם֛ וְקָרָא֧תִֽ  לְפָניֶ֑ךָ ה' בְשֵׁ
֙ תִי ר֣ וְחַנֹּ ן אֶת־אֲשֶׁ י֖ אָחֹ֔  וְרִחַמְתִּ

 



have singled you out by name.” He 
said, “Oh, let me behold Your 
Presence!” And He answered, “I will 
make all My goodness pass before 
you, and I will proclaim before you 
the name LORD, and the grace that I 
grant and the compassion that I 
show.-b But,” He said, “you cannot 
see My face, for man may not see Me 
and live.” And the LORD said, “See, 
there is a place near Me. Station 
yourself on the rock and, as My 
Presence passes by, I will put you in 
a cleft of the rock and shield you 
with My hand until I have passed by. 
Then I will take My hand away and 
you will see My back; but My face 
must not be seen.” 

ר֥ ם׃ אֶת־אֲשֶׁ  לאֹ֥ וַיֹּ֕אמֶר אֲרַחֵֽ
נָי֑ לִרְאתֹ֣ תוּכַל֖ י֛ אֶת־פָּ  כִּ

א־יִרְאַנִ֥י ם לֹֽ י׃ הָאָדָ֖  ה' וַיּאֹ֣מֶר וָחָֽ
י֑ מָקוֹ֖ם הִנֵּה֥ ֖ אִתִּ בְתָּ  וְנִצַּ

ורּ׃ ֙ עַל־הַצּֽ עֲברֹ֣ וְהָיָה י בַּ בדִֹ֔  כְּ
י֖ךָ מְתִּ נִקְרַת֣ וְשַׂ כֹּתִי֥ הַצּו֑רּ בְּ  וְשַׂ

י֛ יךָ כַפִּ י׃ עָלֶ֖ ֙ עַד־עׇבְרִֽ  וַהֲסִרתִֹי
י פִּ֔ י וְרָאִ֖יתָ אֶת־כַּ  ופָּניַ֖ אֶת־אֲחֹרָ֑

 }פ{ יֵרָאֽוּ׃ לאֹ֥

 
 
Exodus 34 

The LORD said to Moses: “Carve two 
tablets of stone like the first, and I 
will inscribe upon the tablets the 
words that were on the first tablets, 
which you shattered. Be ready by 
morning, and in the morning come 
up to Mount Sinai and present 
yourself there to Me, on the top of 
the mountain. No one else shall 
come up with you, and no one else 
shall be seen anywhere on the 
mountain; neither shall the flocks 
and the herds graze at the foot of 
this mountain.” So Moses carved 

 
 ל״ד שמות
ה ה' וַיּאֹ֤מֶר ֛ אֶל־משֶֹׁ֔ סׇל־לְךָ  פְּ

י־לֻחֹת֥ נֵֽ רִאשׁנִֹי֑ם אֲבָנִי֖ם שְׁ  כָּ
֙ י ת וְכָתַבְתִּ חֹ֔ ים עַל־הַלֻּ בָרִ֔  אֶת֨־הַדְּ

ר֥ חֹת֥ הָיוּ֛ אֲשֶׁ  הָרִאשֹׁנִי֖ם עַל־הַלֻּ
ר֥ ׃ אֲשֶׁ רְתָּ בַּֽ  לַבּקֶֹ֑ר נָכוֹ֖ן וֶהְיֵה֥ שִׁ

יתָ ֙ וְעָלִ֤ י אֶל־הַר֣ בַבּקֶֹ֙ר ֥ סִינַ֔ בְתָּ  וְנִצַּ
֖ם לִ֛י ר׃ עַל־ראֹ֥שׁ שָׁ ֙ הָהָֽ  וְאִישׁ

א־יַעֲלֶ֣ה ךְ לֹֽ א וְגַם־אִי֥שׁ עִמָּ֔  אַל־יֵרָ֖
כׇל־הָהָר֑ ם־הַצֹּא֤ן בְּ ֙ גַּ קָר  וְהַבָּ

 הַהֽוּא׃ הָהָר֥ אֶל־מ֖ולּ אַל־יִרְע֔וּ
ל פְסֹ֡ י־לֻחֹת֨ וַיִּ נֵֽ  אֲבָנִי֜ם שְׁ
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two tablets of stone, like the first, 
and early in the morning he went up 
on Mount Sinai, as the LORD had 
commanded him, taking the two 
stone tablets with him. The LORD 
came down in a cloud; He stood 
with him there, and proclaimed the 
name LORD. The LORD passed 
before him and proclaimed: “The 
LORD! the LORD!-a a God 
compassionate and gracious, slow to 
anger, abounding in kindness and 
faithfulness, extending kindness to 
the thousandth generation, 
forgiving iniquity, transgression, 
and sin; yet He does not remit all 
punishment, but visits the iniquity 
of parents upon children and 
children’s children, upon the third 
and fourth generations.” Moses 
hastened to bow low to the ground 
in homage, and said, “If I have 
gained Your favor, O Lord, pray, let 
the Lord go in our midst, even 
though this is a stiffnecked people. 
Pardon our iniquity and our sin, and 
take us for Your own!” He said: I 
hereby make a covenant. Before all 
your people I will work such 
wonders as have not been wrought 
on all the earth or in any nation; and 
all the people who are with you-b 
shall see how awesome are the 
LORD’s deeds which I will perform 
for you. Mark well what I command 
you this day. I will drive out before 

רִאשֹׁנִי֗ם ם֨ כָּ כֵּ ה֤ וַיַּשְׁ ֙ משֶֹׁ  בַבּקֶֹ֙ר
֙ י אֶל־הַר֣ וַיַּעַ֙ל ר֛ סִינַ֔ אֲשֶׁ ה֥ כַּ  ה' צִוָּ
ח֣ אתֹוֹ֑ קַּ יָד֔וֹ וַיִּ ניֵ֖ בְּ  אֲבָנִֽים׃ לֻחֹת֥ שְׁ
ן ה' וַיֵּרֶ֤ד עָנָ֔ ב֥ בֶּֽ תְיַצֵּ ם֑ עִמּ֖וֹ וַיִּ  שָׁ

קְרָא֥ ֖ם וַיִּ  וַיַּעֲברֹ֨ ה'׃ בְשֵׁ
נָיו֮ ה' ׀ עַל־פָּ     ָ֮ וַ׀ ו֮

יִ֖ם אֶרֶ֥ךְ וְחַנּוּ֑ן רַח֖וּם  וְרַב־חֶסֶ֥ד אַפַּ
ת׃ ֙ נֹצֵר֥ וֶאֱמֶֽ ים חֶסֶ֙ד א֥ לָאֲלָפִ֔  נֹשֵׂ

ע עָוֺן֛ אָה֑ וָפֶשַׁ֖ ֙ וְחַטָּ ה ה לאֹ֣ וְנַקֵּ  יְנַקֶּ֔
פֹּקֵד֣   ׀   ן   ת

ניֵ֣ ים וְעַל־בְּ ֖ים בָנִ֔ שִׁ לֵּ  עַל־שִׁ
ים׃ עִֽ ה֑ וַיְמַהֵ֖ר וְעַל־רִבֵּ קֹּד֥ משֶֹׁ  וַיִּ

חוּ׃ אַ֖רְצָה תָּֽ שְׁ ֩ וַיֹּ֡אמֶר וַיִּ  אִם־נָא
֙ חֵן֤ מָצָא֨תִי עֵיניֶ֙ךָ לֶךְ־נָא֥ אדני בְּ  יֵֽ

נ֑וּ אדני קִרְבֵּ י֤ בְּ ֙ כִּ ה־ערֶֹ֙ף  עַם־קְשֵׁ
֛ ה֔וּא אתֵנ֖וּ לַעֲוֺנֵנ֥וּ וְסָלַחְתָּ  ולְּחַטָּ

נוּ׃  כֹּרֵת֣ אָנֹכִי֮ הִנֵּה֣ וַיּאֹ֗מֶר וּנְחַלְתָּֽ
֒ רִית ֙ נֶגֶ֤ד בְּ ךָ ל־עַמְּ ה֣ כׇּֽ  אֶעֱשֶׂ

ת ר֛ נִפְלָאֹ֔ א־נִבְרְאוּ֥ אֲשֶׁ  לֹֽ
 וְרָאָה֣ וּבְכׇל־הַגּוֹיִם֑ בְכׇל־הָאָ֖רֶץ

ם עָ֠ ה֨ כׇל־הָ֠ ר־אַתָּ  בְקִרְבּוֹ֜ אֲשֶׁ
ה֤ י־נוֹרָא֣ ה' אֶת־מַעֲשֵׂ ר֥ ה֔וּא כִּֽ  אֲשֶׁ

ה֥ אֲנִי֖ ךְ׃ עשֶֹׂ מׇר֨־לְךָ֔ עִמָּֽ  אֵת֛ שְׁ
ר֥ ֣ אָנֹכִי֖ אֲשֶׁ ךָ  גֹרֵשׁ֣ הִנְנִי֧ הַיּוֹ֑ם מְצַוְּ

ניֶ֗ךָ ֙ מִפָּ י אֶת־הָאֱמרִֹי נעֲַנִ֔ כְּ  וְהַֽ
֙ י י וְהַחִתִּ רִזִּ֔ י֖ וְהַפְּ י׃ וְהַחִוִּ  וְהַיְבוּסִֽ
מֶ֣ר ָ ֗ הִשּׁ כְרֹ֤ת לְךָ ן־תִּ ֙ פֶּ רִית  בְּ
ב֣ רֶץ לְיוֹשֵׁ ר֥ הָאָ֔ ה֖ אֲשֶׁ א֣ אַתָּ  בָּ
יהָ ן־יִהְיֶה֥ עָלֶ֑ ךָ׃ לְמוֹקֵשׁ֖ פֶּ קִרְבֶּֽ  בְּ

 



you the Amorites, the Canaanites, 
the Hittites, the Perizzites, the 
Hivites, and the Jebusites. Beware of 
making a covenant with the 
inhabitants of the land against 
which you are advancing, lest they 
be a snare in your midst. No, you 
must tear down their altars, smash 
their pillars, and cut down their 
sacred posts; for you must not 
worship any other god, because the 
LORD, whose name is Impassioned, 
is an impassioned God. You must 
not make a covenant with the 
inhabitants of the land, for they will 
lust after their gods and sacrifice to 
their gods and invite you, and you 
will eat of their sacrifices. And when 
you take wives from among their 
daughters for your sons, their 
daughters will lust after their gods 
and will cause your sons to lust after 
their gods. You shall not make 
molten gods for yourselves. You 
shall observe the Feast of 
Unleavened Bread—eating 
unleavened bread for seven days, as 
I have commanded you—at the set 
time of the month of Abib, for in the 
month of Abib you went forth from 
Egypt. Every first issue of the womb 
is Mine, from all your livestock that 
drop a male as firstling, whether 
cattle or sheep. But the firstling of 
an ass you shall redeem with a 
sheep; if you do not redeem it, you 

י֤ ֙ כִּ חֹתָם תֹּצ֔וּן אֶת־מִזְבְּ  תִּ
בתָֹם֖ ר֑וּן וְאֶת־מַצֵּ בֵּ שַׁ  תְּ
יו רָ֖ כְרתֹֽוּן׃ וְאֶת־אֲשֵׁ י֛ תִּ  לאֹ֥ כִּ

חֲוֶה֖ תַּ שְׁ י֤ אַחֵר֑ לְאֵל֣ תִֽ  קַנָּא֣ ה' כִּ
מ֔וֹ כְרתֹ֥ הֽוּא׃ קַנָּא֖ אֵל֥ שְׁ ן־תִּ  פֶּ

ית רִ֖ ב֣ בְּ וְזָנוּ֣  הָאָרֶ֑ץ לְיוֹשֵׁ   ׀
הֵיהֶם֗ ֙ אֱלֹֽ ם וְזָבְחוּ  וְקָרָא֣ לֵאלֹ֣הֵיהֶ֔

֖ לְךָ֔ בְחֽוֹ׃ וְאָכַלְתָּ ֥ מִזִּ  וְלָקַחְתָּ
נֹתָי֖ו ֙ בְנֹתָי֗ו וְזָנוּ֣ לְבָניֶ֑ךָ מִבְּ  אַחֲרֵי
ן ֙ אֱלֹ֣הֵיהֶ֔ יךָ וְהִזְנוּ נֶ֔ י אֶת־בָּ  אַחֲרֵ֖

ן׃ כָה֖ אֱלהֵֹי֥ אֱלהֵֹיהֶֽ  לאֹ֥ מַסֵּ
ךְ׃ ה־לָּֽ צּוֹת֮ אֶת־חַג֣ תַעֲשֶׂ  הַמַּ

֒ מרֹ שְׁ בְעַת֨ תִּ ֙ תּאֹכַל֤ יָמִי֜ם שִׁ  מַצּוֹת
ר֣ ךָ אֲשֶׁ יתִ֔  הָאָבִי֑ב חֹדֶ֣שׁ לְמוֹעֵד֖ צִוִּ

י֚ חֹדֶ֣שׁ כִּ יב בְּ אָבִ֔  יָצָא֖תָ הָֽ
יִם׃ צְרָֽ טֶ֥ר מִמִּ ל־פֶּ חֶם כׇּ י רֶ֖  לִ֑

֙ ל־מִקְנְךָ ר וְכׇֽ כָ֔ זָּ טֶ֖ר תִּ ה׃ שׁוֹ֥ר פֶּ  וָשֶֽׂ
֙ ופֶּטֶ֤ר ה֣ חֲמוֹר פְדֶּ ה תִּ  וְאִם־לאֹ֥ בְשֶׂ֔

ה ֖ כוֹ֤ר כֹּל֣ וַעֲרַפְתּוֹ֑ תִפְדֶּ ֙ בְּ ניֶ֙ךָ  בָּ
ה ֔ פְדֶּ א־יֵרָאוּ֥ תִּ ם׃ פָניַ֖ וְלֹֽ  רֵיקָֽ
ת שֶׁ֤ ֙ שֵׁ ד יָמִים עֲבֹ֔  וּבַיּוֹ֥ם תַּ

בִיעִי֖ ְ בּתֹ֑ הַשּׁ שְׁ חָרִי֥שׁ תִּ צִי֖ר בֶּ  וּבַקָּ
ת׃ בֹּֽ שְׁ ֙ וְחַג֤ תִּ בֻעתֹ ה֣ שָׁ עֲשֶׂ  לְךָ֔ תַּ

י כּורֵּ֖ י֑ם קְצִי֣ר בִּ ֙ חִטִּ יף וְחַג אָסִ֔  הָֽ
קופַּת֖ ה׃ תְּ נָֽ ָ לֹ֥שׁ הַשּׁ עָמִ֖ים שָׁ  פְּ
נָה֑ ָ שּׁ ֙ בַּ ל־זְכו֣רְּךָ֔ יֵרָאֶה ניֵ֛ כׇּ  אֶת־פְּ

אָדןֹ֥ ׀ ה' הָֽ ׀   ֹקי לֱ
י־אוֹרִ֤ישׁ ֙ כִּֽ יךָ גּוֹיִם נֶ֔ י֖ מִפָּ  וְהִרְחַבְתִּ
ךָ בֻלֶ֑ ֙ וְלאֹ־יַחְמדֹ֥ אֶת־גְּ  אִישׁ

 



must break its neck. And you must 
redeem every first-born among your 
sons. 
None shall appear before Me 
empty-handed. Six days you shall 
work, but on the seventh day you 
shall cease from labor; you shall 
cease from labor even at plowing 
time and harvest time. You shall 
observe the Feast of Weeks, of the 
first fruits of the wheat harvest; and 
the Feast of Ingathering at the turn 
of the year. Three times a year all 
your males shall appear before the 
Sovereign LORD, the God of Israel. I 
will drive out nations from your 
path and enlarge your territory; no 
one will covet your land when you 
go up to appear before the LORD 
your God three times a year. You 
shall not offer the blood of My 
sacrifice with anything leavened; 
and the sacrifice of the Feast of 
Passover shall not be left lying until 
morning. The choice first fruits of 
your soil you shall bring to the 
house of the LORD your God. 
You shall not boil a kid in its 
mother’s milk. And the LORD said to 
Moses: Write down these 
commandments, for in accordance 
with these commandments I make a 
covenant with you and with Israel. 
And he was there with the LORD 
forty days and forty nights; he ate no 
bread and drank no water; and he 

ת־אַרְצְךָ֔ ֗ אֶֽ תְךָ עֲלֹֽ ֙ בַּ  לֵרָאוֹת
֙ ניֵ לֹ֥שׁ אֱלקֹיךָ ה' אֶת־פְּ עָמִ֖ים שָׁ  פְּ
ה׃ נָֽ ָ שּׁ חַט֥ בַּ א־תִשְׁ  עַל־חָמֵ֖ץ לֹֽ

ם־זִבְחִי֑ קֶר וְלאֹ־יָלִ֣ין דַּ  חַג֥ זֶבַ֖ח לַבֹּ֔
סַח׃ י֗ת הַפָּֽ ֙ רֵאשִׁ כּורֵּי  אַדְמָתְ֣ךָ֔ בִּ

יא בִ֕ י֖ת תָּ ל֥ אֱלקֹיךָ ה' בֵּ ֵ  לאֹ־תְבַשּׁ
י דִ֖ חֲלֵב֥ גְּ וֹ׃ בַּ  }פ{ אִמּֽ

ה ה' וַיּאֹ֤מֶר תׇב־לְךָ֖ אֶל־משֶֹׁ֔  כְּ
בָרִי֣ם ה אֶת־הַדְּ י הָאֵלֶּ֑ ֞ י֣  כִּ עַל־פִּ

בָרִי֣ם ה הַדְּ י הָאֵלֶּ֗ רַתִּ֧ ֛ כָּ ךָ ית אִתְּ רִ֖  בְּ
ל׃ רָאֵֽ ם֣ וְאֶת־יִשְׂ יְהִי־שָׁ  עִם־ה' וַֽ

עִי֥ם ֙ אַרְבָּ עִי֣ם יוֹם יְלָה וְאַרְבָּ  לַ֔
ל לאֹ֣ לֶ֚חֶם תָה֑ לאֹ֣ ומַּ֖יִם אָכַ֔  שָׁ

כְתֹּב֣ חֹת֗ וַיִּ בְרֵי֣ אֵת֚ עַל־הַלֻּ  דִּ
ית רִ֔ ֖רֶת הַבְּ ים׃ עֲשֶׂ בָרִֽ  וַיְהִי֗ הַדְּ
רֶ֤דֶת ֙ בְּ ה י מֵהַר֣ משֶֹׁ ניֵ֨ סִינַ֔  לֻחֹת֤ ושְּׁ

֙ עֵדֻת ה הָֽ יַד־משֶֹׁ֔ רִדְתּוֹ֖ בְּ  מִן־הָהָר֑ בְּ
ה֣ א־יָדַע֗ ומּשֶֹׁ י֥ לֹֽ נָי֖ו עוֹ֥ר קָרַ֛ן כִּ  פָּ
רוֹ֥ דַבְּ וֹ׃ בְּ ניֵ֤ אַהֲרןֹ֜ וַיַּרְ֨א אִתּֽ  וְכׇל־בְּ

֙ רָאֵל ה יִשְׂ ן וְהִנֵּה֥ אֶת־משֶֹׁ֔  עוֹ֣ר קָרַ֖
נָי֑ו ירְא֖וּ פָּ ת וַיִּֽ שֶׁ֥ יו׃ מִגֶּ קְרָ֤א אֵלָֽ  וַיִּ

֙ ה אֲלֵהֶם ב֧וּ משֶֹׁ֔ שֻׁ  אַהֲרןֹ֥ אֵלָ֛יו וַיָּ
אִ֖ים עֵדָ֑ה וְכׇל־הַנְּשִׂ ר֥ בָּ ֖ה וַיְדַבֵּ  משֶֹׁ

ם׃ שׁ֖וּ וְאַחֲרֵי־כֵן֥ אֲלֵהֶֽ ניֵ֣ נִגְּ ל־בְּ  כׇּ
רָאֵל֑ ֕ם יִשְׂ ֩ וַיְצַוֵּ ר֨ אֵת ל־אֲשֶׁ ר֧ כׇּ בֶּ  דִּ

הַר֥ אִתּוֹ֖ ה' י׃ בְּ ה וַיְכַל֣ סִינָֽ  משֶֹׁ֔
ר֖ בֵּ ם֑ מִדַּ ן֥ אִתָּ תֵּ נָי֖ו וַיִּ ה׃ עַל־פָּ  מַסְוֶֽ
ה֜ וּבְבאֹ֨ ר֣ ה' לִפְניֵ֤ משֶֹׁ וֹ לְדַבֵּ  אִתּ֔
סְוֶה֖ יָסִי֥ר  וְיָצָא֗ עַד־צֵאתוֹ֑ אֶת־הַמַּ

 



wrote down on the tablets the terms 
of the covenant, the Ten 
Commandments. So Moses came 
down from Mount Sinai. And as 
Moses came down from the 
mountain bearing the two tablets of 
the Pact, Moses was not aware that 
the skin of his face was radiant, 
since he had spoken with Him. 
Aaron and all the Israelites saw that 
the skin of Moses’ face was radiant; 
and they shrank from coming near 
him. But Moses called to them, and 
Aaron and all the chieftains in the 
assembly returned to him, and 
Moses spoke to them. Afterward all 
the Israelites came near, and he 
instructed them concerning all that 
the LORD had imparted to him on 
Mount Sinai. And when Moses had 
finished speaking with them, he put 
a veil over his face. Whenever Moses 
went in before the LORD to speak 
with Him, he would leave the veil off 
until he came out; and when he 
came out and told the Israelites 
what he had been commanded, the 
Israelites would see how radiant the 
skin of Moses’ face was. Moses 
would then put the veil back over 
his face until he went in to speak 
with Him. 

֙ ר ניֵ֣ וְדִבֶּ ל אֶל־בְּ רָאֵ֔ ר֥ אֵ֖ת יִשְׂ  אֲשֶׁ
ה׃ ֙ וְרָאוּ֤ יְצֻוֶּֽ רָאֵל י־יִשְׂ ניֵ֣ בְנֵֽ  אֶת־פְּ
ה י֣ משֶֹׁ֔ ן כִּ ניֵ֣ עוֹ֖ר קָרַ֔ ה֑ פְּ  משֶֹׁ

י֨ב ה֤ וְהֵשִׁ ֙ משֶֹׁ סְוֶה  אֶת־הַמַּ
יו נָ֔ ר֥ עַד־בּאֹ֖וֹ עַל־פָּ וֹ׃ לְדַבֵּ }ס{ אִתּֽ

 
 

 


	 

